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Presidente João Lourenço condecora angolanos pelos 
50 anos da Independência de Angola 
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Devlet Nişanı Takdim Etti

Angolanos na Turkiye comemoram 50 anos da Independência Nacional 

Angola pretende aprofundar relações bilaterais com a Turkiye 
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Angola, Türkiye ile İkili İlişkilerini Derinleştirmeyi Hedefliyor
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Saudações a todos os 
leitores da Revista Ombala.

Em cinquenta anos de independência, conquistada a 
11 de Novembro de 1975, somos um país que regis-
ta na sua história um longo percurso de lutas, desa-

fios, resiliência, e conquistas alcançadas.  Somos cidadãos 
angolanos, mas inseridos num mundo que cada vez mais, 
exige a nossa contribuição para o desenvolvimento e cres-
cimento económico.

Mensagem
de S.E Embaixador João Salvador 
dos Santos Neto

Percorremos um longo caminho, mas 
muito ainda temos por trilhar, para alcan-
çarmos as metas traçadas pelo executivo 
para o bem-estar da população. Ao longo 
destes anos de independência demons-
tramos que somos um povo resiliente, 
capaz de enfrentar várias adversidades, 
como a conquista da paz depois de uma 
guerra de 27 anos. Precisamos de olhar 
mais para o que conquistamos, e contri-
buir para que o nosso futuro faça jus aos 
esforços empreendidos.
Nas nossas relações com os outros paí-
ses, vamos cimentando cada vez mais o 
espírito de diálogo permanente, apostan-
do na diplomacia, como ferramenta para 
mostrar o que somos, o que fazemos, de 
onde viemos e para onde vamos. Preten-
demos agora uma diplomacia mais virada 
à vertente económica. Angola está aberta 
ao investimento estrangeiro e ao turismo, 
e para isso contribui a abertura para cida-
dãos de 98 países do mundo que podem 
visitar o país sem precisar de visto de tu-
rismo. 
Estamos acreditados enquanto Estado, 
em território Turco, terra que nos acolhe 
com a devida dignidade e respeito e com 
a qual enquanto país, almejamos uma re-
lação mais próspera, com aprofundamen-

to das nossas potencialidades nos vários 
sectores com um grande pendor para o 
político e económico, num ganho mútuo  
para os dois Estados. 

um país transcontinental localizado entre 
a Europa e a Ásia, posição torna o país 
geo-estrategicamente importante. 
No quadro das suas atribuições, a Embai-
xada tem estado empenhada no reforço 
da cooperação entre os nossos países, 
em praticamente todos os domínios, com 
maior destaque para a cooperação eco-
nómica, para o benefício dos angolanos 
e turcos, assim como se tem desdobra-
do de forma proactiva no atendimento 
à comunidade angolana aqui residente, 
prestando assistência consular, de modo 
a assegurar a sua inserção no país que nos 
acolheu.
Caro leitor conheça o nosso país através 
da nossa Embaixada com sede em Anka-
ra, por via dos canais disponíveis nas nos-
sas plataformas e também através desta 

que é a nossa Revista, Ombala, com um 
significado enraizado na nossa cultura, 
na forma como resolvemos as nossas di-
ficuldades ou desafios, num lugar fami-
liar, que congrega e chama todos os seus 
membros enquanto filhos de uma mesma 
mãe, a nossa pátria amada, Angola. Esta-
mos abertos mostrando a nossa casa, as 
nossas potencialidades e sempre com a 
hospitalidade angolana, uma característi-
ca peculiar do povo de Angola.
As relações diplomáticas e de cooperação 
entre Angola e a Türkıye  são consideradas 
excelentes e ambos os governos têm feito 
esforços no sentido de incrementar a co-
operação bilateral nos mais variados do-
mínios, como transportes aéreos, defesa, 
comércio, protecção recíproca de investi-
mentos, mineração e energias renováveis.
A Türkıye exporta para Angola trigo, má-
quinas industriais, electrodomésticos, 
material hospitalar e de saúde, entre 
outros. Cerca de 300 cidadãos turcos de-
senvolvem actividades comerciais em An-
gola, respectivamente nas províncias de 
Luanda, Benguela e Huíla.
Esta edição é a primeira de muitas que vai 
manter o caro e estimado leitor informado 
sobre os factos marcantes de Angola, re-
gistados dentro e fora do nosso país.

Esta revista é um instru-
mento de reflexão, do 
que vamos fazendo e 
pretendemos na nossa 
relação com a Turquia,
“



7

7

D
e

rg
i 1

. S
a

yı | M
a

yıs / 2
0

2
6

EM
BA

SSY O
F TH

E REPU
BLIC O

F A
N

GO
LA

 IN
 TÜ

RK
IYE  

AN
G

O
LA CU

M
H

U
RIYETI BÜ

YÜ
KELÇILIĞ

I

SİYASET EKSELANSLARI 
BÜYÜKELÇI JOÃO SALVADOR 
DOS SANTOS NETO’NUN 
MESAJI

11 Kasım 1975 
tarihinde 
kazandığımız 
bağımsı-
zlığımızın 
ellinci 

yılında, tarihi uzun 
bir mücadele, zorluk, 
dayanıklılık ve başarılar 
yolculuğuyla şekillen-
miş bir ülkeyiz. Bizler 
Angola vatandaşlarıyız, 
ancak aynı zamanda 
kalkınma ve ekonomik 
büyümeye katkımızı 
giderek daha fazla talep 
eden bir dünyanın da 
parçasıyız.

Bugüne dek uzun bir yol ka-
tettik ancak Hükümetin halkın 
refahı için belirlediği hedefle-
re ulaşmak adına önümüzde 
yürüyecek daha çok yolumuz 
var. Bağımsızlık yılları boyun-
ca, 27 yıl süren bir savaşın ar-
dından barışı tesis etmek gibi 
çeşitli zorlukların üstesinden 
gelebilen, dirençli bir halk ol-
duğumuzu kanıtladık. Başar-
dıklarımıza daha yakından 
bakmalı ve geleceğimizin, gös-
terilen çabaların hakkını ver-
mesini sağlamak için katkıda 
bulunmalıyız.
Diğer ülkelerle ilişkilerimizde, 
sürekli diyalog ruhunu gide-
rek daha fazla pekiştiriyor, kim 
olduğumuzu, ne yaptığımızı, 
nereden gelip nereye gittiğimi-
zi göstermede bir araç olarak 
diplomasiye güveniyoruz. Ar-
tık ekonomik boyuta daha fa-
zla odaklanan bir diplomasiyi 
hedefliyoruz. Angola, yabancı 
yatırıma ve turizme açıktır. Tu-
rist vizesine ihtiyaç duymadan 
ülkeyi ziyaret edebilen dünya 
çapındaki 98 ülkenin vatan-
daşına sağlanan serbestlik de 
bu durumu desteklemektedir.
Bizi hak ettiği vakar ve saygıyla 
karşılayan Türkiye toprakların-
da bir Devlet olarak akredite 
bulunmaktayız. Bir ülke olarak 
bu topraklarla, her iki Devle-

tin karşılıklı yararı için siyasi ve 
ekonomik alanlara güçlü bir 
şekilde odaklanarak, çeşitli sek-
törlerdeki potansiyelimizi de-
rinleştirmeyi ve daha müreffeh 
bir ilişki kurmayı arzu ediyoruz.
Bu dergi, Avrupa ve Asya 

arasında yer alan ve bu konu-
muyla jeostratejik bir öneme 
sahip olan kıtalararası bir 
ülke olan Türkiye ile ilişkile-
rimizde neler yaptığımızın ve 
neler yapmayı amaçladığımı-
zın bir yansıması ve aracıdır. 
Görevleri kapsamında Büyüke-
lçilik, Angolalıların ve Türklerin 
yararına olmak üzere, başta 
ekonomik işbirliği olmak üzere 
hemen her alanda ülkelerimiz 
arasındaki işbirliğini güçlendir-
meye kararlıdır. Aynı zamanda 
burada yaşayan Angola toplu-
muna proaktif bir şekilde hiz-
met sunmayı ve bizi ağırlayan 
bu ülkeye entegrasyonlarını 
sağlamak için konsolosluk des-
teği vermeyi taahhüt etmekte-
dir.
Değerli okurumuz, ülkemizi 
Ankara’daki Büyükelçiliğimiz 
aracılığıyla, platformlarımızda 
mevcut olan kanallardan ve 
aynı zamanda kültürümüzde 
derin köklere sahip bir an-
lam taşıyan Ombala dergimiz 
aracılığıyla tanıyın. Tıpkı zor-
luklarımızı veya sınamalarımızı 

çözme biçimimizde olduğu gibi, 
tüm üyelerini aynı annenin, se-
vgili vatanımız Angola’nın ço-
cukları olarak bir araya getiren 
ve yardıma çağıran o tanıdık 
ve sıcak alanda buluşuyoruz. 
Bizler her daim açığız; evimizi, 
potansiyelimizi gösteriyor ve 
Angola halkının kendine has bir 
özelliği olan Angola misafirper-
verliğini her zaman yaşatıyoruz.
Angola ve Türkiye Arasındaki 
Diplomatik İlişkiler ve İşbirliği 
Bu ilişkiler mükemmel düzey-
de kabul edilmektedir ve her iki 
hükümet de hava taşımacılığı, 
savunma, ticaret, yatırımların 
karşılıklı korunması, maden-
cilik ve yenilenebilir enerji gibi 
geniş bir yelpazede ikili işbirliği-
ni artırmak için yoğun çaba sarf 
etmektedir.
Türkiye, Angola’ya diğer ürün-
lerin yanı sıra buğday, sanayi 
makineleri, ev aletleri, hastane 
ve sağlık ekipmanları ihraç et-
mektedir. Yaklaşık 300 Türk va-
tandaşı, özellikle Luanda, Ben-
guela ve Huíla eyaletleri olmak 
üzere Angola’da ticari faaliyet 
yürütmektedir.
Bu sayı, değerli ve saygıdeğer 
okurlarımızı Angola’daki, ülke-
mizin hem içindeki hem de 
dışındaki önemli gelişmeler 
hakkında bilgilendirecek pek 
çok sayının ilkidir.

Ombala Dergisi’nin tüm okurlarını içtenlikle selamlıyorum.
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Vi v e -
mos num 

mundo em que estamos 
cada vez mais próximos, 
uns dos outros, à distân-
cia de um simples click. 
E qual é o resultado 
dessa aldeia global em 
matéria de novas tecno-
logias? 

O resultado é simples. Permi-
te-nos colher inúmeras vanta-
gens, resolver problemas, ul-
trapassar desafios, conflitos, 
guerras, e acima de tudo esta-
belecer parcerias e reforçar a 
cooperação entre países, em 
fracção de segundos, num cli-

ck, 
encur-

tando a distância 
geográfica entre fronteiras 
territoriais.
Num momento em que se 
escutam de todo o lado, reite-
rados apelos para a manuten-
ção das normas que susten-
tam o Direito Internacional, 
estamos a falar do conjunto 
de regras, tratados e costu-
mes que regulam as relações 
entre Estados soberanos, or-
ganizações internacionais e, 
por vezes, indivíduos, numa 
vasta gama de domínios, in-
cluindo a guerra e a diploma-
cia, às relações económicas e 
os direitos humanos,  um cli-

ck,  através do uso das tecno-
logias, pode tornar-se a forma 
mais rápida de resolução 

de questões de interes-
se comum, a nível 
bilateral e multila-
teral.
A par da tradi-
cional forma 
de actuação 
da diplo-
macia, des-
tacamos a 
diplomacia 
digital, ou 
e -d ip loma-
cia, que se 
traduz no uso 
de plataformas 
digitais, redes so-

ciais e novas tecno-
logias por governos e 

diplomatas para condu-
zir a política externa, gerir a 

imagem de um país e interagir 
com públicos globais em tem-
po real. 
Estamos a referir-nos a uma 
comunicação mais rápida, 
resposta a crises, projecção 
de soft power a um custo re-
lativamente baixo, além de 
alcançar e influenciar audi-
ências instantaneamente em 
tempos de crise.
Nesta aldeia global, em que 
vivemos, podemos usar este 
mecanismo de política ex-
terna para mediar conflitos, 
aconselhar, apelar e facilitar 
a promoção da cultura e valo-
res de um país, influenciando 
opiniões de forma mais di-
recta e ágil, exercendo o soft 
power. 

É, pois, com esta ferramenta 
que avançamos na aldeia glo-
bal, ficamos mais próximo dos 
nossos cidadãos, e exercemos 
influência no cenário interna-
cional sem altos custos logís-
ticos, e abrindo espaço para 
reacções rápidas a eventos 
internacionais e moldando a 
narrativa em tempo real. 
Aqui continua o apelo para a 
busca incessante de um mun-
do mais seguro e harmonioso, 
onde a paz e o bem-estar são 
as constantes premissas de 
governança.
A diplomacia digital que é 
uma área em constante evo-
lução no cenário internacio-
nal tem-se tornado cada vez 
mais relevante nas relações 
entre países. Por conta da ve-
locidade e amplitude em que 
as informações circulam gra-
ças aos meios fornecidos pela 
internet, a resolução de con-
flitos torna-se mais célere em 
alguns casos, pois, opiniões, 
debates, provocações, crises 
e soluções de crises, nacio-
nais e internacionais, passam 
pelas redes sociais e outras 
plataformas digitais, com di-
ferentes níveis de intensida-
de, de abrangência geográfica 
e importância.
Hoje num click, transporta-
mo-nos para qualquer lugar 
do planeta terra, o que tem 
o seu lado positivo sim, mas 
acarreta igualmente outro 
lado, que se mal usado, trans-
forma a aldeia global num 
campo de batalha em segun-
dos, apesar da distância real 
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NÓS E A 
ALDEIA GLOBAL
BİZ VE KÜRESEL KÖY

em Quilómetros quadrados. Mas é sobre 
coisas boas que nos pretendemos focar, 
em como Marshall McLuhan (1911–1980), 
um influente filósofo e teórico da comu-
nicação canadense, reconhecido como 
o “pai dos estudos de media”, definiu nos 
anos 60, a aldeia global. 
Sendo um mundo interconectado pela tec-
nologia e comunicações, onde distâncias 
físicas são superadas. A internet e os média 
tornam o planeta uma “aldeia”, permitindo 
trocas culturais e informação rápida, mas 
gerando também padronização cultural. 
Um click une o mundo, funcionando como 

uma “pequena aldeia”, onde hábitos e cos-
tumes tendem a se tornar mais parecidos 
mundialmente, com forte influência da 
globalização económica.
A maior facilidade de conexão é o grande 
ponto positivo. E num cenário internacio-
nal o uso da diplomacia digital torna-se 
cada vez mais necessária e urgente, para 
todos enquanto cidadãos desta aldeia glo-
bal, onde todos juntos somos mais fortes. 
Como um ditado africano que nos remete 
a uma reflexão sobre que mundo melhor 
desenhamos para a nossa aldeia. 

onde o individuo só existe porque é parte 
de um todo, não é sobre como andar sozi-
nho, mas sobre a importância da colabora-
ção em comunidade, nesta aldeia em que 
se busca, cada vez mais a paz e as boas re-
lações entre povos, tornando a aldeia glo-
bal um lugar bom para se viver.

Se quer ir rápido, vá 
sozinho. Se quer ir longe, 

vá acompanhado”,

“

Sadece bir tık mesafede, birbiri-
mize giderek daha da yakınlaş-
tığımız bir dünyada yaşıyoruz. 

Peki yeni teknolojiler açısından bu küre-
sel köyün getirdiği sonuç nedir?

Sonuç çok basit. Coğrafi sınırların 
arasındaki mesafeyi kısaltarak, saniyenin 
onda biri kadar kısa bir sürede, tek bir tıkla 
sayısız avantaj elde etmemize, sorunları 
çözmemize, zorlukların, çatışmaların ve 
savaşların üstesinden gelmemize ve en 
önemlisi ülkeler arasında ortaklıklar kurup 
işbirliklerini güçlendirmemize olanak tanır.

Uluslararası Hukukun, yani savaş ve di-
plomasi, ekonomik ilişkiler ile insan hakları 
dahil olmak üzere çok çeşitli alanlarda 
egemen devletler, uluslararası kuruluşlar 
ve bazen de bireyler arasındaki ilişkileri dü-
zenleyen kurallar, antlaşmalar ve teamüller 
bütününden söz ediyoruz, temelini oluştu-
ran normların korunması için her taraftan 
defalarca çağrıların yapıldığı bir dönemde, 
teknolojinin kullanımıyla atılacak bir “tık”, 
hem ikili hem de çok taraflı düzeylerdeki 
ortak çıkar meselelerini çözmenin en hızlı 
yolu haline gelebilir.

Geleneksel diplomasi yöntemlerinin 
yanı sıra, hükümetler ve diplomatlar ta-
rafından dış politikanın yürütülmesi, ülke 
imajının yönetilmesi ve küresel kitlelerle 
gerçek zamanlı etkileşim kurulması için 
dijital platformların, sosyal ağların ve yeni 
teknolojilerin kullanılması anlamına gelen 
dijital diplomasiyi, yani e-diplomasiyi de 
öne çıkarıyoruz.

Burada, daha hızlı bir iletişimden, kri-
zlere müdahale etmekten, yumuşak gücün 
nispeten düşük maliyetlerle yansıtılmasın-
dan ve aynı zamanda kriz anlarında kitle-
lere anında ulaşıp onları etkileyebilmekten 

söz ediyoruz.
İçinde yaşadığımız bu küresel köyde, 

söz konusu dış politika mekanizmasını 
çatışmalarda arabuluculuk yapmak, tav-
siyelerde ve çağrılarda bulunmak, ayrıca 
bir ülkenin kültürü ile değerlerinin tanıtıl-
masını kolaylaştırmak için kullanabilir, bu 
sayede yumuşak güç uygulayarak fikirleri 
çok daha doğrudan ve hızlı bir biçimde 
etkileyebiliriz.

Dolayısıyla bu araç sayesinde küresel 
köyde ilerliyor, vatandaşlarımıza daha da 
yakınlaşıyor ve yüksek lojistik maliyetlere 
katlanmadan uluslararası sahnede nüfuz 
sahibi oluyoruz. Böylece uluslararası geliş-
melere hızlı tepkiler verebilmek için alan 
açıyor ve anlatıyı gerçek zamanlı olarak 
şekillendirebiliyoruz.

Barışın ve refahın yönetimin değişmez 
temel ilkeleri olduğu, daha güvenli ve çok 
daha uyumlu bir dünyanın durmaksızın 
inşa edilmesi çağrısı işte tam da burada de-
vam ediyor.

Uluslararası arenada sürekli gelişen bir 
alan olan dijital diplomasi, ülkeler arasın-
daki ilişkilerde giderek daha önemli bir ko-
numa gelmiştir. İnternet üzerinden bilginin 
yayılma hızı ve erişim gücü sayesinde, bazı 
durumlarda çatışmaların çözümü de hı-
zlanmaktadır. Zira hem ulusal hem de ulus-
lararası düzeydeki görüşler, tartışmalar, 
provokasyonlar, krizler ve kriz çözümleri; 
değişen yoğunluk, coğrafi kapsam ve önem 
dereceleriyle sosyal ağlar ile diğer dijital 
platformlar üzerinden akmaktadır.

Bugün sadece tek bir tıkla kendimizi 
Dünya üzerindeki herhangi bir yere taşıya-
biliyoruz. Bunun elbette olumlu bir yanı 
var; ancak yanlış kullanıldığında, kilome-
trelerce uzanan gerçek mesafelere rağmen 

küresel köyü saniyeler içinde bir savaş 
alanına dönüştürebilen tehlikeli diğer bir 
yüzü de barındırıyor. Fakat biz iyi şeylere, 
yani etkili bir Kanadalı filozof, iletişim ku-
ramcısı ve “medya çalışmalarının babası” 
olarak kabul edilen Marshall McLuhan’ın 
(1911-1980) 1960’larda küresel köyü nasıl 
tanımladığına odaklanmak niyetindeyiz.

Fiziksel mesafelerin aşıldığı, teknoloji 
ve iletişimle birbirine bağlı bir dünya olma 
özelliğiyle internet ve medya, gezegeni ade-
ta bir “köye” dönüştürmekte, kültürel alış-
verişe ve hızlı bilgi akışına olanak tanırken 
aynı zamanda kültürel bir standartlaşma 
da yaratmaktadır. Ekonomik küreselleş-
menin güçlü etkisiyle alışkanlıkların ve 
geleneklerin küresel çapta giderek birbi-
rine daha çok benzeme eğilimi gösterdiği 
dünyamızı, “küçük bir köy” işlevi gören o 
tek bir tık birleştirmektedir.

Bağlanabilirliğin sağladığı kolaylık de-
vasa bir avantajdır. Uluslararası bağlamda 
ise dijital diplomasinin kullanımı, birlikte 
daha güçlü olduğumuz bu küresel köyün 
vatandaşları olarak herkes için giderek 
daha elzem ve acil bir ihtiyaç haline gel-
mektedir. Tıpkı köyümüz için ne tür daha iyi 
bir dünya tasarlayabileceğimiz üzerine bizi 
düşünmeye sevk eden o Afrika atasözünde 
olduğu gibi: “Hızlı gitmek istiyorsan yalnız 
git. Uzağa gitmek istiyorsan birlikte git.” Bi-
rey ancak bir bütünün parçası olduğu için 
var olabilir, mesele yalnız yürümek değil, 
halklar arasında barışın ve iyi ilişkilerin gi-
derek daha fazla arzulandığı bu köyde, to-
plum içi işbirliğinin önemini kavramaktır. 
İşte küresel köyü yaşanabilir ve güzel bir yer 
haline getiren de budur.
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OmbalaOmbala
A nossa Revista 

OMBALA 
apare-
ce num 
contexto 

em que olhamos para a 
necessidade das nossas 
decisões enquanto co-
munidade, serem tidas 
em conta, nos centros 
do poder.

O nome, foi decidido 
de forma democrática, 
numa votação em que 
funcionários da Embai-
xada elegeram aquele 
que melhor se adapta à 
realidade que pretende-
mos na nossa maneira 
de ser e estar enquanto 
membros de uma mes-
ma comunidade.

A Ombala é um termo que tem 
origem na cultura africana. O 
seu significado transcende a 
sua terminologia e carrega uma 
série de valores e tradições, 
descrevendo um estado de 
equilíbrio e harmonia entre os 
seres os humanos e a natureza, 
bem como entre os indivíduos 
dentro de uma comunidade.
Enquanto africanos, a Omba-
la representa a união entre o 
mundo físico e espiritual, entre 
os seres humanos e os animais, 
entre a natureza e a sociedade. 
É um conceito que enfatiza a 
importância de viver em har-
monia com o meio ambiente.
Para nos ajudar a entender a 
dimensão que carrega a nossa 
Ombala convidamos o historia-
dor Cornélio Caley.
Revista Ombala- O que é uma 
Ombala?
Dr Cornélio Caley- Significa o 
local, centro do poder, onde re-
side ou se reúne o Rei com sua 
corte.
Revista Ombala -Qual é a ori-
gem do nome
Dr Cornélio Caley - A origem 
vem da ancestralidade, signifi-
ca o local.
Revista Ombala- Qual é a de-
signação mais comum… é 
Umbala, Ombala ou Mbala?
Dr Cornélio Caley - O mais co-
mum é Ombala, é o mais co-
nhecido e usado entre os an-
golanos. 
Revista Ombala- Qual é a im-

portância na cultura angolana 
ou africana da Ombala?
Dr Cornélio Caley- Ombala é o 
lugar/ local onde está o poder 
ou reside o Rei com a sua corte. 
É preciso clarificar, se encontrar 
o Rei num local qualquer, fora 
da Ombala, não significa nada. 
Se encontrar o Rei na Omba-
la sem ninguém ao seu lado 
também significa muito pou-
co ou nada. Ombala é o lugar 
onde se encontra o Rei e sua 
corte. Lugar de decisão ou de 
orientação de assuntos da co-
munidade. É local onde reside 
o poder espiritual ou o poder 
político ou simbólico. Ombala 
não é Njango. Este significa lo-
cal onde as pessoas se reúnem, 
mais-velhos a educarem os 
mais novos. 
Revista Ombala -Hoje olhando 
para a forma como tratamos 
das nossas questões perdeu-
-se algo na cultura africana, 
como devemos trazer de volta 
determinados hábitos e costu-
mes?
Dr Cornélio Caley - Estamos a 
perder sobretudo as línguas 
que são o grande suporte da 
cultura de um povo. É através 
das línguas que podemos sa-
ber quem somos, o que deve-
mos e como fazer.  A língua é a 
fonte de ser e de estar.
Revista Ombala E nas nossas 
pesquisas sobre a OMBALA, 
percebemos que a Ombala 
desempenha um papel funda-

mental na cultura africana, pois 
está presente em diversos as-
pectos da vida quotidiana das 
comunidades. Desde a agricul-
tura até à medicina tradicional, 
passando pela música, dança e 
religião. O conceito de Ombala 
permeia todas as esferas da so-
ciedade africana, é uma forma 
de compreender e viver o mun-
do, baseada na ideia de equilí-
brio e respeito mútuo.
Embora o Ombala seja um 
conceito originário da cultura 
africana, é possível aplicá-lo no 
dia a dia, independentemente 
da origem cultural. Para viver 
em harmonia com a natureza e 
com os outros seres humanos, 
é importante adoptar uma pos-
tura de respeito e cuidado. Isso 
inclui práticas como o consu-
mo consciente, a preservação 
do meio ambiente, o respeito 
às diferenças e a busca pelo 
equilíbrio em todas as áreas da 
vida.
Benefícios da Ombala
A adopção dos princípios da 
Ombala pode trazer uma série 
de benefícios para a vida das 
pessoas. Viver em harmonia 
com a natureza e com os ou-
tros seres humanos promove 
o bem-estar físico, mental e 
espiritual. Além disso, a Om-
bala também contribui para a 
preservação do meio ambiente 
e para a construção de uma so-
ciedade mais justa e igualitária.

Dr Cornélio Caley
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Ombala
OMBALA dergimiz, bir topluluk olarak 
aldığımız kararların güç sahibi konu-
mundaki kişiler tarafından dikkate 
alınması gerekliliğini kabul ettiğimiz 
bir bağlamda ortaya çıkmaktadır.
Bu isim, aynı topluluğun üyeleri olarak 
var olma ve yaşama biçimimizde sahip 
olmayı amaçladığımız gerçekliğe en 
uygun olanın, Büyükelçilik persone-
li tarafından seçildiği demokratik bir 
oylama ile belirlenmiştir.

Ombala, kökeni Afrika kültürüne daya-
nan bir terimdir. Anlamı, sadece ter-
minolojisinin ötesine geçerek bir dizi 
değer ve geleneği içinde barındırır, in-
san ile doğa arasındaki ve aynı zaman-
da bir topluluktaki bireyler arasındaki 
denge ve uyum durumunu tasvir eder.
Bir Afrika geleneği olarak Ombala, fi-
ziksel ve ruhsal dünyalar, insanlar ile 
hayvanlar, doğa ile toplum arasındaki 
birliği temsil eder. Çevreyle uyum için-
de yaşamanın önemini vurgulayan bir 
kavramdır.
Kendi Ombala’mızın büyüklüğünü ve 
derinliğini anlamamıza yardımcı olması 
için tarihçi Cornélio Caley’i davet ettik.
Ombala Dergisi: Ombala nedir?
Dr. Cornélio Caley: Kralın ikamet ettiği 
veya maiyetiyle bir araya geldiği yer, 
yani gücün merkezi anlamına gelir.
Ombala Dergisi: Bu ismin kökeni ne-
dir?
Dr. Cornélio Caley: Kökeni atalara 

dayanır, “mekanı/yeri” ifade eder.
Ombala Dergisi: En yaygın kullanım 
şekli hangisidir... Umbala mı, Ombala 
mı yoksa Mbala mı?
Dr. Cornélio Caley: En yaygın olanı Om-
bala’dır; Angolalılar arasında en çok bi-
linen ve en yaygın kullanılanı budur.
Ombala Dergisi: Angola veya Afrika 
kültüründe Ombala’nın önemi nedir?
Dr. Cornélio Caley: Ombala, iktidarın 
bulunduğu veya Kral ve maiyetinin 
ikamet ettiği yerdir/mekandır. Şunu 
açıklığa kavuşturmak gerekir: Kralı 
Ombala’nın dışında herhangi bir yerde 
bulmanın hiçbir anlamı yoktur. Kralı 
Ombala’da, yanında kimse olmadan 
bulmak da çok az şey ifade eder veya 
hiçbir anlam taşımaz. Ombala, Kral ve 
maiyetinin birlikte bulunduğu yerdir. 
Toplumsal meselelerde kararların alın-
dığı veya yönlendirmelerin yapıldığı 
merkezdir. Ruhsal, siyasi veya sembolik 
gücün ikamet ettiği mekandır. Ombala, 
Njango değildir. Njango, insanların bir 
araya geldiği, yaşlıların gençleri eğittiği 
yer anlamına gelir.
Ombala Dergisi: Bugün meselelerimizi 
ele alış biçimimize baktığımızda, Afrika 
kültüründe bazı şeylerin kaybolduğu-
nu görüyoruz. Belirli alışkanlıkları ve 
gelenekleri nasıl geri getirmeliyiz?
Dr. Cornélio Caley: Bizler her şeyden 
önce, bir halkın kültürünün en büyük 
dayanağı olan dillerimizi kaybediyoruz. 
Kim olduğumuzu, ne yapmamız gerek-

tiğini ve bunu nasıl yapacağımızı ancak 
diller aracılığıyla bilebiliriz. Dil, varo-
luşun ve mevcudiyetin kaynağıdır.
Ombala Dergisi: Bizler de Ombala 
üzerine yaptığımız araştırmalarda, to-
plulukların günlük yaşamlarının çeşitli 
yönlerinde varlık gösteren bu kavramın, 
Afrika kültüründe ne denli temel bir rol 
oynadığını fark ettik. Tarımdan gelenek-
sel tıbba, müziğe, dansa ve dine kadar... 
Ombala kavramı Afrika toplumunun 
tüm alanlarına nüfuz eder, denge ve 
karşılıklı saygı fikrine dayanan, dünyayı 
anlama ve dünyada yaşama biçimidir.
Ombala her ne kadar Afrika kültürün-
den doğan bir kavram olsa da, kültürel 
geçmişten bağımsız olarak günlük 
hayata da uygulanabilir. Doğa ve diğer 
insanlarla uyum içinde yaşamak için 
saygı ve özen barındıran bir tutum be-
nimsemek büyük önem taşır. Bu tutum, 
bilinçli tüketim, çevrenin korunması, 
farklılıklara saygı gösterilmesi ve haya-
tın her alanında dengenin gözetilmesi 
gibi uygulamaları içerir.
Ombala’nın Faydaları
Ombala ilkelerini benimsemek, insan-
ların hayatına bir dizi fayda sağlayabilir. 
Doğa ve diğer insanlarla uyum içinde 
yaşamak, fiziksel, zihinsel ve ruhsal re-
fahı destekler. Dahası Ombala, çevrenin 
korunmasına ve daha adil, daha eşitli-
kçi bir toplumun inşasına da katkıda 
bulunur.
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Ombala
ANGOLA E TURKIYE COM 

ATENÇÃO VIRADA PARA AS RELAÇÕES 
ECONÓMICAS MAIS FORTES

Desde 2021 
que os Pre-
sidentes de 
Angola e da 
Turkiye de 

forma recíproca efectuaram 
visitas de Estado no âmbito 
do reforço da relação bilate-
ral entre os dois países.

A visita do Presidente da 
República de Angola, João 
Manuel Gonçalves Lourenço 
foi a primeira de um Chefe de 
Estado angolano a este pais 
Euro-asiático.

Uma missão do estadista 
angolano que serviu para ava-
liar todo o quadro de coopera-
ção bilateral e identificação de 
novos investimentos.

Vários acordos foram as-
sinados com destaque para o 
económico, comercial e diplo-
mático, que as duas delega-
ções consideraram estratégi-
cos e mutuamente vantajosos.

Com efeito, as partes ru-
bricaram um Acordo sobre 
Isenção de Vistos em Passa-
portes Diplomáticos, de Servi-
ço e Especiais, para facilitar as 
trocas comerciais, fomentar o 
turismo e a assegurar a entra-
da e saída regular de eventu-
ais investidores. Foi, também, 
assinado um Memorando de 
Entendimento sobre o Estabe-
lecimento do Mecanismo de 
Consultas Políticas, entre os 
ministérios das Relações Exte-
riores de Angola e dos Negó-
cios Estrangeiros da Turkiye. 

Com os ministérios dos 
Recursos Minerais, Petróleo e 
Gás de Angola e o da Energia 
e Recursos Naturais da Turkiye 
foi assinado o Memorando de 
Entendimento sobre a coope-

ração nos domínios dos hidro-
carbonetos e mineiro.

Ainda no quadro da assi-
natura de instrumentos jurídi-
cos, para a melhoria da base 
de cooperação, foi assinado, 
pelo Conselho de Relações 
Económicas com o Exterior 
da Turkiye (DEIK) e pela Agên-
cia de Investimentos Privado 
e Produção das Exportações 
(AIPEX), um Acordo para a 
criação de um conselho de 
negócios.

No quadro desta rela-
ção bilateral o Presidente da 
Turkiye, Recep Tayyip Erdoğan 
visitou Angola, numa  clara 
demonstração da vontade do 

seu país em reforçar a relação 
com Angola, principalmente 
no domínio económico. 

Aquando da sua visita á 
Luanda, o Presidente Recep 
Erdogan defendeu  “uma nova 
era das relações” entre o seu 
país e África, garantindo que 
a aproximação da Turkiye 
aos países africanos pretende 
criar um mundo mais justo.

“Nós queremos um mun-
do mais justo”, disse o Chefe 
do Executivo turco  após a as-
sinatura de sete instrumentos 
jurídicos para reforçar a coo-
peração com Angola.

Recep Tayyip Erdogan 
considerou ser uma “visita his-

tórica” destacando a impor-
tância de elevar as relações 
bilaterais entre os dois países. 
O Presidente turco apontou 
algumas áreas com potencial 
de cooperação como a defesa, 
a energia, a cultura, a agricul-
tura, o comércio e o turismo, 
acrescentando que outro dos 
objetivos é a facilitação dos 
vistos.

Angola e a Turquia têm 
relações diplomáticas desde 
1980 e cooperam, com regu-
laridade, em áreas como o 
comércio, agricultura, educa-
ção, cultura, defesa, justiça e 
desporto.
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iç
ã
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ANGOLA VE TÜRKİYE  
DAHA GÜÇLÜ EKONOMİK 
BAĞLAR KURUYOR

2021 yılın-
dan bu yana 
Angola ve 
T ü r k i y e 
C u m h u r -

başkanları, iki ülke arasın-
daki ikili ilişkileri güçlendir-
me çabalarının bir parçası 
olarak karşılıklı resmi de-
vlet ziyaretleri gerçekleştir-
mişlerdir.

Angola Cumhuriyeti 
Cumhurbaşkanı João Manuel 

Gonçalves Lourenço’nun bu 
ziyareti, bir Angola Devlet 
Başkanı tarafından bu Avrasya 
ülkesine yapılan ilk ziyaret 
olma özelliğini taşımaktadır.

Angolalı devlet adamının 
bu misyonu, ikili işbirliğinin 
genel çerçevesini değerlen-
dirmeye ve yeni yatırım fır-

satlarını belirlemeye hizmet 
etmiştir.

Her iki heyetin de strate-
jik ve karşılıklı yarar sağlayan 
adımlar olarak değerlendir-
diği, özellikle ekonomik, ticari 
ve diplomatik alanlarda ol-
mak üzere çok sayıda anlaşma 
imzalanmıştır.

Nitekim taraflar, ticareti 
kolaylaştırmak, turizmi teşvik 
etmek ve potansiyel yatırım-
cıların düzenli giriş çıkışlarını 

güvence altına almak ama-
cıyla Diplomatik, Hizmet ve 
Hususi Pasaportlar için Vize 
Muafiyeti Anlaşması imza-
lamıştır.

Angola Dışişleri Bakan-
lığı ile Türkiye Cumhuriyeti 
Dışişleri Bakanlığı arasında 
ayrıca Siyasi İstişare Mekaniz-

ması Kurulmasına İlişkin Mu-
tabakat Zaptı imzalanmıştır.

Angola Maden Kaynakları, 
Petrol ve Doğalgaz Bakanlığı 
ile Türkiye Cumhuriyeti Enerji 
ve Tabii Kaynaklar Bakanlığı 
arasında hidrokarbon ve ma-
dencilik sektörlerinde işbirliği-
ne dair bir Mutabakat Zaptı da 
imza altına alınmıştır.

Yine işbirliği zeminini 
güçlendirmeyi amaçlayan 
hukuki belgelerin imza-

lanması kapsamında, Türkiye 
Dış Ekonomik İlişkiler Kurulu 
(DEİK) ile Angola Özel Yatırım 
ve İhracatı Teşvik Ajansı (AI-
PEX) arasında bir iş konseyi 
kurulmasına yönelik anlaşma 
imzalanmıştır.

İkili ilişkiler çerçevesinde 
Türkiye Cumhurbaşkanı Sayın 

Recep Tayyip Erdoğan’ın An-
gola’yı ziyaret etmesi, ülkesi-
nin Angola ile başta ekonomi 
alanı olmak üzere bağlarını 
güçlendirme arzusunun açık 
bir göstergesi olmuştur.

Luanda’daki temasları 
sırasında Cumhurbaşkanı 
Sayın Recep Tayyip Erdoğan, 
ülkesi ile Afrika arasında “yeni 
bir ilişkiler dönemi” başlatıl-
masını savunarak, Türkiye’nin 
Afrika ülkeleriyle olan yakın-
laşmasının daha adil bir dünya 
yaratmayı amaçladığının altını 
çizmiştir.

Angola ile işbirliğini ar-
tıracak yedi hukuki belgenin 
imzalanmasının ardından ko-
nuşan Türk Devlet Başkanı, 
“Daha adil bir dünya istiyoruz” 
ifadelerini kullanmıştır.

Bu teması “tarihi bir ziya-
ret” olarak nitelendiren Sayın 
Recep Tayyip Erdoğan, iki ülke 
arasındaki ikili ilişkilerin daha 
üst seviyelere taşınmasının 
önemini vurgulamıştır. Savun-
ma, enerji, kültür, tarım, tica-
ret ve turizm gibi potansiyel iş-
birliği alanlarına dikkat çeken 
Türk lider, vize prosedürleri-
nin kolaylaştırılmasının da bir 
diğer önemli hedef olduğunu 
sözlerine eklemiştir.

Angola ve Türkiye 1980 
yılından bu yana diplomatik 
ilişkilerini sürdürmekte olup 
ticaret, tarım, eğitim, kültür, 
savunma, adalet ve spor gibi 
alanlarda düzenli olarak işbir-
liği yapmaktadırlar.
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EMBAIXADOR JOÃO SALVADOR DOS 
SANTOS NETO É O NOVO EMBAIXADOR 
DE ANGOLA NA TÜRKIYE
JOÃO SALVADOR DOS SANTOS NETO, ANGOLA’NIN 
YENİ TÜRKİYE BÜYÜKELÇİSİ OLARAK ATANDI 

O Presidente da Repúbli-
ca, João Ma-
nuel Gonçal-
ves Lourenço 
nomeou 

em Janeiro de 2025, João 
Salvador dos Santos Neto, 
para o cargo de Embaixador 
Extraordinário e Plenipoten-
ciário da República de Ango-
la Acreditado na República 
da Türkiye.

O Embaixador João Salvador 
dos Santos Neto desempe-
nhou as mesmas funções da 
República Popular da China 
passa a ser o 3.º embaixador de 
Angola na Türkiye.
Em Maio de 2025, S.E Embaixa-
dor João Salvador dos Santos 
Neto procedeu em Ankara, a 
entrega das Cartas Credenciais 
à Sua Excelência Recep Tayyip 
Erdoğan, Presidente da Repú-
blica da Türkiye.

Durante o acto, ocorrido no 
Palácio Presidencial, o Embai-
xador Extraordinário e Plenipo-
tenciário da República de An-
gola na Türkiye, João Salvador 
dos Santos Neto, transmitiu ao 
chefe de Estado da Turquia as 
saudações do Presidente da 
República de Angola, Sua Exce-
lência João Manuel Gonçalves 
Lourenço, tendo igualmente 
reiterado o compromisso do 
Governo de Angola em fortale-

cer os laços de amizade e coo-
peração entre os dois países.
As Repúblicas de Angola e da 
Türkiye estabeleceram relações 
diplomáticas a 9 de Julho de 
1980. As relações de coopera-
ção tiveram início em 2008, ano 
em que foi assinado em Anka-
ra, o acordo de Cooperação 
Comercial, Económica e Técni-
ca entre os dois Governos.

Cumhurbaşkanı João Manuel Gonçalves 
Lourenço, Ocak 2025’te João Salvador 
dos Santos Neto’yu Angola Cumhuriye-
ti’nin Türkiye Cumhuriyeti nezdindeki 
Olağanüstü ve Tam Yetkili Büyükelçisi 
görevine atadı.
Daha önce Çin Halk Cumhu-
riyeti’nde aynı görevi yürü-
ten Büyükelçi João Salvador 
dos Santos Neto, Angola’nın 
Türkiye’deki 3. büyükelçisi 
oldu.
Mayıs 2025’te, Ekselansları 
Büyükelçi João Salvador dos 
Santos Neto, Güven Mektubu-
nu Ankara’da Türkiye Cumhu-
riyeti Cumhurbaşkanı Sayın 
Recep Tayyip Erdoğan’a sundu.
Cumhurbaşkanlığı Külliye-
si’nde gerçekleşen tören-
de, Angola Cumhuriyeti’nin 
Türkiye Olağanüstü ve Tam 
Yetkili Büyükelçisi João Salva-
dor dos Santos Neto, Türkiye 
Devlet Başkanı’na Angola 
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
Ekselansları João Manuel 
Gonçalves Lourenço’nun se-

lamlarını iletti ve ayrıca Angola Hüküme-
tinin iki ülke arasındaki dostluk ve işbirliği 
bağlarını güçlendirme taahhüdünü yine-
ledi.
Angola ve Türkiye Cumhuriyetleri arasın-
daki diplomatik ilişkiler 9 Temmuz 1980 

tarihinde kurulmuştur. İşbirliği ilişkileri ise, 
iki Hükümet arasında Ticari, Ekonomik ve 
Teknik İşbirliği Anlaşması’nın Ankara’da 
imzalandığı 2008 yılında başlamıştır.
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50 ANOS DA 
INDEPENDÊNCIA 
DE ANGOLA

As celebrações 
do cinquen-
tenário da 
Independência 
de Angola tive-
ram múltiplas 

actividades em todo o terri-
tório nacional e nas missões 
diplomáticas de Angola no 
exterior. O extenso programa 
incluiu homenagens, eventos 
culturais, desportivos e cien-
tíficos, além de iniciativas 
que visaram fortalecer o or-
gulho e a unidade nacional.

As celebrações contaram com 
uma identidade visual, repre-
sentada por uma logomarca 
estilizada do número 50, sina-
lizando o progresso do país ao 
longo das décadas.
Além disso, foi criada uma can-
ção oficial interpretada por 25 
músicos de diferentes gerações 
e regiões, celebrando a diversi-
dade cultural do país.
O programa dividiu-se em 
quatro fases, nomeadamen-
te, “Preservação da história”; 
“Valorização das conquistas”; 
“Reconciliação e reconstrução 
nacional”; e “Construção de um 
futuro melhor”.
Entre as mais de 1.500 activida-
des programadas, o momento 
mais alto das celebrações foi o 

acto central a 11 de Novembro 
de 2025, na Praça da República, 
com um desfile cívico e militar. 
Destaque também para a reali-
zação da 17ª Cimeira de Negó-
cios EUA-África; conferências 
sobre o papel das mulheres e 
da juventude na luta pela in-
dependência; edições espe-
ciais do Carnaval nacional e 
da Bienal de Luanda; torneios 
desportivos, um deles com 
a participação da Argentina, 
campeã do mundo de futebol; 
o Campeonato Africano de Bas-
quetebol; entre outros.
Ainda no âmbito das celebra-
ções do 50.º Aniversário da In-
dependência Nacional, e em 
cumprimento do disposto na 
Lei n.º 2/25, de 18 de Março de 

2025, que institui a Medalha 
Comemorativa alusiva à efe-
méride, Sua Excelência João 
Manuel Gonçalves Lourenço, 
Presidente da República de 
Angola, deu início ao processo 
de condecoração de persona-
lidades cujas acções, ao longo 
da história, legaram um contri-
buto indelével à Nação. Foram 
necessárias oito sessões para 
condecorar milhares de cida-
dãos civis.
Os 50 anos de Independência 
de Angola trouxeram músicos 
africanos renomados ao país. 
Salif Keita e Richard Bona apre-
sentaram-se em shows intimis-
tas, muito concorridos, na cida-
de de Luanda.
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OF ANGOLA’S 
INDEPENDENCE 
50. YILI

Angola’nın 
bağımsı-
zlığının ellinci 
yıl dönümü 
kutlamaları, 
ülke çapında 

ve Angola’nın yurtdışındaki 
diplomatik misyonlarında 
gerçekleştirilen çok sayı-
da etkinliği kapsadı. Bu 
kapsamlı program; anma 
törenlerini, kültürel, sportif 
ve bilimsel etkinlikleri ve aynı 
zamanda ulusal gururu ve 
birliği güçlendirmeyi ama-
çlayan girişimleri içeriyordu.

Kutlamalar, ülkenin on yıllar 
boyunca kaydettiği ilerlemeyi 
simgeleyen stilize edilmiş bir 
“50” logosuyla temsil edilen 
özel bir görsel kimliğe sahipti.
Ayrıca, ülkenin kültürel çeşitli-
liğini yücelten, farklı nesillerden 
ve bölgelerden 25 müzisyenin 
seslendirdiği resmi bir şarkı 
bestelendi.
Program dört aşamaya ayrıl-
dı: “Tarihin Korunması”, 
“Başarıların Değerlendirilmesi”, 
“Uzlaşma ve Ulusal Yeniden 
İnşa” ve “Daha İyi Bir Geleceğin 
İnşası”.
Planlanan 1.500’ü aşkın etkin-
lik arasında kutlamaların en 
önemli anı, 11 Kasım 2025 
tarihinde Cumhuriyet Mey-
danı’nda sivil ve askeri ge-

çit töreniyle gerçekleştirilen 
merkezi etkinlik oldu. Bunun 
yanı sıra; 17. ABD-Afrika İş 
Dünyası Zirvesi, bağımsızlık 
mücadelesinde kadınların 
ve gençlerin rolüne dair kon-
feranslar, ulusal Karnaval 
ve Luanda Bienali’nin özel 
edisyonları, aralarında dünya 
futbol şampiyonu Arjantin’in 
de yer aldığı spor turnuvaları ve 
Afrika Basketbol Şampiyonası 
gibi etkinlikler dikkat çeken 
diğer organizasyonlar arasın-
daydı.
Yine Ulusal Bağımsızlığın 50. 
Yıl Dönümü kutlamaları kap-
samında ve bu etkinliğe atfen 
Anı Madalyası oluşturulmasını 
öngören 18 Mart 2025 tarihli 
ve 2/25 sayılı Kanun hükümleri 

uyarınca, Angola Cumhuriyeti 
Cumhurbaşkanı Ekselansları 
João Manuel Gonçalves Lou-
renço, tarih boyunca sergiledi-
kleri eylemlerle Ulusa silinmez 
katkılar sağlayan bireylere ma-
dalya takdimi sürecini başlattı. 
Binlerce sivil vatandaşa nişan 
takdim edilmesi için sekiz 
oturum gerçekleştirilmesi ge-
rekti.
Angola’nın 50. Bağımsızlık 
Günü kutlamaları, ünlü Afrikalı 
müzisyenleri de ülkeye getir-
di. Salif Keita ve Richard Bona, 
Luanda’da yoğun katılımlı ve 
samimi konserlerde sahne al-
dılar.
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I ANGOLANOS NA 
TÜRKIYE CELEBRAM EM 
GRANDE OS 50 ANOS DA 
INDEPENDÊNCIA NACIONAL   

A Embaixada de Angola 
na Turkiye 
realizou uma 
cerimónia 
em saudação 

aos 50 anos da indepen-
dência nacional, nesta terça 
feira, 11 de Novembro que 
contou com a participação 
de membros do governo, 
corpo diplomático e comuni-
dade angolana residente na 
Turkiye.

No dia em que Angola come-
morou exactamente 50 anos de 
independência, a celebração 
serviu para mostrar as lutas, 
conquistas, desafios que os 
angolanos enfrentaram para 
a conquista da sua liberdade 
enquanto povo soberano e in-
dependente do jugo colonial 
português, com uma exposição 
retratando as cinco décadas 
desde a sua criação, passando 
pela reconstrução e desenvol-
vimento do país.
No seu discurso do quinquagé-
simo aniversário de indepen-
dência, o Embaixador Extraor-
dinário e Plenipotenciário da 
República de Angola na Repú-
blica da Türkıye , João Salvador 
dos Santos Neto destacou o 
facto de que o 11 de Novembro 

de 1975, não ter sido apenas o 
momento do içar da bandeira, 
mas sim o fim de 500 anos de 
colonização e de dominação 
colonialista, o culminar de lon-
gos e difíceis anos de luta que 
custou sacrifícios, suor, sangue 
e a própria vida de milhares de 
angolanos. 
No Sector económico, afirmou 
ainda que Angola está aberta 
ao investimento, cujas oportu-
nidades de negócio são reais 
em todos os sectores da nos-
sa economia, olhando para o 
corredor do Lobito, como uma 
importante plataforma de de-
senvolvimento da sub-região e 
do continente no geral.
Em relação à cooperação entre 
Angola e a Türkıye, o Embai-
xador João Neto relembrou a 

troca de visitas entre os Presi-
dentes, João Manuel Gonçal-
ves Lourenço e Recep Tayyip 
Erdogan como o ponto mais 
alto das relações entre os dois 
países, que têm vindo a ensaiar 
uma dinâmica troca de siner-
gias, com um grande potencial, 
empresas fortes em termos 
tecnológicos, know how, capa-
cidade de realização e capaci-
dade financeira, que permitem 
aumentar e diversificar essa co-
operação.
Já o Vice-ministro dos Negó-
cios Estrangeiros da Turkiye, 
Musa Kulaklikaya, enquanto 
convidado de honra, disse que 
o seu país vai continuar a co-
operar com Angola, porque é 
uma nação de África de grande 
interesse para o seu Estado.

Cerimónia em saudação aos 50 anos da independência nacional - Turkiye.
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Angola’nın bağımsızlığının tam 
50. yılını kutladığı o gün düzen-
lenen tören, Angolalıların ege-
men ve bağımsız bir halk olarak 
Portekiz sömürge yönetimin-
den özgürlüklerini kazanma 
yolunda karşılaştıkları mücade-
leleri, başarıları ve zorlukları gö-
zler önüne serdi. Aynı zaman-
da, ülkenin yeniden inşası ve 
kalkınması yoluyla kuruluşun-
dan bu yana geçen elli yılı tasvir 
eden bir sergiye de ev sahipliği 
yaptı.
Angola Cumhuriyeti’nin Türkiye 
Cumhuriyeti Olağanüstü ve 
Tam Yetkili Büyükelçisi João 
Salvador dos Santos Neto, 
bağımsızlığın ellinci yıl dönümü 
münasebetiyle yaptığı ko-
nuşmada, 11 Kasım 1975’in yal-
nızca bayrağın göndere çekil-
diği bir an olmadığını, aksine 

500 yıllık sömürgeleştirmenin 
ve sömürgeci tahakkümün 
sona erdiği, fedakarlıklara, tere, 
kana ve binlerce Angolalının 
hayatına mal olan uzun ve zorlu 
mücadele yıllarının zirvesi ol-
duğunu vurguladı.
Büyükelçi, ekonomi alanında 
ise Angola’nın yatırıma açık ol-
duğunu ve ekonomimizin tüm 
sektörlerinde gerçek iş fırsatları 
barındırdığını belirterek, Lobito 
Koridoru’nu hem alt bölge hem 
de kıtanın bütünü için önemli 
bir kalkınma platformu olarak 
gördüklerini ifade etti.
Angola ve Türkiye arasındaki 
işbirliğine ilişkin olarak Büyüke-
lçi João Neto, Cumhurbaşkanı 
João Manuel Gonçalves Lou-
renço ile Cumhurbaşkanı Sayın 
Recep Tayyip Erdoğan arasın-
daki karşılıklı ziyaretlerin, iki 

ülke ilişkilerindeki en önemli 
dönüm noktası olduğunu ha-
tırlattı. Büyükelçi, iki ülkenin, 
bu işbirliğinin genişletilmesine 
ve çeşitlendirilmesine olanak 
tanıyan; teknoloji, bilgi biri-
kimi, uygulama kapasitesi ve 
finansal güç açısından güçlü 
şirketleri barındıran, büyük bir 
potansiyele sahip dinamik bir 
sinerji alışverişi geliştirmekte 
olduklarını belirtti.
Onur konuğu olarak etkinliğe 
katılan Türkiye Cumhuriyeti 
Dışişleri Bakan Yardımcısı Musa 
Kulaklıkaya ise, Angola’nın 
ülkesi için büyük önem taşıyan 
bir Afrika ülkesi olması hasebiy-
le Türkiye’nin Angola ile işbirliği 
yapmaya devam edeceğini ifa-
de etti.

Angola’nın 
Türkiye 
Büyükelçiliği, 
ulusal bağımsı-
zlığın 50. yıl 
dönümünü 

anmak üzere 11 Kasım’da bir 
tören düzenledi. Etkinliğe 
hükümet yetkilileri, diplo-
matik misyon temsilcileri ve 
Türkiye’de yaşayan Angola 
toplumu katıldı. 

TÜRKİYE’DEKİ ANGOLALILAR  
ULUSAL BAĞIMSIZLIĞIN 50. 
YIL DÖNÜMÜNÜ GÖRKEMLİ 

BİR BİÇİMDE KUTLADI

Vice-ministro dos Negócios Estrangeiros da Turkiye, Musa Kulaklikaya Cerimónia em saudação aos 50 anos da independência nacional - Turkiye

Cerimónia em saudação aos 50 anos da independência nacional - Turkiye
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Cerimónia em saudação aos 50 anos da independência nacional - Turkiye
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EMBAIXADA DE ANGOLA 
NA TÜRKIYE LEVA CULTURA 
ANGOLANA À UNIVERSIDADE 
DE ANKARA

O Embaixador da República 
de Angola na 
República 
da Türkıye, 
João Salva-

dor dos Santos Neto disse 
que é com orgulho que An-
gola celebrou os 50 anos de 
independência, apesar de to-
dos os desafios enfrentados, 
porque nos tornamos livres, 
soberanos e independentes, 
desde o dia 11 de Novembro 
de 1975.

Durante a realização do fes-
tival músico cultural, com a 
exibição do documentário “A 
Independência”, dirigido a es-
tudantes turcos do curso de 
língua portuguesa e outras lín-
guas latinas. O documentário 
retrata o percurso da luta pela 
nossa independência, com de-
poimentos de vários angolanos 
que vivenciaram os momentos 
da luta pela libertação e inde-
pendência de Angola do Jugo 
colonial português.
Durante a sua mensagem de 

boas vindas, o Embaixador 
João Salvados dos Santos 
Neto destacou a importância 
de se entender o nosso passa-
do para compreender o quão 
difícil foi a conquista da nossa 
independência nacional, o pe-
ríodo pós-independência até 
aos dias de reconstrução do 
país que temos hoje.
O festival musico-cultural que 
contou com a participação de 
estudantes turcos, proporcio-
nou também momentos de 
actuação de música com o ar-

tista angolano Ndaka Yo Wini e 
o grupo de dança Ballet Njinga 
Mbandi.
Esta foi uma actividade que vi-
sou a celebração dos 50 anos 
da independência de Angola 
e aconteceu no Centro de Es-
tudos Latino-americanos, do 
Instituto Latino Americano da 
Universidade de Ancara, que 
em colaboração com a Embai-
xada de Angola co-organizou o 
evento.

Celebração dos 50 anos da independência de Angola no Centro de Estudos Latino-americanos, do Instituto Latino Americano da Universidade de Ancara.
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I ANGOLA’NIN TÜRKİYE 
BÜYÜKELÇİLİĞİ,   ANGOLA 
KÜLTÜRÜNÜ ANKARA 
ÜNİVERSİTESİ’NE TAŞIYOR

Angola Cumhu-
riyeti’nin 
Türkiye 
Cumhuriyeti 
Büyükelçisi 
João Salvador 

dos Santos Neto, karşılaşılan 
tüm zorluklara rağmen 
Angola’nın bağımsızlığının 
50. yılını gururla kutladığını; 
zira 11 Kasım 1975’te özgür, 
egemen ve bağımsız bir ulus 
haline geldiğimizi ifade etti.

Kültürel müzik festivali sırasın-
da, Portekizce ve diğer Latin dil-
lerini öğrenen Türk öğrencilere 
“Bağımsızlık” (Independência) 
belgeselinin gösterimi yapıldı. 
Belgesel, Angola’nın Portekiz 
sömürge yönetiminden kur-
tuluşu ve bağımsızlığı için ve-
rilen mücadele anlarını bizzat 
yaşayan çeşitli Angolalıların 
tanıklıkları eşliğinde bağımsı-
zlık mücadelemizi gözler önü-
ne seriyor.

Büyükelçi João Salvador dos 
Santos Neto açılış konuşmasın-
da; ulusal bağımsızlığımızı ka-
zanmanın ne kadar zorlu bir 
süreç olduğunu, bağımsızlık 
sonrası dönemi ve bugün sahip 
olduğumuz ülkenin yeniden 
inşasını idrak edebilmek için 
geçmişimizi anlamanın önemi-
ni vurguladı.
Türk öğrencilerin de katılım 
sağladığı müzik ve kültür festi-
vali, Angolalı sanatçı Ndaka Yo 

Wini ve Ballet Njinga Mbandi 
dans grubunun performans-
larıyla müzik dolu anlara sahne 
oldu.
Angola’nın bağımsızlığının 50. 
yıl dönümünü kutlamak ama-
cıyla düzenlenen bu etkinlik, 
organizasyonu Angola Büyüke-
lçiliği ile işbirliği içinde ger-
çekleştiren Ankara Üniversitesi 
Latin Amerika Çalışmaları Araş-
tırma ve Uygulama Merkezi’nde 
gerçekleştirildi.

Celebração dos 50 anos da independência de Angola no Centro de Estudos Latino-americanos, do Instituto Latino Americano da Universidade de Ancara.



23

23

D
e

rg
i 1

. S
a

yı | M
a

yıs / 2
0

2
6

EM
BA

SSY O
F TH

E REPU
BLIC O

F A
N

GO
LA

 IN
 TÜ

RK
IYE  

AN
G

O
LA CU

M
H

U
RIYETI BÜ

YÜ
KELÇILIĞ

I

ESTUDANTES ANGOLANOS 
NA GEÓRGIA CELEBRAM OS 
50 ANOS DE ANGOLA 
INDEPENDENTE

GÜRCİSTAN’DAKİ ANGOLALI  ÖĞRENCİLER 
ULUSAL BAĞIMSIZLIĞIN 50. YILINI KUTLADI

Os estudantes 
angolanos 
na Geórgia 
juntaram-se 
num encon-
tro de con-

fraternização no âmbito das 
celebrações dos 50 anos da 
independência da República 
de Angola, que decorreu na 
cidade de Tbilisi.

A Geórgia é um dos países de 
cobertura da Embaixada de An-
gola na Turquia. Em represen-
tação de Sua Excelência Em-
baixador de Angola na Turquia, 
João Salvador dos Santos Neto, 
o 2º Secretário da Embaixada 
de Angola, João Afonso, parti-
cipou na actividade e procedeu 
à entrega de certificados de 
mérito aos líderes da Associa-
ção dos Estudantes. Os angola-
nos na Geórgia frequentam os 

cursos de medicina, economia, 
engenharia da computação, 
gestão de negócios e finanças, 
engenharia mecânica.

tão logo terminem a formação 

académica.
No leque de actividades pro-
gramadas para as celebrações 
dos 50 anos da Independência 
Nacional assinalada a 11 de 
Novembro, a ocasião serviu 
também para a realização de 
actos consulares, como o regis-
to de novos cidadãos angola-
nos, renovação de passaportes 
e auscultação das preocupa-
ções dos estudantes angola-
nos.

A Comunidade Angolana 
na Geórgia é composta 
por 24 estudantes que 
manifestaram a vontade 
de contribuir para o de-
senvolvimento de Angola 
nos vários domínios,

Gürcistan’daki Angolalı öğren-
ciler, Angola Cumhuriyeti’nin 
bağımsızlığının 50. yıl dönümü 
kutlamaları kapsamında Ti-

flis’te düzenlenen bir sosyal 
etkinlikte bir araya geldi.
Gürcistan, Angola’nın Türkiye 
Büyükelçiliği’nin görev ve 

akreditasyon alanı içinde yer 
alan ülkelerden biridir. 
Etkinliğe, Angola’nın Türkiye 
Büyükelçisi Ekselansları João 
Salvador dos Santos Neto’yu 
temsilen Angola Büyükelçiliği 
2. Katibi João Afonso katıldı 
ve Öğrenci Birliği liderlerine 
takdir belgelerini takdim etti. 
Gürcistan’daki Angolalılar; tıp, 
ekonomi, bilgisayar mühen-
disliği, işletme yönetimi ve fi-
nans ile makine mühendisliği 
alanlarında eğitim görmekte-
dir.
Gürcistan’daki Angola to-
plumu, akademik eğitimle-

rini tamamlar tamamlamaz 
çeşitli alanlarda Angola’nın 
kalkınmasına katkıda bulun-
ma arzusunu dile getiren 24 
öğrenciden oluşmaktadır.
11 Kasım’da kutlanan Ulusal 
Bağımsızlığın 50. Yıl Dönümü 
kutlamaları için planlanan 
etkinlikler çerçevesinde ger-
çekleşen bu buluşma; aynı 
zamanda yeni Angola vatan-
daşlarının kaydı, pasaport ye-
nilemeleri ve Angolalı öğren-
cilerin sorunlarının dinlenmesi 
gibi konsolosluk işlemlerinin 
yürütülmesine de vesile oldu.

Estudantes angolanos na Geórgia
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I PRESIDENTE DA 
REPÚBLICA OUTORGA 
MEDALHAS AOS 
SIGNATÁRIOS DOS 
ACORDOS DE ALVOR 

CUMHURBAŞKANI, ALVOR 
ANTLAŞMASI İMZACILARINA 
MADALYA TAKDİM ETTİ

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRILLISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

LISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRILLISTA DE CONDECORAÇÕES

Classe
INDEPENDÊNCIA

4 de ABRIL

Os signatários 
dos acordos de 
Alvor e líderes 
dos três princi-
pais movimen-
tos de liberta-

ção, António Agostinho Neto 
(MPLA), Álvaro Holden Roberto 
(FNLA) e Jonas Malheiro Savim-
bi (UNITA) foram homenagea-
dos com medalhas na classe de 
independência, pelo Presidente 
da República, durante a oitava 
cerimónia de condecorações no 
âmbito dos 50 anos da indepen-
dência nacional. 

Ainda durante a cerimónia foram 
outorgadas medalhas da Clas-
se de Honra a antigos Chefes de 
Estado e de Governo de vários 
países pelo contributo na luta de 
libertação e alcance da paz, na 
reconstrução e desenvolvimento 
nacional.
Durante o seu discurso, o Presi-
dente João Lourenço destacou 
a outorga da medalha da Classe 
de Honra ao antigo Presidente 
da República, José Eduardo dos 
Santos, reconhecendo o seu pa-
pel histórico no alcance da paz e 
na reconciliação nacional.

Alvor Antlaşması’nın imzacıları ve 
üç ana kurtuluş hareketinin lider-
leri olan António Agostinho Neto 
(MPLA), Álvaro Holden Roberto 
(FNLA) ve Jonas Malheiro Savimbi 
(UNITA); ulusal bağımsızlığın 50. 
yılı anısına düzenlenen sekizinci 
ödül töreninde, Cumhurbaşkanı 
tarafından bağımsızlık sınıfı ma-
dalyalarıyla onurlandırıldı.
Tören sırasında ayrıca, kur-
tuluş mücadelesine, barışın 
sağlanmasına ve ulusal yeniden 
inşa ile kalkınmaya yaptıkları ka-

tkılardan dolayı çeşitli ülkelerin 
eski Devlet ve Hükümet Başkan-
larına da Onur Sınıfı madalyaları 
takdim edildi.
Cumhurbaşkanı João Lourenço 
yaptığı konuşmada, barışın ve 
ulusal uzlaşının sağlanmasın-
daki tarihi rolünü takdir ederek, 
eski Cumhurbaşkanı José Edu-
ardo dos Santos’a Onur Sınıfı 
madalyasının tevcih edilmesinin 
önemini vurguladı.
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PRESIDENTE   JOÃO LOURENÇO 
RECEBE CHEFES DE ESTADO E DE 
GOVERNO POR OCASIÃO DO JUBILEU 
DA INDEPENDÊNCIA

Entre os Chefes de Esta-
do recebidos estiveram Denis 
Sassou Nguesso, da Repúbli-
ca do Congo, Marcelo Rebelo 
de Sousa, na altura presi-
dente de Portugal e Teodoro 
Obiang Nguema Mbasogo, da 
Guiné Equatorial.

O Chefe de Estado ango-

lano manteve igualmente en-
contros com Azali Assouma-
ni, das Comores, José Maria 
Neves, de Cabo Verde, e Car-
los Vila Nova, de São Tomé e 
Príncipe.

Ainda no Palácio Pre-
sidencial, João Lourenço 
recebeu o vice-ministro par-

lamentar dos Negócios Es-
trangeiros do Japão, Onishi 
Yohei, o ministro dos Negó-
cios Estrangeiros de Oman, 
Sayyid Albusaidi e o presi-
dente do Conselho da Nação 
da Argélia , Azouz Nasri.

Vários Chefes de Esta-
do e de governo e ou 
seus representantes 
que se deslocaram 
a Luanda para par-
ticipar na cerimónia 

oficial do 11 de Novembro, foram 
recebidos na cidade alta pelo 
Presidente João Lourenço.

CUMHURBAŞKANI JOÃO LOURENÇO, BAĞIMSIZLIK 

JÜBİLESİ VESİLESİYLE DEVLET VE HÜKÜMET 

BAŞKANLARINI KABUL ETTİ
Kabul edilen Devlet 

Başkanları arasında Kon-
go Cumhuriyeti’nden Denis 
Sassou Nguesso, dönemin 
Portekiz Cumhurbaşkanı 
Marcelo Rebelo de Sousa ve 
Ekvator Ginesi’nden Teodo-
ro Obiang Nguema Mbasogo 
yer aldı.

Angola Devlet Başkanı 
ayrıca; Komorlar’dan Azali 
Assoumani, Yeşil Burun Ada-
ları’ndan José Maria Neves 
ve São Tomé ve Príncipe’den 
Carlos Vila Nova ile de görüş-
meler gerçekleştirdi.

Yine Cumhurbaşkan-
lığı Sarayı’nda temaslarına 

devam eden João Louren-
ço; Japonya Dışişleri Par-
lamenter Bakan Yardım-
cısı Onishi Yohei, Umman 
Dışişleri Bakanı Sayyid Albu-
saidi ve Cezayir Ulusal Kon-
seyi Başkanı Azouz Nasri’yi 
makamında ağırladı.

11 Kasım’daki resmi 
törene katılmak üzere 
Luanda’ya giden çok 
sayıda Devlet ve Hükü-
met Başkanı ve/veya 
temsilcileri, Cumhur-

başkanı João Lourenço tarafından 
Cidade Alta’da (Cumhurbaşkanlığı 
Külliyesi) kabul edildi.
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PRESIDENTE DA 
REPÚBLICA APELA À UNIÃO 
DOS ANGOLANOS PARA 
CONSOLIDAR A ECONOMIA

Mais de 10 
mil pesso-
as entre n 
acionais e 
estrangeiros 
estiveram 

na praça da República em 
Luanda, no acto central das 
celebrações do 11 de novem-
bro, dia da independência 
nacional.

No seu discurso, o Presidente 
da República apelou aos ango-
lanos a trabalharem juntos na 
consolidação e no desenvolvi-
mento económico e social do 
país, uma vez que

Para João Lourenço, este deve 

ser o principal foco dos ango-
lanos, a quem apelou, igual-
mente, a não deixar que “as 
disputas e querelas partidárias 
consumam grande parte do 
nosso tempo e de nossas ener-
gias”.
O Chefe de Estado encorajou 
todos os angolanos a trabalhar 
para o fortalecimento do sector 
privado e cooperativo da eco-

nomia, para a diversificação, 
aumento da oferta de bens e 
de serviços e para o aumento 
da oferta de emprego.
As celebrações do 50.º aniver-
sário da Independência Na-
cional decorreram sob o lema 
“Angola 50 Anos: Preservar e 
valorizar as conquistas alcan-
çadas, construindo um futuro 
melhor”.

“a guerra ficou 
para trás”.

CUMHURBAŞKANI,  ANGOLALILARI EKONOMİYİ GÜÇLENDİRMEK İÇİN BİRLİK OLMAYA ÇAĞIRIYOR

Cumhurbaşkanı yaptığı 
konuşmada, “savaşın artık 
geride kaldığını” belirterek 
Angolalıları ülkenin ekonomik 
ve sosyal kalkınmasını pekiş-
tirmek için birlikte çalışmaya 
davet etti.

João Lourenço’ya göre 
Angolalıların asıl odak noktası 
bu olmalıydı; nitekim kendisi, 

halkı “partizan çekişmelerin 
ve kavgaların zamanımızın ve 
enerjimizin büyük bir kısmını 
tüketmesine” izin vermemeye 
çağırdı.

Devlet Başkanı, tüm An-
golalıları ekonominin özel 
ve kooperatif sektörlerini gü-
çlendirmeye, mal ve hizmet 
arzını çeşitlendirip artırmaya 

ve iş fırsatlarını çoğaltmaya 
yönelik çalışmalar yürütmeye 
teşvik etti.

Ulusal Bağımsızlığın 
50. Yıl Dönümü kutlamaları, 
“Angola 50. Yıl: Elde edilen 
başarıları korumak ve değeri-
ni bilmek, daha iyi bir gelecek 
inşa etmek” sloganıyla ger-
çekleştirildi.

Ülkenin Bağımsızlık 
Günü olan 11 Kasım 
kutlamalarının ana 
etkinliği için Luan-
da’daki Cumhuriyet 
Meydanı’nda, hem 

Angolalılar hem de yabancılar ol-
mak üzere 10.000’den fazla kişi bir 
araya geldi.
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I PRESIDENTE DA REPÚBLICA 
DESTACA AVANÇOS SIGNIFICATIVOS 

NO SECTOR SOCIAL DURANTE DISCURSO 
SOBRE O ESTADO DA NAÇÃO

CUMHURBAŞKANI, ULUSA SESLENİŞ 
KONUŞMASINDA SOSYAL SEKTÖRDEKİ 
ÖNEMLİ İLERLEMELERE DİKKAT ÇEKTİ

No seu discurso 
sobre o Estado da 
Nação, proferido 
na abertura do ano 
parlamentar da 4.ª 
sessão legislativa 

da 5.ª legislatura da Assembleia 
Nacional, o Presidente da Repú-
blica destacou os avanços signi-
ficativos registados pelo país na 
área social. 

Na sua intervenção, João Lourenço 
ressaltou os investimentos subs-
tanciais realizados pelo Executivo 
no sector da saúde, com destaque 
para o aumento expressivo das in-
fraestruturas e da capacidade hos-
pitalar nos últimos sete anos.
O discurso presidencial reflectiu 
não apenas os progressos alcan-

çados no sector da saúde, mas 
também a visão estratégica de 
desenvolvimento social que tem 
orientado as políticas públicas nas 
últimas décadas, consolidando 
Angola como uma nação em cons-
tante evolução e crescimento.

Ulusal Meclis’in 5. yasama döne-
mi, 4. yasama yılının açılışında 
gerçekleştirdiği Ulusa Sesleniş 
konuşmasında Cumhurbaşkanı, 
ülkenin sosyal alanda kaydettiği 
önemli ilerlemelerin altını çizdi.
João Lourenço konuşmasında, 
Hükümetin sağlık sektörüne yap-
tığı ciddi yatırımları, özellikle de 
son yedi yıl içinde altyapı ve has-
tane kapasitesinde yaşanan büyük 

artışı vurguladı.
Cumhurbaşkanının konuşması, 
yalnızca sağlık sektöründe kay-
dedilen ilerlemeyi değil, aynı 
zamanda son on yıllarda kamu 
politikalarına yön veren ve Ango-
la’yı sürekli gelişen ve büyüyen bir 
ulus olarak sağlamlaştıran strate-
jik sosyal kalkınma vizyonunu da 
yansıtıyordu.

Presidente da República 
de Angola, João Manuel 
Gonçalves Lourenço
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PRESIDÊNCIA DE ANGOLA
NA UNIÃO AFRICANA

Angola assumiu 
a presidência 
rotativa da 
União Africa-
na (UA), em 
Fevereiro de 

2025, com o compromisso 
de trabalhar em prol da paz e 
da segurança no continente 
africano, reconhecendo que 
esses problemas constituem 
um grande obstáculo ao 
desenvolvimento do conti-
nente.

do continente.
Durante o mandato de Ango-
la à frente da União Africana, 
encerrado recentemente, o 
país registou diversos avanços 
e contribuições significativas 
para a paz, integração e de-
senvolvimento do continente 
africano. Os principais feitos 
incluem: 

Angola actuou como facilitador 
em processos   de pacificação 
em contextos de instabilidade 
no continente, reforçando o 

compromisso da UA com a se-
gurança e a resolução pacífica 
de conflitos. “Reforço das Re-
lações com Parceiros Interna-
cionais”. Durante a presidência, 
João Lourenço procurou in-
tensificar a cooperação entre a 
UA e actores internacionais, in-
cluindo agências multilaterais, 
organizações financeiras e pa-
íses estratégicos, com vista ao 
fortalecimento de investimen-
tos e projectos de desenvolvi-
mento sustentável em África. 
“Promoção do Desenvolvimen-
to Económico e Cooperação 
Continental”.
Angola destacou-se na promo-
ção da integração económica 

africana, ao incentivar políticas 
que aumentem o comércio in-
tra-africano e a mobilidade de 
investimentos, alinhando-se 
aos objectivos da Zona de Co-
mércio Livre Africana.
O mandato angolano buscou 
colocar África no centro da 
agenda global, reforçando a 
visibilidade internacional do 
continente e mostrando que 
Angola não é apenas obser-
vadora, mas agente activa na 
construção da África moderna.
Esta liderança serviu ainda 
para consolidar a posição de 
Angola como actor mediador 
confiável e promotor de con-
sensos dentro da UA.

Angola, barış ve güvenlik sorun-
larının kıtanın kalkınmasının 
önündeki en büyük engellerden 
birini oluşturduğunun bilin-
ciyle, Afrika kıtasında barış ve 
güvenlik için çalışma taahhü-
dü vererek Şubat 2025’te Afrika 

Birliği’nin (AfB) dönem 
başkanlığını de-
vraldı.
Angola’nın Afrika 
Birliği’nin başın-
da bulunduğu 
ve kısa süre 
önce sona 
eren görev 
süresi boyun-
ca ülke; Afri-
ka kıtasında 
barış, ente-
grasyon ve 
kalkınma 
yönünde 
b i r ç o k 
ö n e m l i 

ilerleme kaydetmiş ve katkıda 
bulunmuştur. Temel başarılar 
şunları içermektedir: 
“Barış Diplomasisi ve Çatış-
ma Arabuluculuğu”
Angola, kıtadaki istikrarsızlık 
ortamlarında barışı koruma 
süreçlerinde kolaylaştırıcı bir 
rol üstlenerek, Afrika Birliği’nin 
güvenliğe ve çatışmaların barış-
çıl yollarla çözümüne olan 
bağlılığını pekiştirmiştir. “Ulus-
lararası Ortaklarla İlişkilerin Gü-
çlendirilmesi” Dönem başkan-
lığı süresince João Lourenço; 
Afrika’daki yatırımları ve sür-
dürülebilir kalkınma projelerini 
güçlendirmek amacıyla, çok ta-
raflı ajanslar, finans kuruluşları 
ve stratejik ülkeler de dahil 
olmak üzere Afrika Birliği ile 
uluslararası aktörler arasındaki 
işbirliğini yoğunlaştırmanın 
yollarını aramıştır. “Ekonomik 
Kalkınmanın ve Kıtasal İşbirliği-

nin Teşvik Edilmesi”
Angola; Afrika Serbest Ticaret 
Bölgesi’nin hedefleriyle uyumlu 
olarak, Afrika içi ticareti ve ya-
tırım hareketliliğini artıran 
politikaları teşvik etmek sure-
tiyle Afrika’nın ekonomik ente-
grasyonunu destekleme konu-
sunda öne çıkmıştır.
Angola’nın görev süresi, Afrika’yı 
küresel gündemin merkezine 
yerleştirmeyi, kıtanın uluslara-
rası görünürlüğünü güçlendir-
meyi ve Angola’nın yalnızca bir 
gözlemci değil, modern Afri-
ka’nın inşasında aktif bir aktör 
olduğunu göstermeyi ama-
çlamıştır.
Bu liderlik aynı zamanda Ango-
la’nın Afrika Birliği bünyesinde 
güvenilir bir arabulucu aktör ve 
fikir birliğini teşvik eden bir ülke 
olarak konumunu sağlamlaştır-
masına da hizmet etmiştir.

“Diplomacia de 
Paz e Mediação 
de Conflitos”.

ANGOLA’NIN AFRİKA BİRLİĞİ DÖNEM BAŞKANLIĞI 
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I CIMEIRA ESTADOS UNIDOS-ÁFRICA
AMERİKA BİRLEŞİK DEVLETLERİ - AFRİKA ZİRVESİ

Angola acolheu a 17ª 
Cimeira de Negó-
cios EUA-África, de 
23 a 27 de Junho 

de 2025. O evento reuniu lí-
deres de vários países e ins-
tituições  para fortalecer la-
ços económicos e promover 
investimentos em diversas 
áreas.
A cimeira foi de grande impor-
tância estratégica para os líde-
res governamentais, empresa-
riais e investidores de ambos 
os continentes, e reforçou o 
compromisso entre África e os 
Estados Unidos no fortaleci-
mento de laços económicos, 
comerciais e de investimento.
Organizada em colaboração 

com o Corporate Council on 
Africa (CCA), a cimeira discutiu 
e promoveu oportunidades 
de investimento, inovação e 
parcerias entre os sectores pú-
blico e privado, com foco em 
áreas como infra-estrutura, 
energia, tecnologia, agricultu-
ra e indústria.
O evento foi uma soberba 
oportunidade para África e 
para o desenvolvimento sus-
tentável das suas economias, 
enquanto estreita as relações 
com o mercado americano. A 
realização desta cimeira em 
Luanda foi particularmente 
simbólica, pois coincidiu com 
o 50º Aniversário da Indepen-
dência de Angola, celebrado a 

11 de novembro de 2025.
A Cimeira de Negócios Esta-
dos Unidos-África é um fórum 
global que há mais de duas 
décadas fortalece as relações 
comerciais entre as empresas 
africanas e americanas, pro-
porcionando uma platafor-
ma de diálogo entre líderes e 
investidores, com o objectivo 
de catalisar novos projectos 
e parcerias que impulsionam 
o desenvolvimento económi-
co sustentável no continente 
africano.
Os mercados africanos são 
dinâmicos, jovens e cada vez 
mais digitais. Até 2050, o con-
tinente terá 2,5 mil milhões de 
pessoas com poder de com-

pra projectado a ultrapassar 
os 16 biliões de dólares”, disse 
na ocasião Troy Fitrell.
Na 17.ª Cimeira Empresa-
rial EUA-África, realizada em 
Luanda, representantes do 
governo angolano e da em-
presa energética nova-iorqui-
na HYDRO-LINK assinaram um 
memorando de entendimen-
to para construir uma linha de 
transmissão de electricidade 
de 1.150 quilómetros (720 mi-
lhas), no valor de 1,5 mil mi-
lhões de dólares, entre Angola 
e a República Democrática do 
Congo (RDC). A assinatura foi 
também testemunhada por 
representantes do Governo 
dos EUA. 

Angola, 23-27 Haziran 2025 ta-
rihleri arasında 17. ABD-Afrika 
İş Dünyası Zirvesi’ne ev sahi-
pliği yaptı. Etkinlik, ekonomik 
bağları güçlendirmek ve çeşitli 
alanlarda yatırımı teşvik et-
mek amacıyla farklı ülkeler-
den ve kurumlardan liderleri 
bir araya getirdi.
Zirve, her iki kıtadan hükü-
met, iş dünyası ve yatırımcı 
liderleri için büyük bir stra-
tejik öneme sahipti ve Afrika 

ile Amerika Birleşik Devletleri 
arasında ekonomik, ticari ve 
yatırım bağlarını güçlendirme 
taahhüdünü pekiştirdi.
Afrika Kurumsal Konseyi (CCA) 
ile işbirliği içinde düzenlenen 
zirvede; altyapı, enerji, tekno-
loji, tarım ve sanayi gibi alanla-
ra odaklanılarak, kamu ve özel 
sektörler arasındaki yatırım, 
inovasyon ve ortaklık fırsatları 
ele alındı ve teşvik edildi.
Etkinlik, Amerikan pazarıyla 

i l i ş k i l e r i 
g ü ç l e n -
d i r i r k e n , 
Afrika ve 
e konom i -
lerinin sür-
dürülebilir 
kalkınması 
için de 
mükemmel 
bir fırsat 
sundu. Bu 
z i r v e n i n 
Luanda’da 
düzen len-
mesi, 11 

Kasım 2025’te kutlanan An-
gola’nın Bağımsızlığının 50. Yıl 
Dönümü’ne denk gelmesi se-
bebiyle özellikle sembolik bir 
anlam taşıyordu.
ABD-Afrika İş Dünyası Zirve-
si, yirmi yılı aşkın bir süredir 
Afrikalı ve Amerikalı şirketler 
arasındaki ticari ilişkileri 
güçlendiren, Afrika kıtasın-
da sürdürülebilir ekonomik 
kalkınmayı tetikleyecek yeni 
projeleri ve ortaklıkları ha-

rekete geçirme hedefiyle lider-
ler ile yatırımcılar arasında bir 
diyalog platformu sağlayan 
küresel bir forumdur.
Troy Fitrell o dönemde yap-
tığı açıklamada, “Afrika pazar-
ları dinamik, genç ve giderek 
daha fazla dijitalleşiyor. 2050 
yılına gelindiğinde kıta, 16 
trilyon ABD Dolarını aşan tah-
mini satın alma gücüne sahip 
2,5 milyar insana ev sahipliği 
yapacak.” ifadelerini kullandı.
Luanda’da düzenlenen 17. AB-
D-Afrika İş Dünyası Zirvesi’nde 
Angola Hükümeti temsilcileri 
ve New York merkezli enerji 
şirketi HYDRO-LINK, Angola 
ile Kongo Demokratik Cumhu-
riyeti (KDC) arasında 1.150 ki-
lometre (720 mil) uzunluğun-
da ve 1,5 milyar ABD Doları 
değerinde bir elektrik iletim 
hattı inşa etmek üzere bir mu-
tabakat zaptı imzaladı. İmza 
törenine ABD Hükümeti tem-
silcileri de tanıklık etti.

 17ª Cimeira de Negócios EUA-África
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AFRİKA BİRLİĞİ- AVRUPA BİRLİĞİ KONFERANSI

CONFERÊNCIA UNIÃO 
AFRICANA-UNIÃO 

EUROPEIA

Num único evento, 
Luanda recebeu o 
Secretário-geral da 
ONU, António Guter-

res, a Presidente da Comissão 
da União Europeia, Ursula Von 
der Lyen, o Presidente do Parla-
mento Europeu, António Costa, 
Emmanuel Macron, Presidente 
de França e vários chefes de es-
tado e de governo africanos e 
europeus.
“Reforçar uma parceria basea-
da em valores partilhados”, foi 
a mensagem da 7.ª Cimeira en-
tre a União Europeia e a União 
Africana. Os participantes sa-
lientaram particularmente a 
necessidade de alcançar a paz 
em todos os continentes atra-
vés do multilateralismo.
Na ocasião o Presidente da Re-
pública de Angola e até a data 
Presidente da União Africana, 
João Manuel Gonçalves Lou-
renço, salientou a necesidade 
de reformas estruturais para 
tornar as instituições interna-
cionais mais inclusivas e repre-

sentativas.
Os dois blocos congratula-
ram-se igualmente com os 
progressos realizados na 
implementação do Global 
Gateway. Este programa de 
150 mil milhões de euros, 
destinado a apoiar os países 
africanos, a reforçar o cresci-
mento e acelerar as transição 
climática e digital.
A União Europeia está, por 
exemplo, a investir no Corre-
dor do Lobito, o projecto fer-
roviário e de infraestruturas 
que se estende de Angola à 
República Democrática do 
Congo (RDC) e à Zâmbia.
Os participantes concorda-
ram sobre a necessidade de 
acelerar a implementação da 
Zona de Comércio Livre Con-
tinental Africana e apelaram 
a uma melhoria na reforma 
da infraestrutura da dívida 
internacional, a fim de reduzir 
o peso da dívida dos países 
africanos.

Luanda, tek bir etkinlik 
kapsamında; BM Genel Sekre-
teri António Guterres’i, Avrupa 
Komisyonu Başkanı Ursula von 
der Leyen’i, Avrupa Parlamen-
tosu Başkanı António Costa’yı, 
Fransa Cumhurbaşkanı Emma-
nuel Macron’u ve çok sayıda 
Afrikalı ve Avrupalı devlet ile 
hükümet başkanını ağırladı.

Avrupa Birliği ile Afrika 
Birliği arasındaki 7. Zirve’nin 
mesajı, “Ortak değerlere dayalı 
bir ortaklığın güçlendirilmesi” 

oldu. Katılımcılar, çok taraflılık 
yoluyla tüm kıtalarda barışın 
sağlanması gerektiğine özellik-
le vurgu yaptılar.

Bu vesileyle, Angola 
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
ve o tarihe kadar Afrika Birliği 
Dönem Başkanı olan João 
Manuel Gonçalves Lourenço, 
uluslararası kurumları daha 
kapsayıcı ve temsil edici hale 
getirecek yapısal reformlara 
duyulan ihtiyacın altını çizdi.

Her iki blok da Küresel 

Geçit (Global Gateway) girişi-
minin uygulanmasında kayde-
dilen ilerlemeyi memnuniyetle 
karşıladı. Bu 150 milyar Eu-
ro’luk program; Afrika ülkele-
rini desteklemek, büyümeyi 
canlandırmak ve iklim ile dijital 
dönüşüm süreçlerini hızlandır-
mak amacıyla tasarlanmıştır.

Avrupa Birliği, örneğin; 
Angola’dan Kongo Demokratik 
Cumhuriyeti’ne (KDC) ve Zam-
biya’ya kadar uzanan demiryo-
lu ve altyapı projesi olan Lobito 

Koridoru’na yatırım yapmakta-
dır.

Katılımcılar, Afrika Kıta-
sal Serbest Ticaret Bölgesi’nin 
hayata geçirilmesinin hızlan-
dırılması gerektiği konusunda 
mutabık kalırken, Afrika ülkele-
rinin borç yükünü hafifletmek 
amacıyla uluslararası borç al-
tyapısında daha iyi bir reform 
yapılması çağrısında bulundu-
lar.

7.ª Cimeira entre a União Europeia e a União Africana
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JOÃO LOURENÇO FELICITA 
HOMÓLOGO TURCO PELO DIA 
NACIONAL DA REPÚBLICA DA 

TÜRKIYE

JOÃO LOURENÇO, TÜRK MEVKİDAŞINI TÜRKİYE’NİN 

MİLLİ BAYRAMI VESİLESİYLE TEBRİK ETTİ

O Presidente da República de An-
gola, João Lourenço, felicitou o 
povo, o Governo e o Presidente 

da Türkiye, Recep Tayyip Erdoğan, 
por ocasião do 102.º aniversário 
do Dia da República da Turquia, 

assinalado no dia 29 de outubro 
de 2025.
Na mensagem dirigida ao seu 
homólogo, João Lourenço trans-
mitiu felicitações em nome do 
Executivo e do povo angolano, 
destacando o nível elevado das 
relações de amizade e coopera-
ção existentes entre os dois paí-
ses.
Na missiva, o Presidente da Repú-
blica sublinhou que os laços en-
tre Angola e a Türkiye apresentam 
“excelentes perspectivas para se-
guir em frente com acções que 
produzam resultados tangíveis na 
frutuosa cooperação” bilateral e 
manifestou confiança no reforço 
das dinâmicas de cooperação en-
tre os dois países.

Angola Cumhuriyeti Cumhur-
başkanı João Lourenço, 29 
Ekim 2025 tarihinde kutla-
nan Türkiye’nin Cumhuriyet 
Bayramı’nın 102. yıl dönümü mü-
nasebetiyle Türk halkını, Hükü-
metini ve Türkiye Cumhurbaşkanı 
Sayın Recep Tayyip Erdoğan’ı te-
brik etti.

João Lourenço mevkidaşına gön-
derdiği mesajda, iki ülke arasın-
daki dostane ilişkilerin ve işbir-
liğinin ulaştığı yüksek seviyeye 
dikkat çekerek, Angola hükümeti 
ve halkı adına tebriklerini iletti.
Mektupta, Angola ile Türkiye 
arasındaki bağların “verimli iki-
li işbirliğinde somut sonuçlar 

üreten eylemlerle ilerlemek için 
mükemmel ufuklar” sunduğunu 
vurgulayan Cumhurbaşkanı, iki 
ülke arasındaki işbirliği dinami-
klerinin daha da güçleneceğine 
olan inancını dile getirdi.
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JOÃO LOURENÇO PARTICIPOU EM 
DIÁLOGO DE ALTO NÍVEL ENTRE ONU E 

UNIÃO AFRICANA EM NOVA YORK
JOÃO LOURENÇO, NEW YORK’TA BM VE AFRİKA BİRLİĞİ 

ARASINDAKİ ÜST DÜZEY DİYALOG TOPLANTISINA KATILDI

Na qualidade de Pre-
sidente em exercício 
da UA, o Presidente 

da República participou em se-
tembro de 2025, em Nova York, 
nos EUA, na mesa redonda de 
alto nível que reuniu represen-
tantes da ONU e da União Afri-
cana, um encontro que antece-
deu a abertura da  Assembleia 
Geral da ONU.

João Lourenço participou 
também ainda em um diálogo 
interactivo, no painel deno-
minado “Unstoppable Africa” 
(África Imparável), um espaço 
de reflexão dedicado ao poten-
cial e às oportunidades estra-
tégicas do continente africano, 

onde respondeu a questões 
relacionadas com a importân-
cia estratégica do Corredor do 
Lobito, bem como o contributo 
de Angola para a promoção da 
paz e da estabilidade no conti-
nente africano.

Ainda a margem da assem-
bleia geral da ONU, o Presi-
dente da República de Angola, 
recebeu em audiência o em-
presário turco Nail Olpak, pre-
sidente da Pak Yatirim, empre-
sa especializada na construção 
de grandes infra-estruturas, 
área considerada estratégica 
para o desenvolvimento eco-
nómico de Angola.

Afrika Birliği (AfB) Dönem 
Başkanı sıfatıyla Cumhur-
başkanı; Eylül 2025’te ABD’nin 
New York kentinde, BM Genel 
Kurulu’nun açılışından önce 
gerçekleştirilen ve BM ile Afrika 
Birliği temsilcilerini bir araya 
getiren üst düzey bir yuvarlak 
masa toplantısına katıldı.

João Lourenço ayrıca, Afri-
ka kıtasının potansiyeline ve 
stratejik fırsatlarına adanmış 
bir düşünce platformu olan 
“Durdurulamaz Afrika” (Uns-
toppable Africa) başlıklı pa-
neldeki interaktif diyaloğa da 
iştirak ederek; Lobito Korido-
ru’nun stratejik öneminin yanı 

sıra Angola’nın Afrika kıtasında 
barış ve istikrarın teşvik edilme-
sine sunduğu katkılara ilişkin 
soruları yanıtladı.

Angola Cumhuriyeti 
Cumhurbaşkanı, BM Genel 
Kurulu marjındaki temasları 
kapsamında, Angola’nın eko-
nomik kalkınması için stratejik 
kabul edilen büyük altyapıların 
inşası konusunda uzmanlaşmış 
Pak Yatırım’ın Yönetim Kurulu 
Başkanı olan Türk iş insanı Nail 
Olpak’ı makamında kabul etti.

Presidente da República de Angola, João Manuel Gonçalves Lourenço

DIÁLOGO DE ALTO NÍVEL ENTRE ONU E UNIÃO AFRICANA EM NOVA YORK
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ONU ENALTECE PAPEL 
DIPLOMÁTICO DE ANGOLA 

NA RESOLUÇÃO DE 
CRISES EM ÁFRICA

As Nações Unidas 
elogiaram os es-
forços diplomá-
ticos desenvolvi-

dos por Angola no quadro 
da presidência da União 
Africana, com vista à reso-
lução de várias crises no 
continente africano, com 
destaque para a situação 

no Leste da República De-
mocrática do Congo.
O reconhecimento foi ex-
presso pelo enviado es-
pecial do Secretário-Geral 
das Nações Unidas para 
a Região dos Grandes La-
gos, Huang Xia, durante 
uma audiência concedida 
pelo Presidente da Re-

pública, João Lourenço, 
realizada no Palácio Pre-
sidencial da Cidade Alta, 
em Luanda, no dia 28 de 
agosto de 2025.
Segundo o diplomata, as 
Nações Unidas apoiam as 
iniciativas conduzidas por 
Angola no seio da União 
Africana, que procuram 

promover soluções afri-
canas para os problemas 
do continente, tendo des-
tacado igualmente alguns 
progressos registados na 
situação de segurança no 
Leste da República Demo-
crática do Congo.

Birleşmiş Milletler, An-
gola’nın Afrika Birliği dö-
nem başkanlığı süresince 
başta Kongo Demokratik 
Cumhuriyeti’nin doğusun-
daki durum olmak üzere 
Afrika kıtasındaki çeşitli 
krizleri çözmeye yönelik 
yürüttüğü diplomatik ça-
baları takdir ettiğini bildir-

di.
Bu takdir, Birleşmiş Mil-
letler Genel Sekreteri 
Büyük Göller Bölgesi Özel 
Temsilcisi Huang Xia tara-
fından, 28 Ağustos 2025 ta-
rihinde Luanda’da, Cidade 
Alta Cumhurbaşkanlığı Sa-
rayı’nda Cumhurbaşkanı 
João Lourenço tarafından 

makamında kabul edildiği 
görüşme sırasında dile ge-
tirildi.
Diplomata göre Birleşmiş 
Milletler, Angola’nın Afrika 
Birliği bünyesinde öncülük 
ettiği ve kıtanın sorun-
larına yine Afrika’ya özgü 
çözümler getirmeyi ama-
çlayan girişimleri destekle-

mektedir. Özel Temsilci 
ayrıca, Kongo Demokratik 
Cumhuriyeti’nin doğusun-
daki güvenlik durumunda 
kaydedilen bazı ilerleme-
lerin de altını çizdi.

BM, ANGOLA’NIN AFRİKA’DAKİ KRİZLERİN ÇÖZÜMÜNDEKİ 
DİPLOMATİK ROLÜNÜ ÖVGÜYLE KARŞILIYOR
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ANGOLANOS NA TÜRKIYE 
ENALTECEM VALORES PATRIÓTICOS 

NO 24°ANIVERSÁRIO DA PAZ

Num ambiente de 
alegria e união, 
a comunidade 
angolana resi-

dente na Türkiye celebrou 
o 04 de Abril, dia da Paz e 
Reconciliação Nacional e 
contou com a presença de 
mais de 150 angolanos.
O evento organizado pela 
Embaixada de Angola na 
Turkiye e o Consulado Ge-
ral de Angola em Istambul 
serviu igualmente para a re-
alização do registo consular 
dos angolanos presentes ao 
evento. 

Durante a cerimónia o Em-
baixador Extraordinário e 
Plenipotenciário da Repú-
blica de Angola na Repúbli-
ca da Türkiye, João Salvador 
dos Santos Neto destacou 
o sacrifício dos angolanos 
na conquista da paz e igual-
mente os ganhos da paz. 
João Salvador dos Santos 
Neto disse que é importan-
te que angolano valorize a 
paz, numa altura em que as-
sistimos pelo mundo vários 
conflitos. Para o diplomata, 
devemos aprender cada vez 
mais a conviver entre nós 

enquanto filhos da mesma 
mãe pátria, Angola e que 
cada um dê o seu contribu-
to na construção e recons-
trução do nosso país.
João Neto apelou aos ango-
lanos residentes na Türkiye 
a criarem a cultura da paz, 
baseada no respeito de uns 
pelos outros, tendo a mãe 
pátria em primeiro lugar. 
O Evento que contou com 
a presença do Cônsul Ge-
ral de Angola em Istambul, 
Colense de Sousa, da Em-
baixatriz Filomena dos San-
tos e diplomatas na Türkiye 

serviu para aproximar cada 
fez mais a comunidade aos 
seus representantes no país 
acreditador.
Com música interpretadas 
por estudantes angolanos, 
dança e degustação de pra-
tos típicos angolanos, no 
seu jeito angolano o evento 
permitiu a exibição de um 
vídeo que mostra um pouco 
do balanço positivo ao lon-
go dos 24 anos de paz, cele-
brados este ano sob o lema

Türkiye’deki Angolalılar, 
Barış ve Ulusal Uzlaşı’nın 24. 
yıl dönümünü İstanbul’da 
kutladı.
Neşe ve birlik atmosferi 
içinde, Türkiye’de yaşayan 
Angola toplumu, 150’den fa-
zla Angolalının katılımıyla 4 

Nisan Barış ve Ulusal Uzlaşı 
Günü’nü kutladı.
Angola’nın Türkiye Büyüke-
lçiliği ve Angola’nın İstanbul 
Başkonsolosluğu tarafından 
düzenlenen etkinlik, aynı 
zamanda etkinliğe katılan 
Angolalılar için konsolosluk 

kaydı yaptırma fırsatı 
da sundu.
Tören sırasında, An-
gola Cumhuriyeti’nin 
Türkiye Cumhuriyeti 
Olağanüstü ve Tam Ye-
tkili Büyükelçisi João 
Salvador dos Santos 
Neto, Angolalıların 
barışı tesis etme uğru-
na yaptıkları fedakar-
lıkların yanı sıra barışın 
kazanımlarına da di-
kkat çekti. 
João Salvador dos 
Santos Neto, dünya ça-
pında çeşitli çatışma-
lara tanık olduğumuz 

bir dönemde Angolalıların 
barışın değerini bilmesinin 
büyük önem taşıdığını ifade 
etti. Diplomata göre, aynı va-
tanın, Angola’nın çocukları 
olarak birlikte yaşamayı her 
geçen gün daha fazla öğren-
meli ve her birimiz ülkemizin 

inşası ile yeniden inşasına 
kendi katkımızı sunmalıyız.
Angola’nın İstanbul Başkon-
solosu Colense de Sousa, 
Sefire Filomena dos San-
tos ve Türkiye’deki diplo-
matların da katıldığı etkinlik, 
toplum ile ev sahibi ülke-
deki temsilcileri arasındaki 
bağların daha da güçlenme-
sine vesile oldu.
Angolalı öğrencilerin icra et-
tiği müzikler, danslar ve ge-
leneksel Angola yemekleri-
nin tadımıyla tam bir Angola 
tarzında gerçekleşen etkin-
lik; bu yıl “ANGOLALILARIN 
EKONOMİK KALKINMASI VE 
REFAHI İÇİN HEP BİRLİKTE, 
EL ELE” sloganıyla kutlanan 
24 yıllık barış süresince elde 
edilen bazı olumlu sonuçları 
sergileyen bir videonun gös-
terimine de olanak tanıdı.

“PELO DESENVOLVIMENTO 
ECONÓMICO E BEM ESTAR 
DOS ANGOLANOS, JUNTOS

 DE MÃOS DADAS.”

TÜRKİYE’DEKİ ANGOLALILAR, BARIŞIN 24. YIL DÖNÜMÜNDE 
VATANSEVERLİK DEĞERLERİNİ YÜCELTİYOR

Celebração do 04 de Abril, dia da Paz e Reconciliação Nacional em Türkiye
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Celebração do 04 de Abril, dia da Paz e Reconciliação Nacional em Türkiye

Embaixador da República de Angola na República da Türkiye, João Salvador dos Santos Neto Cônsul Geral de Angola em Istambul, Colense de Sousa
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com empresas turcas, na 

parceria que pretende estabele-
cer com o governo angolano na 
indústria militar. 
As empresas turcas buscam fi-
nanciamento do governo de Re-
cep Tayyip Erdogan nesta parce-
ria com o Ministério angolano da 
Defesa Nacional, Antigos Comba-
tentes e Veteranos da Pátria. 
Do lado turco vem a promessa de 
que se tratando de Angola, como 
parceiro estratégico, se envida-
rem esforços junto do governo, 

para o financiamento pelo Exim-
bank aos projectos de empresas 
turcas. Uma garantia que tam-
bém veio do Secretário da Indús-
tria de Defesa da Türkiye Haluk 
Görgün durante o encontro que 
manteve em Julho do ano pas-
sado com o Secretário de Estado 
para Indústria Militar, General 
Afonso Carlos Neto.
A Turquia está disposta a traba-
lhar com Angola no reforço da 
cooperação bilateral na área da 
defesa, no âmbito dos acordos 
já assinados, e que ainda não 
se encontram em fase de imple-

mentação.
Por sua vez, o Secretário de Esta-
do para Indústria Militar, General 
Afonso Carlos Neto reafirma as 
excelentes relações entre Angola 
e a Turquia. 
O nosso país quer aproveitar as 
oportunidades exploradas nes-
ta Feira Internacional de Defesa, 
olhando para a expectaiva da 
criação de um Centro de Infor-
mação e Tecnologias, de modo 
a capacitar efectivos do Ministé-
rio da Defesa, principalmente no 
que diz respeito à criptografia, 
ressaltou.

Türk hükümeti, askeri sanayi 
alanında Angola hükümetiy-
le kurmayı hedeflediği ortaklık 
çerçevesinde Türk şirketleriyle 
işbirliği yapmaya açık olduğunu 
göstermiştir.
Türk şirketleri, Angola Milli Sa-
vunma, Eski Muharipler ve Vatan 
Gazileri Bakanlığı ile yürütülen 
bu ortaklıkta Sayın Recep Tayyip 
Erdoğan hükümetinden finans-

man desteği talep etmektedir.
Türkiye tarafından, Angola’yı 
stratejik bir ortak olarak göre-
rek, Türk şirketlerinin projelerine 
Eximbank aracılığıyla finansman 
sağlamak üzere hükümet nez-
dinde çaba gösterileceği sözü 
verilmektedir. Bu güvence ayrıca, 
Türkiye Savunma Sanayii Başkanı 
Sayın Haluk Görgün tarafından, 
geçtiğimiz yılın Temmuz ayında 

Askeri Sanayi Devlet Sekreteri 
General Afonso Carlos Neto ile 
gerçekleştirdiği görüşme sırasın-
da da dile getirilmiştir.
Türkiye, halihazırda imzalanmış 
ancak henüz uygulama aşaması-
na geçmemiş anlaşmalar çer-
çevesinde, savunma alanındaki 
ikili işbirliğini güçlendirmek için 
Angola ile birlikte çalışmaya is-
teklidir.
Buna karşılık Askeri Sanayi De-
vlet Sekreteri General Afonso 
Carlos Neto, Angola ile Türkiye 
arasındaki mükemmel ilişkileri 
bir kez daha teyit etmektedir.
General, “Ülkemiz, özellikle krip-
tografi alanında Savunma Bakan-
lığı personelini eğitmek amacıyla 
bir Bilgi ve Teknoloji Merkezi kur-
ma beklentisine yönelerek, bu 
Uluslararası Savunma Fuarı’nda 
keşfedilen fırsatlardan yarar-
lanmak istemektedir,” vurgusunu 
yaptı.

ANGOLA E TÜRKIYE 
PRETENDEM REFORÇAR 

PARCERIA MILITAR
ANGOLA VE TÜRKİYE ASKERİ ORTAKLIĞI GÜÇLENDİRMEYİ HEDEFLİYOR

Secretário de Estado para Indústria Militar, General Afonso 
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ã

o
  |

  M
a

io
 / 

2
0

2
6

EM
BA

SS
Y 

O
F 

TH
E 

RE
PU

BL
IC

 O
F 

A
N

GO
LA

 IN
 T

Ü
RK

IY
E 

 
AN

G
O

LA
 C

U
M

H
U

RI
YE

TI
 B

Ü
YÜ

KE
LÇ

IL
IĞ

I

ANGOLA PARTICIPOU NO 
FÓRUM MUNDIAL DA TELEVISÃO 
E RÁDIO DA TURKİYE

Em representação do Minis-
tro das Relações Exteriores, 
S.E Embaixador de Angola na 
Turkiye, João Salavador dos 

Santos Neto participou em 
uma sessão privada sobre: 
Conflito e Reconciliação na 
África Oriental.
No painel sobre os conflitos 
em África, o Embaixador de 
Angola reiterou o total engaja-
mento de Angola na busca da 
paz mundial, particularmente 
para os conflitos no continen-
te africano.
O Embaixador João Salvador 
dos Santos Neto falou sobre 
os processos de Luanda e Nai-

robi, bem como os esforços 
que Angola tem desenvolvido 
adicionalmente, na qualidade 
de Presidente Pro Tempore da 
União Africana (durante a as-
sumpção do cargo em 2025), 
em que o país definiu a paz 
como um dos principais ob-
jectivos do seu mandato.
O Embaixador destacou as 
iniciativas desenvolvidas pelo 
Presidente João Lourenço na 
promoção do diálogo entre 
países em conflitos, tendo 

como base a experiência de 
Angola na resolução do confli-
to interno.
O Fórum da TRT abordou te-
mas ligados ao Retorno da 
Diplomacia de Alto Risco: Po-
tências Médias e a Ordem Mul-
tipolar Emergente, Além do 
tecnofeudalismo: Democrati-
zando a governança e o aces-
so à inovação em IA, Linhas de 
Frente Económicas: Conflitos 
Comerciais e as Novas Rivali-
dades Globais.

Dışişleri Bakanı’nı temsilen 
Angola’nın Türkiye Büyükelçi-
si Ekselansları João Salvador 

dos Santos Neto, Doğu Afri-
ka’da Çatışma ve Uzlaşı konu-
lu özel bir oturuma iştirak etti.
Afrika’daki çatışmalara ilişkin 
panel tartışması sırasında An-
gola Büyükelçisi, Angola’nın 
özellikle Afrika kıtasındaki ça-
tışmalar bağlamında dünya 
barışının tesisine yönelik tam 
taahhüdünü yineledi.
Büyükelçi João Salvador dos 
Santos Neto, Luanda ve Nairo-
bi süreçlerinin yanı sıra, barışı 

görev süresinin temel hede-
flerinden biri olarak belirleyen 
Angola’nın (2025’te görevi de-
vralana dek) Afrika Birliği Dö-
nem Başkanı sıfatıyla sergile-
diği ilave çabalardan bahsetti.
Büyükelçi, Angola’nın kendi 
iç çatışmasını çözme deneyi-
minden yola çıkarak, Cumhur-
başkanı João Lourenço ta-
rafından çatışma halindeki 
ülkeler arasında diyaloğu teş-
vik etmek amacıyla geliştirilen 

girişimleri vurguladı.
TRT Forumu’nda; “Yüksek 
Riskli Diplomasinin Dönüşü: 
Orta Ölçekli Güçler ve Yük-
selen Çok Kutuplu Düzen”, 
“Teknofeodalizmin Ötesi: 
Yönetişim ve Yapay Zeka İno-
vasyonuna Erişimin Demokra-
tikleştirilmesi” ve “Ekonomik 
Cepheler: Ticari Çatışmalar ve 
Yeni Küresel Rekabetler” gibi 
konular ele alındı.

Angola partici-
pou em Istam-
bul, Türkiye no 
Fórum Mundial 

da Televisão e Rádio da 
Türkıye, com o tema: a 
Reinicialização Global: 
Das Velhas às Novas 
Realidades.

Angola, Türkiye’nin 
İstanbul kentinde 
“Küresel Sıfırlama: 

Eski Gerçekliklerden Yeni 
Gerçekliklere” (Global Re-
set: From Old to New Rea-
lities) temasıyla düzenle-
nen Dünya Televizyon ve 
Radyo Forumu’na katıldı.

ANGOLA HEYETİ, TÜRKİYE’DE DÜZENLENEN DÜNYA TELEVİZYON VE RADYO FORUMU’NA KATILDI

Fórum Mundial da Televisão e Rádio da Türkıye
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A delegação angolana re-
presentada e chefıada pelo 
Embaixador Extraordinário e 
Plenipotenciário da Repúbli-
ca de Angola na República da 
Türkiye, João Salvador dos 
Santos Neto, participou em 
vários painéis entre eles sobre 
o Papel da Propriedade Regio-
nal num Mundo em Transfor-
mação, onde teve como um 
dos prelectores, o Presidente 
da República Democrática do 
Congo, Felıx Tshıssekedı. Des-
tacar que durante as suas dis-
sertações, o Presidente da RDC 
e os Ministros dos Negócios 
Estrangeiros e da Cooperação 
Internacional da Zâmbia e do  

Botswana destacaram a  im-
portância do corredor do Lobi-
to para a economia regional e 
internacional. 
No discurso de abertura da 5ª 
edição do Fórum de Diploma-
cia de  Antalya, o Presidente da 
Türkiye, Recep Tayyip Erdoğan 
afirmou que a Türkiye, não 
restringe este Fórum de Diplo-
macia de Antalya aos limites 
do conceito de engajamento 
diplomático. Considerando-o 
como uma plataforma para 
discussões aprofundadas 
sobre o rumo do mundo, os 
valores que podem unir a hu-
manidade e as novas áreas de 
interação que podem surgir.

O Fórum visa olhar com pro-
fundidade os problemas que 
o mundo enfrenta, Enquanto 
os conflitos permanecem sem 
solução, a polarização aumen-
ta e as rivalidades estratégicas 
se expandem, inúmeras ques-
tões críticas continuam a afec-
tar pessoas em todo o mundo. 
Para enfrentar esses desafios e 
trabalhar em prol de um siste-
ma internacional mais inclusi-
vo, justo e eficaz, a consolida-
ção da cooperação, do diálogo 
e da solidariedade internacio-
nais é imprescindível.

Angola parti-
cipou de 17 
a 19 de Abrıl 
em Antalya, 
Türkiye na 
quinta edi-

ção do Fórum de Dıploma-
cıa de Antalya que decor-
reu sob o tema “Mapear o 
amanha, gerenciando In-
certezas”.

ANGOLA MARCA MAIS UMA 
VEZ PRESENÇA NA QUINTA 
EDIÇÃO DO FÓRUM DE 
ANTALYA, TÜRKIYE

Quinta edição do Fórum de Dıplomacıa de Antalya
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I ANGOLA, TÜRKİYE’DEKİ ANTALYA DİPLOMASİ 

FORUMU’NUN BEŞİNCİ EDİSYONUNDA 

VARLIĞINI BİR KEZ DAHA HİSSETTİRDİ

Angola, 17-19 Nisan ta-
rihleri arasında Türkiye’nin 
Antalya kentinde, “Yarını Ha-
ritalandırmak, Belirsizlikleri 
Yönetmek” temasıyla düzen-
lenen Antalya Diplomasi Fo-
rumu’nun beşincisine katıldı.

Angola Cumhuriye-
ti’nin Türkiye Cumhuriyeti 
Olağanüstü ve Tam Yetkili 
Büyükelçisi João Salvador 
dos Santos Neto’nun tem-
sil ettiği ve başkanlık ettiği 
Angola heyeti, Kongo De-
mokratik Cumhuriyeti (KDC) 
Cumhurbaşkanı Félix Tshi-

sekedi’nin de konuşmacıları 
arasında yer aldığı “Değişen 
Dünyada Bölgesel Sahipliğin 
Rolü” konulu panel de dahil 
olmak üzere çok sayıda pa-
nele katılım sağladı. KDC 
Cumhurbaşkanı ile Zam-
biya ve Botsvana Dışişleri ve 
Uluslararası İşbirliği Bakan-
larının sunumları sırasında 
Lobito Koridoru’nun bölge-
sel ve uluslararası ekonomi 
için taşıdığı önemi vurgula-
dıklarını belirtmek gerekir.

Türkiye Cumhuriye-
ti Cumhurbaşkanı Recep 

Tayyip Erdoğan, 5. Antalya 
Diplomasi Forumu’nun açılış 
konuşmasında, Türkiye’nin 
Antalya Diplomasi Foru-
mu’nu yalnızca diplomatik 
angajman konseptinin sınır-
larıyla kısıtlamadığını ifa-
de etti. Kendisi bu forumu; 
dünyanın gidişatı, insanlığı 
birleştirebilecek değerler 
ve ortaya çıkabilecek yeni 
etkileşim alanları hakkında 
derinlemesine tartışmaların 
yürütüldüğü bir platform ola-
rak değerlendirmektedir.

Forum, dünyanın karşı 

karşıya olduğu sorunları 
derinlemesine incelemeyi 
amaçlamaktadır. Çatışmalar 
çözümsüz kalırken, kutu-
plaşma artarken ve strate-
jik rekabetler genişlerken, 
sayısız kritik sorun dünya 
çapında insanları etkilemeye 
devam etmektedir. Bu zor-
lukların üstesinden gelmek 
ve daha kapsayıcı, adil ve 
etkili bir uluslararası sistem 
inşa etmek için uluslara-
rası işbirliğini, diyaloğu ve 
dayanışmayı güçlendirmek 
elzemdir.

Quinta edição do Fórum de Dıplomacıa de Antalya



41

41

D
e

rg
i 1

. S
a

yı | M
a

yıs / 2
0

2
6

EM
BA

SSY O
F TH

E REPU
BLIC O

F A
N

GO
LA

 IN
 TÜ

RK
IYE  

AN
G

O
LA CU

M
H

U
RIYETI BÜ

YÜ
KELÇILIĞ

I

PAPA LEÃO XIV VISITA ANGOLA 
E APELA A PAZ, O RESPEITO E 

SOLIDARIEDADE ENTRE OS IRMAOS 

Depois das honras en-
quanto estadista, o 
Sumo Pontifıce foı ao 
Palacıo Presidencial 
num encontro com o 
Presidente João Loren-
ço com quem abordou 
as relações entre a San-
ta Se e Angola, cujas 
relações são consideras 

excelentes.
No salão protocolar 
onde estiveram pre-

sentes membros do 
executivo, sacerdotes, 
Bispos, Corpo dıplo-
matıco acredıtado em 
Angola e sociedade 
cıvıl angolana, no seu 
discurso de boas vın-
das a Sua Santidade 
Papa Leao XIV, o Pre-
sidente da Republıca 
de Angola disse que 
era com  muita alegria 
e entusiasmo que o 
pais acolhia o Sumo 
Pontifíce.
O Chefe de Estado 

angolano afirmou que 
a vısıta do Santo Padre 
era o reflexo das rela-
ções construtivas que a 
República de Angola e 
a Santa Sé mantêm há 
décadas e que sinali-
zam, hoje, mais um pas-
so no reforço do diálogo 
e das bases sobre as 

quais assenta o grande 
papel social da Igreja 

Católica.
João Lourenço recor-
dou que o primeiro 
contacto oficial entre a 
Santa Sé e esta região 
de África remonta ao 
século XVII, quando o 
Príncipe António Ma-
nuel Nsako Ne Vunda, 
mais conhecido por 
“Negrita”, se deslocou 
de Mbanza Congo, en-
tão capital do Reino do 
Congo, até Roma, por 
incumbência do seu 
Rei, para encetar uma 
diligência diplomática 
junto da Santa Sé.
As relações diplomáti-
cas entre a República de 
Angola e a Santa Sé fo-
ram formalizadas num 
contexto político nacio-
nal diferente daquele 
que levou à assinatura, 
aos 13 de Setembro de 

2019, do Acordo-Qua-
dro que estabeleceu os 

parâmetros jurídicos 
das relações entre a Re-
pública de Angola e a 
Santa Sé.
“Esta busca constante 
de diálogo e de intera-
ção entre o Estado e a 
Igreja Católica ajudou 
o Governo angolano na 
formulação de políticas 
sociais, com a realiza-
ção de investimentos 
nos sectores da saúde, 
da educação e ensino, 
da oferta de água, ener-
gia eléctrica, habitação, 
na criação de emprego 
e no combate à pobre-
za.” Para o Presidente 
João Lourenço esta é 
uma missão em que o 
executivo esta profun-
damente empenhado e 
com a noção plena de 
que se trata de um de-
safio complexo e difícil, 

que requer 
tempo e re-
cursos que 
não são tão 
abundantes 
o quanto se 
d e s e j a r i a , 
para melho-
rarmos os 
índices de 
qua l i dade 
de vida dos 
angolanos.
“Gosta r í a -
mos de po-
der contar 
com um en-
volvimento 
mais cons-
trutivo da 
Igreja Católi-

ca na condição de par-
ceira social do Estado, 

para juntos trabalhar-
mos no propósito de 
alcançar o progresso e 
o desenvolvimento eco-
nómico e social do nos-
so país.” ressaltou o Pre-
sidente da Republıca. 
Por sua vez o Papa Leao 
XIV dısse que era para 
ele uma honra e grande 
alegria estar em Ango-
la. “Venho até vós para 
encontrar o vosso povo, 
como um peregrino que 
procura os sinais da 
passagem de Deus por 
esta terra que ele ama.” 
dısse o Papa na sua 
mensagem. Leao XIV fez 
questão de orar pelas 
vítimas das fortes chu-
vas e inundações que 
atingiram a província de 
Benguela e expressou a 
sua proximidade com as 
famílias que perderam 
suas casas. 
O Sumo Pontífice disse 
que o povo angolano 
possui uma alegria que 
nem mesmo as circuns-
tâncias mais adversas 
conseguiram extinguir. 
África é para o mun-
do inteiro uma reserva 
de alegria e esperança 
que eu não hesitaria 
em definir como virtu-
des políticas, porque 
os seus jovens, os seus 
pobres, ainda sonham, 
ainda esperam, não se 
contentam com o que 
já existe, desejam re-
erguer-se, preparar-se 
para grandes responsa-
bilidades, empenhar-se 
em primeira pessoa. 
“Desejo encorajar aque-

O Papa Leao XIV vısıtou Angola de 
18 a 21 de Abrıl 
do corrente ano. 

A sua chegada foı recebıdo 
Pelo Presidente da Republi-
ca, Joao Manuel Gonçalves 
Lourenço acompanhado 
pela Primeira Dama Ana 
Dıas Lourenço. No Aeropor-
to 4 de Fevereiro também 
estıveram o Núncio Apos-
tolıco, Bıspos e membros   
do executıvo angolano.

Presidente da República de Angola, João Manuel Gonçalves Lourenço - Papa da Igreja Católica,  Leão XIV
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les que já escolheram o 
bem, a justiça, a paz, a 
tolerância e a reconci-
liação.”
Juntos, podeis fazer de 
Angola um projecto de 
esperança. Só juntos 
poderemos multiplicar 
os talentos deste povo 
maravilhoso. Elimine-

mos obstáculos ao de-
senvolvimento humano 
integral, lutando e es-
perando como aqueles 
que o mundo rejeitou, 
mas que Deus escolheu. 
Que Deus abençoe An-
gola. 
O Presidente da Con-
ferência Episcopal de 

Angola e São Tomé 
(CEAST), Dom Manuel 
Imbamba, considerou 
positiva a visita do Papa 
Leão XIV a Angola, so-
bretudo pelo impacto 
das mensagens deixa-
das pelo Santo Padre 
durante a sua estadia 
no país. 

No final da cerimónia 
de despedida do Sumo 
Pontífice, na terça-feira, 
21 de Abril, no Aeropor-
to Internacional 4 de Fe-
vereiro, onde também 
esteve o Presidente da 
República, João Lou-
renço, acompanhado 
da Primeira- Dama da 

República, Ana Dias 
Lourenço, o Bispo Dom 
Manuel Imbamba ma-
nifestou satisfação por 
tudo aquilo que o líder 
da Igreja Católica reali-
zou durante a sua per-
maneça em território 
angolano.

Papa XIV. Leo, bu yıl 
18-21 Nisan tarihle-
ri arasında Angola’yı 
ziyaret etti. Gelişinde, 
Cumhurbaşkanı João 
Manuel Gonçalves Lou-
renço ve kendisine eşlik 
eden First Lady Ana Dias 
Lourenço tarafından 
karşılandı. 4 de Feve-
reiro Havalimanı’nda 
ayrıca Papalık Elçisi, 
Piskoposlar ve Angola 
Hükümeti üyeleri de ha-
zır bulundu.
Bir devlet adamı ola-
rak kendisine sunulan 
onur kıtasının ardından 
Papa, Kutsal Makam 
(Vatikan) ile Angola 
arasındaki mükemmel 
düzeyde kabul edilen 
ilişkileri görüşmek üze-
re Cumhurbaşkanı João 

Lourenço ile bir araya 
gelmek için Cumhur-
başkanlığı Sarayı’na ge-
çti.
Hükümet üyelerinin, 
rahiplerin, piskopos-
ların, Angola’da göre-
vli diplomatik misyon 
şeflerinin ve Angola 
sivil toplumunun ha-
zır bulunduğu resmi 
salonda Ekselansları 
Papa XIV. Leo’ya hita-
ben yaptığı hoş geldiniz 
konuşmasında Angola 
Cumhuriyeti Cumhur-
başkanı, ülkenin Papa’yı 
büyük bir sevinç ve 
coşkuyla karşıladığını 
ifade etti.
Angola Devlet Başkanı, 
Kutsal Baba’nın ziyareti-
nin, Angola Cumhuriye-
ti ile Kutsal Makam’ın 

on yıllardır sürdürdüğü 
yapıcı ilişkileri yansıt-
tığını; bugün ise bu ziya-
retin diyaloğun ve Kato-
lik Kilisesi’nin üstlendiği 
o büyük toplumsal rolün 
dayandığı temellerin gü-
çlendirilmesinde yeni 
bir adımı işaret ettiğini 
belirtti.
João Lourenço, Kutsal 
Makam ile Afrika’nın bu 
bölgesi arasındaki ilk 
resmi temasın 17. yü-
zyıla, daha çok “Negri-
ta” olarak bilinen Prens 
António Manuel Nsako 
Ne Vunda’nın, Kralı adı-
na Kutsal Makam ile 
diplomatik girişimleri 
başlatmak üzere döne-
min Kongo Krallığı’nın 
başkenti Mbanza Con-
go’dan Roma’ya seyahat 

ettiği döneme dayan-
dığını hatırlattı.
Angola Cumhuriyeti ile 
Kutsal Makam arasın-
daki diplomatik ilişkiler, 
13 Eylül 2019 tarihinde 
Angola Cumhuriyeti ile 
Kutsal Makam arasın-
daki ilişkilerin yasal pa-
rametrelerini belirleyen 
Çerçeve Anlaşması’nın 
imzalanmasına yol açan 
ulusal siyasi bağlamdan 
daha farklı bir ortamda 
resmiyet kazanmıştı.
“Devlet ile Katolik Kili-
sesi arasında diyalog ve 
etkileşimi sürekli kılma 
arayışı; sağlık, eğitim 
ve öğretim sektörlerine 
yapılan yatırımlar, su, 
elektrik, barınma imkân-
larının sağlanması, is-
tihdam yaratılması ve 

yoksullukla mücadele 
yoluyla sosyal politi-
kaların oluşturulmasın-
da Angola Hükümetine 
yardımcı olmuştur.” 
Cumhurbaşkanı João 
Lourenço’ya göre bu, 
hükümetin derinden 
bağlı olduğu ve Ango-
lalıların yaşam kalitesi 
göstergelerini iyileş-
tirmek için arzu edi-
len bollukta olmayan 
zaman ile kaynakları 
gerektiren, karmaşık ve 
zorlu bir görev olduğu-
nun tam bilincinde ol-
duğu bir misyondur.
Cumhurbaşkanı, “Ülke-
mizin ilerlemesini, 
ekonomik ve sosyal 
kalkınmasını sağlamaya 
yönelik birlikte çalışabil-
memiz için Katolik Kili-

PAPA XIV. LEO ANGOLA’YI ZİYARET ETTİ VE KARDEŞLER 
ARASINDA BARIŞ, SAYGI VE DAYANIŞMA ÇAĞRISINDA BULUNDU

Papa da Igreja Católica,  Leão XIV
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sesi’nin Devletin sosyal 
bir ortağı olarak daha 
yapıcı bir şekilde sürece 
dâhil olmasına güven-
mek istiyoruz” vurgusu-
nu yaptı. 
Buna karşılık Papa XIV. 
Leo da Angola’da bu-
lunmanın kendisi için 
bir onur ve büyük bir 
mutluluk olduğunu ifa-
de etti. Papa mesajın-
da, “Ben size, Tanrı’nın 
sevdiği bu topraklar-
dan geçişinin işaretle-
rini arayan bir hacı gibi, 

halkınızla buluşmak için 
geliyorum,” dedi. 
XIV. Leo, Benguela 
eyaletini vuran şiddetli 
yağmur ve sellerin kur-
banları için dua etmeye 
özel bir önem atfetti ve 
evlerini kaybeden aile-
lerin acılarını derinden 
paylaştığını dile getirdi.
Papa, Angola halkının 
en olumsuz koşulların 
bile söndürmeyi başara-
madığı bir neşeye sahip 
olduğunu belirterek sö-
zlerine şöyle devam etti: 

“Afrika, tüm dünya için 
siyasi erdemler olarak 
tanımlamaktan çekin-
meyeceğim bir neşe ve 
umut rezervidir; çünkü 
gençleri, yoksulları hâlâ 
hayal kuruyor, hâlâ 
umut ediyor, var olan-
la yetinmiyor, yeniden 
ayağa kalkmayı arzu-
luyor, kendilerini büyük 
sorumluluklara hazır-
lıyor ve bu uğurda bizzat 
adanmışlık gösteriyor-
lar.
İyiliği, adaleti, barışı, 

hoşgörüyü ve uzlaşıyı 
seçmiş olanları teşvik 
etmek istiyorum.
Birlikte Angola’yı bir 
umut projesi haline ge-
tirebilirsiniz. Bu harika 
halkın yeteneklerini an-
cak birlikte çoğaltabili-
riz. Dünyanın reddettiği 
ancak Tanrı’nın seçtiği 
kişiler gibi mücadele 
ederek ve umut ederek, 
bütünsel insani gelişi-
min önündeki engelleri 
ortadan kaldıralım. Tan-
rı Angola’yı kutsasın.”

Angola ve São Tomé 
Piskoposluk Konfe-
ransı (CEAST) Başkanı 
Piskopos Manuel Im-
bamba, özellikle Kutsal 
Baba’nın ülkede kaldığı 
süre boyunca bıraktığı 
mesajların etkisi nede-
niyle Papa XIV. Leo’nun 
Angola ziyaretini son de-
rece olumlu bir gelişme 
olarak değerlendirdi.
21 Nisan Salı günü 4 
de Fevereiro Uluslara-
rası Havalimanı’nda, 
Cumhurbaşkanı João 
Lourenço ve kendisi-
ne eşlik eden Angola 
Cumhuriyeti First Lady’si 
Ana Dias Lourenço’nun 
da hazır bulunduğu 
Papa için düzenlenen 
veda töreninin sonunda 
Piskopos Dom Manuel 
Imbamba, Katolik Ki-
lisesi liderinin Angola 
topraklarında geçirdiği 
süre boyunca gerçekleş-
tirdiği her şeyden duy-
duğu memnuniyeti dile 
getirdi.

Visita do Papa Leão XIV - Angola
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I LEÃO XIV TORNA-SE 
NO TERCEIRO PAPA 
A VISITAR ANGOLA

XIV. LEO,   
ANGOLA’YI 
ZİYARET 
EDEN 
ÜÇÜNCÜ 
PAPA OLDU

O  Papa Leão 
XIV celebrou 
uma missa 

campal na Centra-
lidade do Kilamba 
e orientou um en-
contro com bispos, 
sacerdotes, consa-
grados e agentes 
pastorais na Paró-
quia de Nossa Se-
nhora de Fátima.

No Santuário da Mu-
xima, na província 
de Icolo e Bengo, 
rezou o terço com a 
comunidade local.
Já na cidade de 
Saurimo, província 
da Lunda-Sul, visi-
tou a Sé Catedral de 
Nossa Senhora da 
Assunção (Catedral 
de Saurimo), um lar 

da terceira idade e 
celebrou outra mis-
sa campal.
O Papa Leão XIV tor-
na-se, assim, o ter-
ceiro Sumo Pontífi-
ce a visitar Angola, 
depois de João Pau-
lo II em 1992 e Bento 
XVI em 2009, ambos 
já falecidos.

Papa XIV. Leo, Ki-
lamba Merkezi’nde 
açık havada bir 
ayin gerçekleştirdi 
ve Fatima Meryem 
Ana Kilisesi’nde 
piskoposlar, rahi-
pler, din adamları 
ve pastoral görevli-
lerle bir toplantıya 
başkanlık etti.
Icolo e Bengo 
eyaletindeki Muxi-
ma Tapınağı’nda 
yerel halkla birlikte 
tespih duası etti.
Lunda-Sul eyaleti-
ne bağlı Saurimo 
şehrinde, Meryem 
Ana Göğe Kabul 

Katedrali’ni (Sau-
rimo Katedrali) ve 
bir huzurevini ziya-
ret ederek burada 
da açık havada 
bir ayin daha ger-
çekleştirdi.
Böylece Papa 
XIV. Leo; her iki-
si de vefat etmiş 
olan, 1992’de II. 
Ioannes Paulus 
(II. Jean Paul) ve 
2009’da XVI. Bene-
dictus’tan sonra 
Angola’yı ziyaret 
eden üçüncü Papa 
oldu.

Visita do Papa Leão XIV - Angola



45

45

D
e

rg
i 1

. S
a

yı | M
a

yıs / 2
0

2
6

EM
BA

SSY O
F TH

E REPU
BLIC O

F A
N

GO
LA

 IN
 TÜ

RK
IYE  

AN
G

O
LA CU

M
H

U
RIYETI BÜ

YÜ
KELÇILIĞ

I

ANGOLANOS NA TÜRKİYE CONTAM 
COM UM CONSULADO PARA TRATAR DOS 

SEUS ASSUNTOS

TÜRKİYE’DEKİ ANGOLALILAR RESMİ İŞLEMLERİ İÇİN KONSOLOSLUĞA BAŞVURUYOR

O Consulado de Istam-
bul inaugurado pelo Ministro 
das Relações Exteriores, Téte 
António permite aos ango-
lanos residentes na Türkiye 
tratar da sua documentação 
e outros assuntos sem a ne-
cessidade de se deslocarem 
à Angola.

Na ocasião, o ministro 
recomendou o reforço da 
cooperação, com a Türkiye, 
no domínio da diploma-
cia económica assim como 
a aproveitar as vantagens 
comparativas, com vista a 
dar resposta aos muitos de-

safios que o país enfrenta, no 
quadro do desenvolvimento 
sustentável. 

Téte António manifes-
tou igualmente apoio aos 
esforços que o consulado 
empreende, no sentido de 
melhorar as condições de 
trabalho e dar maior digni-
dade ao nome de Angola 
em Istambul.  Por seu turno, 
o Cônsul-Geral, Colense de 
Sousa afirmou que o consu-
lado está preparado para a 
emissão de vistos e do Regis-
to Consular. 

Dışişleri Bakanı Téte An-
tónio tarafından açılışı yapılan 
İstanbul Başkonsolosluğu, 
Türkiye’de yaşayan Ango-
lalıların Angola’ya seyahat et-
mek zorunda kalmadan evrak 
ve diğer işlemlerini halletme-
lerine olanak tanıyor.

Bu vesileyle Bakan, ülke-
nin sürdürülebilir kalkınma 
çerçevesinde karşı karşıya ol-
duğu birçok zorluğa yanıt ve-
rebilmek amacıyla; ekonomik 
diplomasi alanında Türkiye ile 
işbirliğinin güçlendirilmesini 
ve karşılaştırmalı üstünlükler-

den yararlanılmasını tavsiye 
etti.

Téte António ayrıca, kon-
solosluğun çalışma koşullarını 
iyileştirmeye ve Angola’nın 
adına İstanbul’da daha büyük 
bir saygınlık kazandırmaya 
yönelik yürüttüğü çabaları des-

teklediğini ifade etti. Başkon-
solos Colense de Sousa ise 
konsolosluğun vize tanzimi ve 
konsolosluk kayıt işlemleri için 
hazır olduğunu belirtti.

Ministro das relações exteriores de angola, Téte António - Cônsul-Geral  de Angola em Istambul, Colense de Sousa
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I ANGOLA BUSCA 
COOPERAÇÃO 
FINANCEIRA DO 
EXIMBANK DA 
TURKİYE PARA 
PROJECTOS DE
EMPRESAS TURCAS

ANGOLA, TÜRK ŞİRKETLERİNİN PROJELERİ İÇİN TÜRK 
EXIMBANK İLE FİNANSAL İŞBİRLİĞİ ARAYIŞINDA

O encontro entre o Ministro Diamantino 
Azevedo e o Presidente do Conselho de 
Administração do Eximbank da Türkiye, Ali 
Guney serviu para analisar as possibilida-
des de cooperação financeira em projectos 
estratégicos nos sectores da mineração, 
petróleo e gás.
Em foco estiveram, mecanismos de crédi-
to e garantias para apoiar investimentos 

de empresas turcas em Angola, bem como 
parcerias internacionais com participação 
angolana.
O Eximbank da Türkiye, é a agência oficial 
de crédito à exportação do governo tur-
co e o principal instrumento de incentivo 
à exportação do país. Tem uma linha de 
crédito de mais de 4 mil milhões em vá-
rios projectos a nível internacional, dos 

quais 1,5 mil milhões estão virados para 
projectos de desenvolvimento em países 
africanos, um compromisso na relação 
Türkiye-África. Um dos grandes objectivos 
do Eximbank da Türkiye é contribuir para o 
monitoramento de políticas de exportação 
equilibradas, saudáveis e internacional-
mente competitivas.

O Ministro dos Recursos Minerais, Petróleo e Gás de Angola, Diamantino Azevedo manteve um encontro em Istambul, com o CEO 
do Eximbank da Türkiye, tendo em conta o apoio financeiro às empresas turcas interessadas em investir em Angola.

Angola Maden Kaynakları, Petrol ve 
Doğalgaz Bakanı Diamantino Azevedo, İs-
tanbul’da Türk Eximbank CEO’su ile Ango-
la’ya yatırım yapmak isteyen Türk şirketle-
rine sağlanacak finansal destek konusunu 
ele aldığı bir toplantı gerçekleştirdi.
Bakan Diamantino Azevedo ile Türk Exim-
bank Yönetim Kurulu Başkanı Ali Güney 
arasında gerçekleşen görüşme; maden-
cilik, petrol ve doğalgaz sektörlerindeki 
stratejik projelerde finansal işbirliği ola-
naklarını değerlendirmeye hizmet etti.
Odak noktası, Türk şirketlerinin Ango-
la’daki yatırımlarını destekleyecek kredi 
mekanizmaları ve garantilerin yanı sıra, 
Angola’nın katılımıyla gerçekleşecek ulus-
lararası ortaklıklar oldu.

Türk Eximbank, Türk hükümetinin resmi 
ihracat kredi kuruluşu ve ülkenin temel 
ihracat teşvik aracıdır. Çeşitli uluslararası 
projeler için 4 milyar avroyu aşan bir kre-
di limitine sahip olan 
bankanın, Türkiye-
-Afrika ilişkilerine 
yönelik bir taahhüt 
olarak bu tutarın 1,5 
milyar avroluk kısmı 
Afrika ülkelerindeki 
kalkınma projelerine 
ayrılmıştır. Türk Exim-
bank’ın temel hedefle-
rinden biri de dengeli, 
sağlam ve uluslararası 
düzeyde rekabetçi 

ihracat politikalarının izlenmesine katkıda 
bulunmaktır.

Ministro dos Recursos Minerais, Petróleo e Gás de Angola, Diamantino Azevedo CEO do 
Eximbank da Türkiye
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MINISTRO DO INTERIOR 
REÚNE COM PRESIDÊNCIA 
DA DIRECÇÃO DE GESTÃO 
DE MIGRAÇÕES

Angola e Türkiye traba-
lham para um maior 
aprofundamento das 
relações bilaterais no 
domínio migratório. 
O Ministro do Interior, 

Manuel Gomes da Conceição Homem 
durante a sua visita em Ankara, Türkiye 
foi recebido pelo Presidente Migrações, 
Hüseyin Kök, com quem analisou a Co-
operação no domínio Migratório entre 
Angola e a Türkiye.
Durante o encontro, as autoridades de 
ambos os países falaram sobre o forta-
lecimento das relações bilaterais, des-
tacando a necessidade de uma coope-
ração mais estreita na gestão de fluxos 

migratórios e controlo à imigração ilegal, 
bem como a troca de experiências e boas 
práticas na administração de processos, 
com foco na modernização dos serviços, 
digitalização dos procedimentos e for-
mação de quadros especializados.
O Ministro manifestou as reais necessi-
dade de Angola, para o controlo mais efi-
ciente das fronteiras do País, o que con-
sidera um grande desafio. Por seu turno, 
Hüseyin Kök apresentou a disponibilida-
de da Türkiye em enviar uma equipa à 
Angola para um estudo in loco e auxiliar 
na determinação dos meios adequados.

As partes concordam que deve ser 
afinado o mecanismo da troca de 
informações sobre a situação dos 
cidadãos.

Ministro do Interior, Manuel Gomes da Conceição Homem - Presidente Migrações, Hüseyin Kök
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iç
ã
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İÇİŞLERİ BAKANI,  
T.C. GÖÇ İDARESİ 
BAŞKANI İLE BİR 
ARAYA GELDİ

Angola ve Türkiye, 
göç alanında 
daha derin bir 
ikili ilişki kurmak 
için çalışmalar 
yürütmektedir. 

İçişleri Bakanı Manuel Go-
mes da Conceição Homem, 
Türkiye’nin Ankara kentine yap-
tığı ziyaret sırasında Göç İdaresi 
Başkanı Hüseyin Kök tarafın-
dan kabul edildi ve kendisiyle 
Angola ile Türkiye arasında göç 
alanındaki işbirliğini görüştü.

Görüşme sırasında her iki ülke-
nin yetkilileri ikili ilişkilerin 
güçlendirilmesini ele aldılar. 
Göç akımlarının yönetimi ve 
yasadışı göçün kontrol altına 
alınmasında daha yakın bir 
işbirliğine duyulan ihtiyacın 
altını çizerken; hizmetlerin mo-

dernizasyonu, prosedürlerin 
dijitalleştirilmesi ve uzman per-
sonelin eğitilmesine odaklana-
rak idari süreçlerde deneyim ve 
en iyi uygulamaların paylaşıl-
masını vurguladılar.
Bakan, büyük bir zorluk ola-
rak değerlendirdiği ülke sınır-
larının daha etkin bir şekilde 
kontrol edilmesi konusunda 
Angola’nın gerçek ihtiyaçlarını 
dile getirdi. Hüseyin Kök ise 
Türkiye’nin yerinde bir çalışma 
yapmak ve uygun kaynakların 
belirlenmesine yardımcı olmak 
üzere Angola’ya bir ekip gön-
dermeye hazır olduğunu ifade 
etti.
Taraflar, vatandaşların durumu 
hakkında bilgi alışverişi meka-
nizmasının daha da iyileştiril-
mesi gerektiği konusunda mu-
tabık kaldılar.

Ministro do Interior, Manuel Gomes da Conceição Homem 

Presidente Migrações, Hüseyin Kök
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O 4 de Fevereiro 
é um dos 
pontos 
mais altos 
do contex-

to político angolano, por se 
tratar de uma data que abriu 
caminho à conquista da in-
dependência em Novembro 
de 1975 e da Paz a 04 de Abril 
de 2002.

A afirmação é do Historiador 
e sociólogo, Cornélio Caley, 
um dos prelectores da We-
binar sobre: 04 de Fevereiro: 
Determinação e Esperança no 
futuro de Angola, organizada 
pela Embaixada de Angola na 
Türkiye, em celebração aos 65 
anos do início da Luta Armada 
de Libertação Nacional. Este 
ano a data está a ser comemo-
rada sob o lema: 

Para Cornélio Caley, somos to-
dos filhos dos heróis do 04 de 
Fevereiro, sem distinção par-
tidária, porque a luta não foi 
para benefício individual, mas 
para todos os angolanos. O 
historiador que abordou a ver-
tente política do tema chamou 

ANGOLANOS NA 
TÜRKİYE CELEBRAM 
04 DE FEVEREIRO

a atenção dos mais jovens para 
a valorização da data e de to-
dos que lutaram e deram o seu 
sangue por uma Angola livre do 
Jugo colonial português.
Já a docente universitária, 
Constança Ceita afirmou que o 
4 de Fevereiro representa uma 
viragem de esperança do povo 
angolano e o início da ruptura 
do regime facista de António de 
Oliveira Salazar. 
Para Constança Ceita, é preciso 
que os jovens sejam cada vez 
mais educados a conhecer a 

história do nosso país, valori-
zar os nossos heróis, tomando 
uma atitude de responsabilida-
de e cidadania de tudo o que 
foi conquistado para a inde-
pendência e desenvolvimento 
de Angola.
O Embaixador Extraordinário 
e Plenipotenciário da Repúbli-
ca de Angola na República da 
Türkiye João Salvador dos San-
tos Neto destacou a necessida-
de dos angolanos e principal-
mente os mais jovens tirarem 
lições sobre a história do nosso 

país, respeitando o passado, de 
modo a valorizarem o presente 
e adquirirem ferramentas su-
ficientes para enfrentarem os 
desafios do futuro.
O evento contou com a parti-
cipação de diplomatas ango-
lanos e de outras embaixadas 
africanas, funcionários da Em-
baixada de Angola, estudan-
tes angolanos residentes na 
Turkiye e convidados que parti-
ciparam de modo virtual.Preservando 

os valores da 
Pátria, honremos 
os nossos heróis.

Embaixador da República de Angola na República da Türkiye, João Salvador dos Santos Neto - Celebração do 4 de fevereiro, Dia do Início da Luta Armada de Libertação Nacional

Embaixador da República de Angola na República da Türkiye, João Salvador dos Santos Neto - Celebração do 4 de fevereiro, Dia do Início da Luta Armada de Libertação Nacional
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I TÜRKİYE’DEKİ 
ANGOLALILAR 
4 ŞUBAT’I KUTLUYOR
Cornélio Caley’e göre, par-

tizan bir ayrım gözetmeksizin 
hepimiz 4 Şubat kahraman-
larının çocuklarıyız; çünkü bu 
mücadele bireysel bir çıkar için 
değil, tüm Angolalılar için ve-
rilmiştir. Konunun siyasi boyu-
tunu ele alan tarihçi, genç ne-
sillerin dikkatini bu tarihin ve 
Angola’nın Portekiz sömürge 
boyunduruğundan kurtulması 
uğruna savaşan ve kanlarını 
döken herkesin taşıdığı öneme 
çekti.

Üniversite profesörü Cons-
tança Ceita, 4 Şubat’ın Angola 
halkı için umut dolu bir dönüm 
noktasını ve António de Oli-

veira Salazar’ın faşist rejimiyle 
bağların koparılmasının başlan-
gıcını temsil ettiğini ifade etti.

Constança Ceita’ya göre 
gençlerin ülkemizin tarihi 
hakkında giderek daha fazla 
eğitilmeleri, kahramanlarımızın 
değerini bilmeleri ve Angola’nın 
bağımsızlığı ile kalkınması uğru-
na elde edilen tüm kazanımlara 
karşı sorumluluk ve vatandaşlık 
bilinciyle yaklaşmaları gerek-
mektedir.

Angola Cumhuriyeti’nin 
Türkiye Cumhuriyeti Olağanüs-
tü ve Tam Yetkili Büyükelçisi 
João Salvador dos Santos Neto 
ise Angolalıların, özellikle de 

genç neslin ülkelerinin tarihin-
den ders çıkarmalarının; bugü-
ne değer vermek ve geleceğin 
zorluklarıyla yüzleşebilecek ye-
terli donanımı kazanmak adına 
geçmişe saygı duymalarının ge-
rekliliğini vurguladı.

Etkinliğe Angolalı diplo-
matlar ve diğer Afrika ülkele-
rinin büyükelçiliklerinden di-
plomatlar, Angola Diplomatik 
Misyonu personeli, Türkiye’de 
öğrenim gören Angolalı öğren-
ciler ve sanal ortamda katılım 
sağlayan konuklar iştirak etti.

4 Şubat, Angola siyasi 
bağlamın-
daki en 
önemli 
anlardan 

biridir; zira 11 Kasım 
1975’te bağımsızlığın ve 
4 Nisan 2002’de barışın 
sağlanmasına giden yolu 
açan tarihi bir gündür.

Bu ifade, Ulusal Kurtuluş Si-
lahlı Mücadelesi’nin başlangı-
cının 65. yıl dönümü kutlama-
ları kapsamında Angola’nın 
Türkiye Büyükelçiliği tarafın-
dan düzenlenen “4 Şubat: An-
gola’nın Geleceği İçin Kararlılık 
ve Umut” konulu webinarda 
konuşmacı olarak yer alan ta-
rihçi ve sosyolog Cornélio Ca-
ley’e aittir. Bu yıl söz konusu 
tarih şu sloganla anılmaktadır:  

“Vatanın 
değerlerini 
koruyarak 
kahraman-
larımızı onur-
landıralım.”

Celebração do 4 de fevereiro, Dia do Início da Luta Armada de Libertação Nacional
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TÜRKİYE’DEKİ 
ANGOLALILAR 
4 ŞUBAT’I KUTLUYOR

Invest 
in the future. 
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CIMEIRA DE DESENVOLVIMENTO 
DAS INFRA-ESTRUTURAS EM 
ÁFRICA ARRECADA 18 MIL MILHÕES 
DE DÓLARES EM PROJECTOS 

AFRİKA ALTYAPI KALKINMA ZİRVESİ PROJELER İÇİN 18 MİLYAR ABD DOLARI FON SAĞLADI

18 mil milhões de dólares é o valor arrecadado em projectos, durante a 3.ª Ci-
meira sobre Financiamento de Desenvolvimento das Infra-estruturas em Áfri-
ca, que Luanda acolheu em outubro de 2025.

EC
O

N
O

M
IA

EK
O

N
O

M
İ

Durante três dias, o evento jun-
tou mais de 2.000 pessoas de 
delegações nacionais e estran-
geiras que debateram a capta-
ção de investimentos para de-

senvolver as infra-estruturas no 
continente africano.
A iniciativa partiu do Presidente 
da República, João Lourenço, 
tendo sido co-organizada pela 

Agência de Desenvolvimento da 
União Africana- Nova Parceria 
para o Desenvolvimento de Áfri-
ca AUDA-NEPAD.

Luanda’nın Ekim 2025’te ev sahi-
pliği yaptığı 3. Afrika’da Altyapı 
Kalkınmasının Finansmanı Zir-
vesi’nde projeler için en az 18 
milyar ABD Doları tutarında fon 
sağlandı.

Üç gün süren etkinlik, Afrika 
kıtasında altyapıyı geliştirmek 
üzere yatırımları çekme konusu-
nu tartışan ulusal ve uluslararası 
heyetlerden 2.000’i aşkın kişiyi 
bir araya getirdi.

Girişim, Cumhurbaşkanı João 
Lourenço tarafından başlatıl-
mış olup, Afrika Birliği Kalkınma 
Ajansı - Afrika’nın Kalkınması İçin 
Yeni Ortaklık (AUDA-NEPAD) ile 
ortaklaşa düzenlenmiştir. 

Presidente da República de Angola, João Manuel Gonçalves Lourenço - 3.ª Cimeira sobre Financiamento de Desenvolvimento das Infra-estruturas em África
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ANGOLA BUSCA EM ISTAMBUL 
NOVAS PARCERIAS NO RAMO 
DA INDÚSTRIA MILITAR
Angola participou em Istambul, Türkiye 
na 17ª Edição da Feira Internacional da 
Indústria de Defesa.
Presidida pelo Chefe de Estado Turco, Re-
cep Tayyip Erdongan, a feira que juntou 
mais de três mil participantes, com obj 
ectivo de reforçar a cooperação entre em-
presas e abrir novas parcerias no ramo da 
indústria militar.
Chefiada pelo Secretário de Estado para 
Indústria Militar, General Afonso Carlos 

Neto, a delegação angolana visitou vários 
stands de empresas Turcas e de outros 
países presentes no evento. 
Organizada pelo Ministério da Defesa da 
Türkiye, a feira Internacional da Indústria 
de Defesa reuniu empresas da indústria 
de defesa, oficiais militares, especialistas 
e interessados no sector para mostrar 
tecnologias inovadoras e explorar novas 
oportunidades de cooperação.
Angola e a Türkiye assinaram desde 2021 

um Acordo-Quadro de Cooperação Mili-
tar e de Defesa que tem permitido a for-
mação anual de efectivos das Forças Ar-
madas Angolanas, nos estabelecimentos 
de ensino militar da Turquia.
Os dois países pretendem reforçar a coo-
peração nas áreas dos transportes aére-
os, defesa, comércio, protecção recíproca 
de investimentos, mineração e energias 
renováveis.

ANGOLA, İSTANBUL’DA ASKERİ SANAYİ SEKTÖRÜNDE YENİ ORTAKLIKLAR ARIYOR

Angola, Türkiye’nin İstanbul kentinde dü-
zenlenen Uluslararası Savunma Sanayii 
Fuarı’nın 17. edisyonuna katıldı.
Türkiye Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Er-
doğan’ın başkanlığında gerçekleştirilen 
fuar, şirketler arasındaki işbirliğini güçlen-
dirmek ve askeri sanayide yeni ortaklıkların 
önünü açmak amacıyla üç binden fazla ka-
tılımcıyı bir araya getirdi.
Askeri Sanayi Devlet Sekreteri General 
Afonso Carlos Neto başkanlığındaki Ango-

la heyeti, etkinlikte yer alan Türk şirketle-
rinin ve diğer ülkelerden gelen şirketlerin 
stantlarını ziyaret etti.
Türkiye Milli Savunma Bakanlığı tarafından 
düzenlenen Uluslararası Savunma Sanayii 
Fuarı; yenilikçi teknolojileri sergilemek ve 
yeni işbirliği fırsatlarını keşfetmek üzere sa-
vunma sanayii şirketlerini, askeri yetkilileri, 
uzmanları ve sektörle ilgilenenleri bir araya 
getirdi.
Angola ve Türkiye arasında 2021 yılından 

bu yana yürürlükte olan ve Angola Silahlı 
Kuvvetleri personelinin Türk askeri eğitim 
kurumlarında her yıl eğitim görmesine ola-
nak tanıyan bir Askeri ve Savunma İşbirliği 
Çerçeve Anlaşması bulunmaktadır.
İki ülke; hava taşımacılığı, savunma, ticaret, 
yatırımların karşılıklı korunması, madenci-
lik ve yenilenebilir enerji alanlarında işbir-
liğini güçlendirmeyi amaçlamaktadır.
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I FÓRUM INTERNACIONAL DE 
COOPERAÇÃO INDUSTRIAL 
JUNTA MAIS DE 100 EMPRESAS 
AFRICANAS EM ISTAMBUL

ULUSLARARASI ENDÜSTRİYEL İŞBİRLİĞİ 
FORUMU,  İSTANBUL’DA 100’DEN FAZLA 
AFRİKALI ŞİRKETİ BİR ARAYA GETİRDİ

O Embaixador de Angola na Türkiye, João 
dos Santos Neto, representou o país no 
evento onde o ministro do Comércio da 
Türkiye, Omer Bolat, enalteceu os esforços 
do Chefe de Estado angolano, João Louren-
ço, enquanto Presidente da União Africana 
em mobilizar para este fórum, centenas de 
empresas, cujos países mantêm uma rela-
ção comercial saudável com a Turquia.

Angola é um dos países com os quais a 
Türkiye mantém uma relação que pretende 
ver mais reforçada, de acordo com o Em-
baixador João Neto, que adianta por outro 
lado, que o objectivo é mobilizar empresas 
turcas a investirem cada vez mais em Ango-
la.

Angola participou no 
13.º Fórum Interna-
cional de cooperação 
Industrial que juntou 
em Istambul, Türkiye 
mais de 100 empre-

sas africanas e turcas de produtos 
manufacturados, como mobílias, 
tapeçaria, têxtil e outros.

Angola, mobilya, döşeme-
lik kumaş, tekstil ve benzeri 
mamul mallar üreten 100’den 
fazla Afrikalı ve Türk şirketini 
Türkiye’nin İstanbul kentinde 
bir araya getiren 13. Uluslara-
rası Endüstriyel İşbirliği Foru-
mu’na katıldı.

Ülkeyi Angola’nın Türkiye 
Büyükelçisi João dos Santos 
Neto’nun temsil ettiği etkinlik-
te Türkiye Ticaret Bakanı Ömer 
Bolat; Afrika Birliği Dönem 
Başkanı sıfatıyla Angola Devlet 
Başkanı João Lourenço’nun, 
Türkiye ile sağlıklı ticari ilişkiler 
sürdüren ülkelerden yüzlerce 
şirketi bu forum için harekete 
geçirme konusundaki çaba-
larından övgüyle bahsetti.

Büyükelçi João Neto’ya 
göre Angola, Türkiye’nin sür-
dürdüğü ilişkileri daha da 
güçlendirmeyi amaçladığı 
ülkelerden biridir. Büyükelçi 
diğer yandan, asıl hedefin Türk 
şirketlerini Angola’ya giderek 
daha fazla yatırım yapmaya 
teşvik etmek olduğunu da sö-
zlerine eklemiştir.

13.º Fórum Internacional de cooperação Industrial que juntou em Istambul
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ANGOLA PRETENDE 
ATRAIR MAIS INVESTIMENTO 
DE EMPRESAS TURCAS

O Embai-xador 
Extraor-
dinário e 
Plenipo-
tenciário 

da República de Angola 
na República da Turkiye, 
João Salvador dos San-
tos Neto manteve em 
Istambul, um encontro 
com o CEO da DEIK e 
da empresa turca Pak 
Yatirim, Nail Olpak.

Este encontro que decorreu a 
margem do Fórum Económico 
e Empresarial Türkiye-África, 
ocorreu na sequência da audi-
ência que o Presidente da Re-
pública, João Lourenço conce-
deu ao Presidente do Conselho 
de Relações Económicas Exte-
riores da Türkiye (DEIK), Nail Ol-
pak, em Nova Iorque (EUA), em 
Setembro passado.
No centro da conversa entre o 
Diplomata e o Empresário este-
ve a captação de investimentos 
turcos para Angola, nos mais 
diversos sectores da vida eco-
nómica do país. O Embaixador 
João Salvador dos Santos Neto 

disse que a parceria económica 
entre empresas angolanas e 
turcas é uma prioridade nesta 
relação bilateral.
João Neto reconheceu o gran-
de potencial económico da 
Türkiye, fazendo menção a al-
guns projectos que já contam 
com investimento de empresas 
turcas em Angola, realçando  a 
necessidade do reforço da co-
operação em áreas como agri-
cultura, energia e águas, minas 
e turismo.
O diplomata avançou que An-
gola está aberta ao investimen-
to turco e tão logo seja possível 
pretende delinear medidas 

para execução a curto, médio e 
longo prazos.
Por seu turno, o Presidente do 
DEIK, Nail Olpak agradeceu 
mais uma vez a audiência com 
o Chefe de Estado angolano, 
João Lourenço, avançando 
que é do interesse de empresas 
turcas, o reforço desta parce-
ria. Para ele, Angola é um país 
importante para investimento 
e principalmente em sectores-
-chave do país. Nail Olpak faz 
questão que as negociações 
entre as partes recomecem tão 
logo seja possível, para que a 
execução dos projectos seja 
um facto.

Embaixador da República de Angola na República da Türkiye, João Salvador dos Santos Neto -  CEO da DEIK e da empresa turca Pak Yatirim, Nail Olpak.
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ANGOLA, TÜRK
ŞİRKETLERİNDEN 
DAHA FAZLA YATIRIM 
ÇEKMEYİ HEDEFLİYOR

Angola Cumhuriyeti’nin Türkiye Cumhuriyeti Olağanüstü ve Tam 
Yetkili Büyükelçisi João Salvador dos Santos Neto, İstanbul’da DEİK 
ve Türk şirketi Pak Yatırım’ın Başkanı Nail Olpak ile bir görüşme ger-

çekleştirdi.

Türkiye-Afrika Ekonomi 
ve İş Forumu marjında 
gerçekleşen bu görüş-
me; Cumhurbaşkanı João 
Lourenço’nun geçtiğimiz 
Eylül ayında New York’ta 
(ABD) Türkiye Dış Eko-
nomik İlişkiler Kurulu 
(DEİK) Başkanı Nail Olpak’ı 
makamında kabul etmesi-
nin ardından yapıldı.
Diplomat ile İş İnsanı 
arasındaki görüşmenin 
odak noktasını, ülke ekono-
misinin çok çeşitli sektörle-
rinde Türk yatırımlarının 
Angola’ya çekilmesi oluş-
turdu. Büyükelçi João Sal-
vador dos Santos Neto, 
Angolalı ve Türk şirketleri 

arasındaki ekonomik or-
taklığın bu ikili ilişkide bir 
öncelik olduğunu ifade etti.
Büyükelçi, Angola’da ha-
lihazırda Türk şirketlerinin 
yatırımlarının bulunduğu 
çeşitli projelerden bahse-
derek Türkiye’nin büyük 
ekonomik potansiyeline 
dikkat çekti ve tarım, enerji 
ve su, madencilik ile turizm 
gibi alanlarda işbirliğinin 
güçlendirilmesi gerektiği-
nin altını çizdi.
Diplomat, Angola’nın Türk 
yatırımlarına açık olduğu-
nu ve kısa, orta ve uzun va-
dede uygulanacak adımları 
mümkün olan en kısa 
sürede belirlemeyi amaçla-

dıklarını belirtti.
DEİK Başkanı Nail Olpak 
ise, Angola Devlet Başkanı 
João Lourenço tarafından 
kabul edilmesinden duy-
duğu minnettarlığı bir kez 
daha dile getirerek, bu or-
taklığın güçlendirilmesinin 
Türk şirketlerinin menfa-
atine olduğunu ifade etti. 
Olpak, Angola’nın özellikle 
kilit sektörlerde yatırım 
yapmak için önemli bir ülke 
olduğuna inandığını vurgu-
ladı. Nail Olpak, projelerin 
hayata geçirilebilmesi için 
taraflar arasındaki müzake-
relerin en kısa sürede yeni-
den başlaması gerektiğinin 
de altını çizdi.
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ANGOLA PARTICIPA NO 5º FÓRUM 
ECONÓMICO E EMPRESARIAL 
TURQUIA-ÁFRICA

ANGOLALILAR, 5. TÜRKİYE-AFRİKA EKONOMİ VE İŞ FORUMU’NA KATILDI

Angola partici-
pou em Istam-
bul, Turkiye 
no 5º Fórum 
Económico e 
Empresa r i a l 

Türkiye-África (TABEF) com 
uma delegação chefiada pelo 
Embaixador Extraordinário 
e Plenipotenciário da Repú-
blica de Angola na Repúbli-
ca da Turkiye, João Salvador 
dos Santos Neto e integrada 
igualmente pelo Cônsul ge-
ral de Angola em Istambul, 
Colense Sebastião de Sousa 
e outros diplomatas angola-
nos.

O Fórum Económico e Empre-
sarial Türkiye-África foi organi-
zado pelo Conselho de Rela-
ções Económicas Exteriores da 
Türkiye(DEIK) em colaboração 
com a União Africana e o Minis-
tério do Comércio da Türkiye
Com o lema 

o Fórum analisa parcerias nos 
principais sectores de desen-
volvimento como agricultura e 
alimentos, energia renovável, 
mineração, automotivo, têxtil, 
transporte e logística, constru-
ção, defesa e tecnologias digi-
tais.
De acordo com o Ministro do 
Comércio da Türkiye, Omer Bo-
lat o volume comercial entre a 
Türkiye e a África ultrapassou  
os US$ 37 bilhões em 2024, 
com Ancara a atingir US$ 40 bi-
liões em de 2025.

“Alavancando 
as Relações 
Türkiye-África 
para Ganhos 
Mútuos”

Angola, Türkiye’nin İstanbul 
kentinde düzenlenen 5. 
Türkiye-Afrika Ekonomi ve İş 
Forumu’na (TABEF); Ango-

la Cumhuriyeti’nin Türkiye 
Cumhuriyeti Olağanüstü 
ve Tam Yetkili Büyükelçisi 
João Salvador dos Santos 

Neto’nun başkanlık et-
tiği, Angola’nın İstanbul 
Başkonsolosu Colense 
Sebastião de Sousa ve 
diğer Angolalı diplo-
matların da yer aldığı bir 
heyetle katıldı.
Türkiye-Afrika Ekonomi 
ve İş Forumu, Dış Ekono-
mik İlişkiler Kurulu (DEİK) 
tarafından Afrika Birliği ve 
Türkiye Cumhuriyeti Tica-
ret Bakanlığı işbirliğiyle 
düzenlendi.

“Karşılıklı 
Kazanımlar İçin 

Türkiye-Afrika 
İlişkilerini 
Geliştirmek” 

sloganıyla yola çıkan Forum; 
tarım ve gıda, yenilenebilir 
enerji, madencilik, otomo-
tiv, tekstil, taşımacılık ve 
lojistik, inşaat, savunma ve 
dijital teknolojiler gibi kilit 
kalkınma sektörlerindeki or-
taklıkları ele almaktadır.
Türkiye Ticaret Bakanı Ömer 
Bolat’ın açıklamalarına göre, 
Türkiye ile Afrika arasındaki 
ticaret hacmi 2024 yılında 
37 milyar ABD Dolarını aşmış 
olup, Ankara bu rakamın 
2025 yılında 40 milyar ABD 
Dolarına ulaşmasını öngör-
mektedir.

Embaixador da República de Angola na República da Türkiye, João Salvador dos Santos Neto
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ANGOLA CONVIDA 
EMPRESAS TURCAS A 
INVESTIREM MAIS NO PAÍS 
ANGOLA, TÜRK ŞİRKETLERİNİ ÜLKEYE DAHA 

FAZLA YATIRIM YAPMAYA DAVET EDİYOR

Angola 
pretende 
que mais 
em-
presas 
turcas 

invistam no sector da 
Energia. S.E Embai-
xador de Angola na 
Türkiye, João Salva-
dor dos Santos Neto 
manteve em Istambul, 
um encontro com 
membros do Corpo 
Directivo do Grupo 
Cengiz, empresa turca 
com actividades na 
área da construção, 
energia, mineração e 
turismo.

O Grupo Cengiz Hol-
ding é uma empresa 
turca com o papel de 
liderança na trans-
formação industrial e 
de infraestruturas da 
Türkiye, com foco na 
produção sustentável, 
tecnologias ambientais 
e economia circular e 
já conta no seu portfó-
lio como investidora e 
operadora do Aeropor-
to de Istambul, o maior 
investimento privado 
de ponta da Türkiye.
O Embaixador João 
Salvador dos Santos 
Neto falou sobre a in-
tenção do governo an-
golano na cooperação 
com empresas turcas 
em projectos ligados à 

distribuição de energia, 
uma vez que a Türkiye 
pela sua capacidade fi-
nanceira e tecnológica 
é um aliado excelente 
neste sector chave da 
economia angolana.
O diplomata sublinhou 
os avanços registados 
em Angola no sector 
da energia, adiantando 
mesmo a capacidade 
de produção de ener-
gia do país, realçando 
também o fornecimen-
to a países vizinhos 
como a Namíbia. O 
Embaixador João Neto 
deixou claro que An-
gola está aberta à ma-
terializar e aprofundar 
com a empresa, uma 
relação vantajosa na 

distribuição da energia 
do país.
Do lado do Grupo em-
presarial Turco, Akin 
Bubik e Juan Barazi 
mostraram satisfação 
pela escolha, avan-
çando que a Cengiz 
já identificou a área 
da energia em Angola 
como um dos sectores 
de interesse do seu in-
vestimento. O Grupo já 
tem estado a fazer pes-
quisas de negócios em 
Angola e espera imple-
mentar projectos seus 
em Angola.
A Cengiz Holding cria-
da em 1980 é a única 
empresa na Türkiye 
com fábricas capazes 
de transformar cobre e 

alumínio, da mina, ao 
produto final. 
Angola e a Türkiye têm 
estado a cooperar nas 
áreas dos transportes 
aéreos, defesa, comér-
cio, protecção recípro-
ca de investimentos, 
mineração e energias 
renováveis.
A Türkiye exporta para 
Angola trigo, máquinas 
industriais, electro-
domésticos, material 
hospitalar e de saúde, 
entre outros e perto 
de 300 cidadãos turcos 
desenvolvem activi-
dades comerciais em 
Angola, nas províncias 
de Luanda, Benguela e 
Huíla.

Angola, enerji sektörüne ya-
tırım yapmaları için daha fazla 
Türk şirketini ülkeye çekmeyi 
umut ediyor. 
Angola’nın Türkiye Büyükelçi-
si Ekselansları João Salvador 
dos Santos Neto, İstanbul’da 
inşaat, enerji, madencilik ve 
turizm alanlarında faaliyet 
gösteren bir Türk şirketi olan 
Cengiz Holding Grubu’nun 
Yönetim Kurulu üyeleriyle bir 
toplantı gerçekleştirdi.
Cengiz Holding Grubu; sür-
dürülebilir üretim, çevre 
teknolojileri ve döngüsel 
ekonomiye odaklanarak 
Türkiye’nin sanayi ve altyapı 
dönüşümünde öncü bir rol oy-
nayan bir Türk şirketidir. Gru-
bun portföyünde halihazırda 

Türkiye’nin en büyük yüksek 
teknolojili özel yatırımı olan İs-
tanbul Havalimanı’nın yatırımı 
ve işletmesi de yer almaktadır.
Büyükelçi João Salvador dos 
Santos Neto, Türkiye’nin fi-
nansal ve teknolojik kapasi-
tesi sayesinde Angola ekono-
misinin bu kilit sektöründe 
mükemmel bir müttefik ol-
duğu gerçeğinden hareketle, 
Angola hükümetinin enerji 
dağıtımıyla ilgili projelerde 
Türk şirketleriyle işbirliği yap-
ma niyetinden bahsetti.
Diplomat, Angola’nın enerji 
sektöründe kaydettiği ilerle-
melerin altını çizerek ülke-
nin enerji üretim kapasitesi-
ne değindi ve Namibya gibi 
komşu ülkelere yapılan enerji 

tedarikini de özellikle vurgula-
dı. Büyükelçi João Neto, Ango-
la’nın ülkenin enerji dağıtımı 
konusunda şirketle karşılıklı 
yarara dayalı bir ilişki kurmaya 
ve bu ilişkiyi derinleştirmeye 
açık olduğunu net bir şekilde 
ifade etti.
Türk iş grubu tarafında ise 
Akın Bubik ve Juan Barazi bu 
temastan duydukları mem-
nuniyeti dile getirerek, Cengiz 
Holding’in Angola’daki enerji 
sektörünü yatırım ilgi alan-
larından biri olarak halihazırda 
belirlemiş olduğunu ifade etti-
ler. Grup, bir süredir Angola’da 
ticari araştırmalar yürütmekte 
olup projelerini burada hayata 
geçirmeyi öngörmektedir.
1980 yılında kurulan Cengiz 

Holding, bakır ve alüminyumu 
madenden nihai ürüne ka-
dar işleyebilen tesislere sahip 
Türkiye’deki tek şirkettir.
Angola ve Türkiye; hava 
taşımacılığı, savunma, tica-
ret, yatırımların karşılıklı ko-
runması, madencilik ve ye-
nilenebilir enerji alanlarında 
işbirliğini sürdürmektedir.
Türkiye, Angola’ya diğer ürün-
lerin yanı sıra buğday, sanayi 
makineleri, ev aletleri, hastane 
ve sağlık ekipmanları ihraç et-
mektedir ve Luanda, Benguela 
ile Huíla eyaletleri başta ol-
mak üzere Angola’da yaklaşık 
300 Türk vatandaşı ticari faa-
liyet yürütmektedir.
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ANGOLA CONVIDA 
EMPRESAS TURCAS A 
INVESTIREM MAIS NO PAÍS 
ANGOLA, TÜRK ŞİRKETLERİNİ ÜLKEYE DAHA 

FAZLA YATIRIM YAPMAYA DAVET EDİYOR

ZONA FRANCA BARRA DO DANDE
BARRA DO DANDE SERBEST TİCARET BÖLGESİ

A Zona Franca da Barra do 
Dande vai 
impul¬si¬o¬-
nar o sec¬tor 
logís¬tico do 

país. O empre¬en¬di-mento 
repre¬senta um inves¬ti¬-
mento de 1,5 mil milhões 
de dóla¬res com a par¬ti¬-
ci¬pa¬ção activa do sec¬tor 
pri¬vado e pos¬sui uma área 
total de 5.465 hec¬ta¬res. A 
pri¬meira fase con-tem¬plou 
860 hec¬ta¬res.

As obras de construção do 
primeiro parque industrial e 
logístico da Zona Franca da 
Barra do Dande, na província 
do Bengo, arrancaram no ano 
passado, com o lançamento 
da primeira pedra.
O Dande Park simboliza tam-
bém o início oficial da fase de 
construção de um projecto 
estratégico para a diversifica-
ção económica e o reforço da 
capacidade logística nacional.
O Dande Park materializa a vi-
são do Governo angolano de 
transformar o país num centro 
de oportunidades industriais e 

comerciais em África.
O Presidente da República, 
João Lourenço, inaugurou a 
primeira fase da fábrica de alu-
mínio electrolítico “Huatong 
Angola Industry”, localizada 
no Parque Industrial da Zona 
Franca da Barra do Dande, 
com capacidade de produção 
anual de 120 mil toneladas.
Esta primeira fase da fábrica, 
contruída numa área de 72 
hectares, orçada em 250 mi-
lhões de dólares, vai gerar re-
ceitas anuais de 300 milhões 
de dólares e criou cerca de mil 
postos de trabalho directos e 

indirectos.
Na sua segunda fase, a unidade 
fabril deverá produzir 240 mil 
toneladas de alumínio, resulta-
do de um investimento total de 
500 milhões de dólares.
Após a conclusão global do 
projecto, a fábrica vai criar 
cerca de 12 mil empregos, pro-
duzindo alumínio através de 
electrólise, transformando o 
metal em lingotes, chapas, va-
ras e outros produtos, com um 
investimento total de 1,6 mil 
milhões de dólares.

Barra do Dande 
Serbest Ticaret Bölgesi, 
ülkenin lojistik sektörü-
ne büyük bir ivme ka-
zandıracaktır. Özel sek-
törün aktif katılımıyla 
1,5 milyar ABD Doları 
tutarında bir yatırımı 
temsil eden proje, to-
plam 5.465 hektarlık bir 
alanı kapsamaktadır. İlk 
aşama 860 hektarlık bir 
alanı içine almaktaydı.

Bengo eyaletinde 
yer alan Barra do Dan-
de Serbest Ticaret Böl-
gesi’ndeki ilk sanayi ve 
lojistik parkının inşaat 
çalışmaları, geçtiğimiz 
yıl atılan temelle birlikte 
başlamıştır.

Dande Parkı aynı 
zamanda, ekonomik 
çeşitliliğin sağlanması 
ve ulusal lojistik kapa-
sitesinin güçlendiril-
mesine yönelik strate-
jik bir projenin inşaat 
aşamasının resmi ola-
rak başlamasını da sim-
gelemektedir.

Dande Parkı, Ango-
la hükümetinin ülkeyi 
Afrika’da endüstriyel ve 
ticari fırsatların merkezi 
haline getirme vizyonu-
nu somutlaştırmaktadır.

Cumhu rbaşkan ı 
João Lourenço, Barra 
do Dande Serbest Ti-
caret Bölgesi Sanayi 
Parkı’nda yer alan ve 
yıllık 120.000 ton üre-
tim kapasitesine sahip 
“Huatong Angola In-
dustry” elektrolitik alü-
minyum tesisinin ilk 
aşamasının açılışını ger-
çekleştirmiştir.

250 milyon ABD 
Doları bütçeyle 72 hek-
tarlık bir alan üzerine 
inşa edilen tesisin bu 
ilk aşaması, yıllık 300 
milyon ABD Doları gelir 
sağlayacak ve yaklaşık 
bin kişilik doğrudan ve 
dolaylı istihdam yarat-
mıştır.

Tesisin ikinci 
aşamasında, toplam 
500 milyon ABD Doları 

tutarındaki yatırımla 
240.000 ton alüminyum 
üretmesi beklenmekte-
dir.

Projenin bütünüyle 
tamamlanmasının ar-
dından tesis, elektroliz 
yoluyla alüminyum üre-

terek metali külçelere, 
levhalara, çubuklara ve 
diğer ürünlere dönüş-
türecek olup; toplam 
1,6 milyar ABD Doları ya-
tırımla yaklaşık 12.000 
kişilik istihdam sağlaya-
caktır.
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ã

o
  |

  M
a

io
 / 

2
0

2
6

EM
BA

SS
Y 

O
F 

TH
E 

RE
PU

BL
IC

 O
F 

A
N

GO
LA

 IN
 T

Ü
RK

IY
E 

 
AN

G
O

LA
 C

U
M

H
U

RI
YE

TI
 B

Ü
YÜ

KE
LÇ

IL
IĞ

I

ANGOLA PODERÁ REFINAR 30 MIL BARRIS 
DE PETRÓLEO DIA COM A REFINARIA DE CABINDA
ANGOLA’NIN CABİNDA RAFİNERİSİ’NDE GÜNDE 30.000 VARİL PETROL ARITMASI BEKLENİYOR

A província de Cabinda 
ganhou uma 
refinaria com 
capacidade 
inicial de 30 

mil barris de petróleo por 
dia. A infraestrutura foi 
inaugurada pelo Presidente 
da República.

A unidade deverá atingir a ca-
pacidade total de 60 mil barris 
diários após a conclusão da 
segunda fase do projecto. A 
refinaria vai processar gasóleo, 
combustível de aviação, fueló-
leo e nafta.
O investimento total ultrapassa 
473 milhões USD, sendo que 
335 milhões foram assegurados 
por financiamento internacio-
nal. O recurso a financiamento 
externo é apresentado como 

sinal da confiança do país junto 
dos seus parceiros.
A unidade de refinação resul-
ta de uma parceria entre as 
empresas Gemcorp (90%), en-
quanto investidor privado, e 
a empresa pública Sonangol 
(10%). 
A Refinaria de Cabinda é um 
activo estratégico que reforça 
a segurança energética do país, 
cria emprego, valoriza a pro-
víncia de Cabinda e demonstra 

que o Estado angolano conti-
nua a guiar, com mão firme, o 
destino dos recursos minerais 
ao serviço de todo o povo an-
golano.
O Presidente da República, 
João Lourenço reafirmou que 
a concretização da autossufici-
ência nacional em produtos re-
finados passa pela entrada em 
funcionamento das três prin-
cipais refinarias em curso no 
país: Cabinda, Soyo e Lobito. 

Cabinda eyaleti, 
başlangıç kapasite-
si günlük 30.000 varil 
petrol olan bir rafine-
riye kavuşmuştur. Bu 
altyapı tesisinin açılışı 
bizzat Cumhurbaşkanı 
tarafından yapılmıştır.
Projenin ikin-
ci aşamasının ta-
mamlanmasının ardın-
dan ünitenin günde 

60.000 varillik tam 
kapasiteye ulaşması 
beklenmektedir. Ra-
fineri; dizel, havacılık 
yakıtı, fuel oil ve nafta 
işleyecektir.
Toplam yatırım 473 
milyon ABD Dolarını 
aşmakta olup, bu tu-
tarın 335 milyon ABD 
Doları uluslararası 
finansman yoluyla 

sağlanmıştır. Dış finans-
man kullanımı, ülkenin 
ortakları nezdindeki gü-
venilirliğinin bir işareti 
olarak sunulmaktadır.
Rafineri ünitesi, özel bir 
yatırımcı olan Gemcorp 
(%90) ile devlete ait 
Sonangol (%10) şirketi 
arasındaki ortaklığın bir 
sonucudur.
Cabinda Rafinerisi; 

ülkenin enerji güven-
liğini güçlendiren, 
istihdam yaratan, Ca-
binda eyaletinin değe-
rini artıran ve Angola 
Devleti’nin maden kay-
naklarının kaderini tüm 
Angola halkının hizme-
tinde olacak şekilde ka-
rarlılıkla yönlendirmeye 
devam ettiğini gösteren 
stratejik bir varlıktır.

Cumhurbaşkanı João 
Lourenço, rafine ürün-
lerde ulusal düzeyde ke-
ndi kendine yetebilme 
hedefine ulaşılmasının, 
ülkede halihazırda inşa 
edilmekte olan Cabin-
da, Soyo ve Lobito adlı 
üç ana rafinerinin de-
vreye alınmasına bağlı 
olduğunu bir kez daha 
teyit etmiştir.
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IO Governo de An-gola, por inter-
médio do Minis-
tério da Energia 

e Águas, está a implemen-
tar uma relevante infraes-
trutura energética e social 
no município do Cafunfo, 
província da Lunda Norte, 
no âmbito da estratégia de 

expansão e melhoria do 
acesso à energia eléctrica.

Trata-se do parque solar fo-
tovoltaico do Cafunfo, uma 
infraestrutura estratégica que, 
após a sua conclusão, vai per-
mitir a produção de energia 
limpa, sustentável e a custos 
competitivos, com capacida-
de para abastecer cerca de 30 

mil habitações e beneficiar 
mais de 100 mil habitantes 
desta importante localidade 
de forte vocação mineira.
As obras decorrem dentro dos 
níveis técnicos e cronogramas 
previstos, estando a sua con-
clusão e entrega oficial à po-
pulação programadas para o 
mês de Julho deste ano. 
O projecto integra o conjunto 

de iniciativas prioritárias do 
Governo de Angola no sector 
da Energia com o objectivo 
central de aumentar a taxa de 
acesso à energia eléctrica, pro-
mover o uso de fontes renová-
veis e elevar, de forma susten-
tável, a qualidade de vida dos 
angolanos.

Angola Hükümeti, Enerji ve Su Bakanlığı 
aracılığıyla, elektriğe erişimi genişletme 
ve iyileştirme stratejisinin bir parçası ola-
rak Lunda Norte eyaletinin Cafunfo bele-
diyesinde önemli bir enerji ve sosyal al-
tyapı projesini hayata geçiriyor.
Bu proje, tamamlandığında rekabetçi 
maliyetlerle temiz ve sürdürülebilir ener-
ji üretimine olanak tanıyacak, yaklaşık 
30.000 eve elektrik sağlama kapasitesine 

sahip olacak ve bu önemli maden kasa-
basının 100.000’den fazla sakinine fayda 
sağlayacak stratejik bir altyapı olan Ca-
funfo fotovoltaik güneş enerjisi parkıdır.
Çalışmalar planlanan teknik seviyelere ve 
takvimlere uygun olarak ilerlemekte olup, 
projenin tamamlanarak bu yılın Temmuz 
ayında resmi olarak halkın hizmetine su-
nulması planlanmaktadır.
Proje, elektriğe erişim oranını artırmak, 

yenilenebilir kaynakların kullanımını teş-
vik etmek ve Angolalıların yaşam kalite-
sini sürdürülebilir bir şekilde yükseltmek 
temel hedefiyle Angola Hükümetinin 
enerji sektöründeki öncelikli girişimleri 
arasında yer almaktadır.

PARQUE SOLAR FOTOVOLTAICO DO 
CAFUNFO AUMENTA CAPACIDADE 
ENERGÉTICA NA LUNDA-NORTE

CAFUNFO FOTOVOLTAİK GÜNEŞ 
ENERJİSİ PARKI, LUNDA-NORTE’DE 
ENERJİ KAPASİTESİNİ ARTIRIYOR
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FMI ELOGIA PROGRESSOS 
DE ANGOLA NA ESTABILIDADE 
MACRO-ECONÓMICA 

IMF,  ANGOLA’NIN MAKROEKONOMİK 
İSTİKRARDAKİ İLERLEMESİNİ TAKDİR EDİYOR

A Directora-ge-ral do Fundo 
Monetário 
Internacional, 
Kristalina 
Georgieva, foi 

recebida na Cidade Alta, pelo 
Presidente da República, 
João Lourenço.

Kristalina Georgieva defendeu 
a necessidade de o país avan-
çar para uma redução faseada 
dos subsídios aos combustí-
veis, alertando que o actual 
modelo consome mais recur-
sos do que aqueles destinados 
à saúde e à educação juntos.
Georgieva elogiou os progres-
sos registados no país em ma-
téria de estabilidade macro-e-
conómica e reconstituição das 
reservas internacionais. Ainda 

assim, advertiu que a econo-
mia permanece demasiado 
dependente do petróleo, o que 
a deixa exposta à volatilidade 
externa.
“Os subsídios energéticos têm 
beneficiado, de forma despro-
porcional, os grupos de maior 
rendimento. Ao mesmo tem-
po, limitam o financiamento 
disponível para investimentos 
sociais fundamentais”, afirmou 
a directora-geral do FMI. 

A directora-geral do Fundo Mo-
netário Internacional conside-
rou que 

Uluslararası Para Fonu (IMF) Başkanı 
Kristalina Georgieva, Cidade Alta’da 
Cumhurbaşkanı João Lourenço tarafın-
dan kabul edildi.
Kristalina Georgieva, mevcut modelin 
sağlık ve eğitime ayrılan kaynakların to-
plamından daha fazla kaynak tükettiği 
uyarısında bulunarak, ülkenin akaryakıt 
sübvansiyonlarını aşamalı olarak azalt-
maya yönelmesi gerektiğini savundu.

Georgieva, ülkede makroekonomik isti-
krar ve uluslararası rezervlerin yeniden 
inşası konusunda kaydedilen ilerleme-
den övgüyle bahsetti. Ancak ekonominin 
petrole hâlâ çok fazla bağımlı olduğu ve 
bu durumun ülkeyi dış dalgalanmalara 
karşı savunmasız bıraktığı konusunda da 
uyarıda bulundu.
IMF Başkanı, “Enerji sübvansiyonları 
orantısız bir şekilde en yüksek gelir gru-

plarına fayda sağladı. Aynı zamanda, 
temel sosyal yatırımlar için kullanıla-
bilecek finansmanı da sınırlandırıyor,” 
şeklinde konuştu.
Uluslararası Para Fonu Başkanı, “Bu re-
formların bir sonucu olarak Angola, ne-
gatif ekonomik büyümeden pozitif eko-
nomik büyümeye geçerek yeni bir sayfa 
açmayı başarmıştır” ifadelerini kullandı.

“fruto destas reformas, 
Angola conseguiu virar a 
página de um crescimen-
to económico negativo 
para um crescimento 
económico positivo”. 

Presidente da República de Angola, João Manuel Gonçalves Lourenço - Directora-geral do Fundo Monetário Internacional, Kristalina Georgieva.
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O Corredor do Lobito é uma infraestrutura 
estratégica de trans-

porte e desenvolvimento na 
África Austral, concebida para 
ligar o Porto do Lobito, na cos-
ta atlântica de Angola, às regi-
ões ricas em recursos naturais 
da República Democrática do 
Congo (RDC) e da Zâmbia.

Estruturado como um corre-
dor de desenvolvimento, o 
seu propósito vai muito além 
do transporte: visa catalisar a 
transformação económica ao 
longo do seu traçado, promo-
vendo a integração regional, a 
industrialização e o desenvol-
vimento sustentável.

O Corredor do Lobito não se 
limita à função logística. Tra-
ta-se de uma iniciativa de de-
senvolvimento económico 
territorial, que visa dinamizar 
as cadeias de valor locais nas 
províncias angolanas adjacen-
tes, como Benguela, Huambo, 
Bié, Moxico e Moxico Leste, 
promovendo oportunidades 
de investimento em setores 
como agricultura, agroindús-
tria, logística, serviços e indús-

CORREDOR DO LOBITO 
E TERMINAL MINERALEIRO 
DO NAMIBE

tria transformadora.
O fortalecimento dessas ca-
deias contribuirá para a cria-
ção de empregos, aumento da 
produtividade e diversificação 
económica, alinhando-se com 
os objetivos nacionais de cres-
cimento inclusivo e sustentá-
vel.
O corredor tem beneficiado de 
investimentos públicos e priva-
dos, incluindo uma concessão 
ferroviária internacional, ini-
ciativas no âmbito da Parceria 
para Infraestruturas Globais e 
Investimento (PGII) dos EUA e 
do Global Gateway da União 
Europeia. Estas colaborações 
reforçam o papel do Corredor 
do Lobito como um eixo estra-
tégico para o comércio regio-

nal e um vector essencial para 
o desenvolvimento económico 
integrado e resiliente da região.
E a par do Corredor do Lobito, o 
Presidente da República, João 
Lourenço, inaugurou o Porto 
do Namibe ampliado. As no-
vas infraestruturas portuárias 
incluem o Terminal Mineraleiro 
de Sacomar e o Terminal de 
Contentores, instalações equi-
padas com tecnologia de pon-
ta que posicionam o Namibe 
como plataforma estratégica 
no comércio internacional.
O porto renovado está locali-
zado no extremo sul da baía e 
dispõe agora de um cais com 
288 metros de extensão, capaz 
de receber embarcações de até 
50 mil toneladas. O parque lo-

gístico, com mais de seis hec-
tares, oferece capacidade para 
três mil contentores TEU, áreas 
especializadas para carga refri-
gerada, manuseamento a gra-
nel e armazenamento seguro.
A infraestrutura combina maior 
capacidade de carga e eficiên-
cia operacional, afirmando-se 
como um farol do compromis-
so de Angola com a competiti-
vidade e a integração regional. 
Os dois terminais foram conce-
bidos para dinamizar as expor-
tações e importações da região 
sul, respondendo às exigências 
do comércio global. Ambos 
equipados com gruas avança-
das e amplas áreas de armaze-
nagem. 
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Lobito Koridoru, Angola’nın Atlantik 
kıyısındaki Lobito Limanı’nı, Kongo 
Demokratik Cumhuriyeti (KDC) ve 
Zambiya’nın kaynak açısından zen-
gin bölgelerine bağlamak üzere ta-
sarlanmış, Güney Afrika’da yer alan 
stratejik bir ulaşım ve kalkınma al-
tyapısıdır.
Bir kalkınma koridoru olarak 
yapılandırılan bu projenin amacı 
taşımacılığın çok ötesine geçmek-
tedir: Güzergahı boyunca ekonomik 
dönüşümü hızlandırmayı, bölgesel 
entegrasyonu, sanayileşmeyi ve sür-
dürülebilir kalkınmayı teşvik etmeyi 
amaçlamaktadır.

Lobito Koridoru yalnızca lojistikle 
sınırlı değildir. Benguela, Huambo, 
Bié, Moxico ve Doğu Moxico (Moxico 
Leste) gibi çevre Angola eyaletlerin-
deki yerel değer zincirlerini canlandır-
mayı hedefleyen; tarım, tarıma dayalı 
sanayi, lojistik, hizmetler ve imalat gibi 
sektörlerdeki yatırım fırsatlarını teşvik 
eden bölgesel bir ekonomik kalkınma 
girişimidir.
Bu tedarik zincirlerinin güçlendirilme-
si; istihdam yaratılmasına, verimliliğin 
artmasına ve ekonomik çeşitliliğe 
katkıda bulunarak, kapsayıcı ve sür-
dürülebilir büyümeye yönelik ulusal 
hedeflerle tam bir uyum sağlayacaktır.
Koridor; uluslararası bir demiryolu im-

tiyazı, ABD Küresel Altyapı ve Yatırım 
Ortaklığı (PGII) ile Avrupa Birliği’nin 
Küresel Geçit (Global Gateway) girişi-
mi kapsamındaki projeler de dahil 
olmak üzere pek çok kamu ve özel 

sektör yatırımından faydalanmıştır. Bu 
işbirlikleri, Lobito Koridoru’nun böl-
gesel ticaret için stratejik bir eksen ve 
bölgenin entegre, dayanıklı ekonomik 
kalkınması için temel bir itici güç olma 
rolünü pekiştirmektedir.
Lobito Koridoru’nun yanı sıra Cumhur-
başkanı João Lourenço, genişletilen 

Namibe Limanı’nın da açılışını ger-
çekleştirmiştir. Yeni liman altyapısı, 
Namibe’yi uluslararası ticarette strate-
jik bir platform olarak konumlandıran, 
son teknolojiyle donatılmış tesisler 

olan Sacomar Maden Termi-
nali ve Konteyner Terminali’ni 
içermektedir.
Körfezin güney ucunda yer 
alan yenilenmiş liman, artık 
50.000 tona kadar ağırlığa 
sahip gemileri ağırlayabilen 
288 metre uzunluğunda bir 
rıhtıma sahiptir. Altı hektarı 
aşan bir alana yayılan lojistik 
parkı; 3.000 TEU konteyner 
kapasitesi, soğutuculu kar-
golar için özel alanlar, dökme 
yük elleçleme ve güvenli de-
polama imkanı sunmaktadır.
Bu altyapı, daha yüksek kar-
go kapasitesi ile operasyo-
nel verimliliği bir araya ge-
tirerek, kendini Angola’nın 
rekabet gücüne ve bölgesel 
entegrasyona olan sarsılmaz 
bağlılığının bir sembolü ola-
rak kanıtlamaktadır.
Her iki terminal de küresel ti-

caretin taleplerini karşılayarak güney 
bölgesindeki ihracat ve ithalatı can-
landırmak üzere tasarlanmıştır. Her 
ikisi de gelişmiş vinçler ve geniş depo-
lama alanlarıyla donatılmıştır.

LOBİTO KORİDORU 
VE NAMİBE MADEN 
TERMİNALİ
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ALIANÇA GLOBAL VAI 
DISPONIBILIZAR 60 MILHÕES 
DE VACINAS À ANGOLA

ÜRESEL İTTİFAK 
ANGOLA’YA 60 
MİLYON AŞI 
SAĞLAYACAK

Aliança Global 
para vacinas 
vai disponibi-
lizar sessenta 

milhões de dólares para 
reforçar a compra de va-
cinas para Angola.
A intenção foi mani-
festada pela Directora 
executiva da Gavi-a-

liança Global para Va-
cinas, Sania Nishtar, no 
final da audiência que 
lhe foi concedida pelo 
Presidente da Repúbli-
ca João Lourenço, em 
Novembro do ano pas-
sado.
Além de reforçar a coo-
peração com Angola, a 

visita da Directora exe-
cutiva da Gavi-aliança 
Global para Vacinas vi-
sou fortalecer o sistema 
de imunização nacio-
nal, promover um finan-
ciamento sustentável, 
bem como consolidar 
os avanços já alcança-
dos no acesso equitati-

vo às vacinas em todo 
território nacional.
Em declarações a im-
prensa na Cidade Alta, 
Sania Nishtar disse ter 
aproveitado o momen-
to para agradecer os es-
forços de Angola para a 
elevação da taxa de co-
bertura vacinal no país.

O presidente João Lou-
renço é um campeão 
regional para a saúde 
e imunização e eu gos-
taria de agradecer-lhe 
pelo seu compromisso 
com tudo o que faz, fri-
sou a CEO da Gavi.

Bu niyet, Küresel Aşı İttifakı 
(Gavi) İcra Direktörü Sania Nish-
tar tarafından, geçtiğimiz yılın 
Kasım ayında Cumhurbaşkanı 
João Lourenço’nun kendisini 
makamında kabulünün ardın-
dan dile getirilmiştir.
Küresel Aşı İttifakı (Gavi) İcra Di-
rektörünün bu ziyareti, Angola 
ile işbirliğini güçlendirmenin 
yanı sıra; ulusal bağışıklama 
sistemini sağlamlaştırmayı, sür-
dürülebilir finansmanı teşvik 
etmeyi ve ülke çapında aşılara 
adil erişim konusunda haliha-
zırda elde edilen ilerlemeyi 

pekiştirmeyi amaçlamaktadır.
Sania Nishtar, Cidade Alta’da 
basına yaptığı açıklamalarda, 
ülkedeki aşılama kapsama 
oranını artırma yönündeki ça-
balarından ötürü Angola’ya 
teşekkür etme fırsatı bulduğu-
nu ifade etti.
Gavi İcra Direktörü, “Cumhur-
başkanı João Lourenço sağlık 
ve aşılama konularında bölge-
sel bir öncüdür; gerçekleştirdiği 
her çalışmadaki kararlılığından 
dolayı kendisine teşekkür et-
mek isterim” vurgusunu yaptı.

Küresel Aşı İttifakı (Gavi), Angola’nın aşı alımlarını destekle-
mek amacıyla altmış milyon dolar sağlayacaktır.

Presidente da República de Angola, João Manuel Gonçalves Lourenço - Directora Executiva da 
GAVI-Aliança Global para Vacinas, Sania Nishtar
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ANGOLA AUMENTA REDE 
HOSPITALAR PARA MELHOR 
ATENDIMENTO DE SAÚDE AOS 
ANGOLANOS

Inaugurado em Se-tembro do ano 
passado, pelo Pre-
sidente da Repú-
blica, João Manuel 

Gonçalves Lourenço, 
o Complexo hospitalar 
Pedro Maria Tonha Pe-
dalé é um destes exem-

plos. A unidade hospita-
lar de nível terciário veio 
responder aos desafios 
estruturais da saúde pú-
blica no país. 
O hospital moderno 
está preparado para 
atender casos de doen-
ças graves, como aci-

dentes vasculares cere-
brais – AVC, patologias 
oncológicas e outras 
complicações agudas 
que exigem cuidados 
intensivos.
Com 145 camas para in-
ternamento, o comple-
xo possui serviços nas 

áreas de hemodiálise, 
oncologia, cinco blocos 
operatórios, um deles, 
devidamente prepara-
do para a realização de 
cirurgias robóticas.
A unidade conta tam-
bém com um laborató-
rio de histocompatibili-

dade e poderá ser uma 
das primeiras a realizar 
transplantes de órgãos.
Com tecnologia de 
ponta, o hospital está 
capacitado para ofere-
cer vários serviços com 
diagnósticos mais rápi-
dos e assertivos.

Angola tem nos últimos tempos, registado uma expansão relevante da rede hospitalar, com a inauguração de novas unidades 
sanitárias que estão a servir a população em várias zonas do país. 

Angola, son dönemde 
ülkenin çeşitli bölgele-
rinde halka hizmet ve-
ren yeni sağlık birimleri-
nin açılmasıyla hastane 
ağında önemli bir ge-
nişleme yaşamıştır.
Geçtiğimiz Eylül ayında 
Cumhurbaşkanı João 
Manuel Gonçalves Lou-
renço tarafından açılışı 

yapılan Pedro Maria 
Tonha Pedalé Hasta-
ne Kompleksi bunun 
örneklerinden biridir. 
Bu üçüncü basamak 
hastane birimi, ülke-
de halk sağlığının karşı 
karşıya olduğu yapısal 
zorlukların üstesinden 
gelmek amacıyla kurul-
muştur.

Modern hastane; felç, 
onkolojik patolojiler 
ve yoğun bakım gerek-
tiren diğer akut kom-
plikasyonlar gibi cid-
di hastalık vakalarını 
tedavi edecek donanı-
ma sahiptir.
145 yatak kapasitesine 
sahip kompleks; hemo-
diyaliz ve onkoloji alan-

larında hizmet vermekte 
olup, biri robotik cerrahi 
için tam donanımlı ol-
mak üzere beş ameliya-
thaneye sahiptir.
Birim ayrıca bir doku 
uyumu (histokompabi-
lite) laboratuvarına da 
sahip olup, ülkede or-
gan nakli gerçekleştiren 
ilk merkezlerden biri 

olabilir.
Son teknolojiyle dona-
tılmış hastane, daha 
hızlı ve daha doğru 
teşhislerle çok çeşitli 
hizmetler sunabilecek 
kapasitededir.

ANGOLA,  ANGOLALILARA SUNULAN SAĞLIK HİZMETLERİNİ 
İYİLEŞTİRMEK İÇİN HASTANE AĞINI GENİŞLETİYOR

Presidente da República de Angola, João Manuel Gonçalves Lourenço 
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LEGADO DE AGOSTINHO 
NETO COMO TESTEMUNHO 
PARA GERAÇÃO Z
A Embaixada de Angola na Turkiye realizou uma Webinar com o tema: Agostinho Neto e o seu legado para a geração Z, com os 
docentes universitários, Manuel Muanza e Conceição Cristovão. Uma geração de 1990 e 2012 considerada sociologicamente pelas 
pessoas nascidas no auge das tecnologias digitais, sem memória dos acontecimentos mais importantes da história do mundo.

S.E Embaixador da Re-
pública de Angola na 
República da Turkiye, 
João Salvador dos 

Santos Neto apelou os estu-
dantes angolanos a investiga-
rem mais sobre a vida e obra 
do primeiro Presidente e Fun-
dador da Nação, António Agos-
tinho Neto.
O Chefe da Missão diplomática 
de Angola na Turkiye fez este 
apelo durante a cerimónia em 
saudação ao 17 de Setembro, 
Dia do Herói Nacional frisando 
a máxima de Neto de que agri-
cultura é a base e a indústria o 
factor decisivo, tendo em con-
ta as medidas implementadas 
pelo executivo angolano para 

a diversificação da economia, 
com aposta na produção na-
cional. 
João Salvador dos Santos 
Neto disse ainda que o país 
espera dos jovens estudantes 
um maior contributo com o 
seu saber, enquanto motor do 
desenvolvimento do país.
Durante a Webinar, na sua dis-
sertação virada para a dimen-
são política de Agostinho Neto, 
o académico e escritor Manuel 
Muanza disse que enquanto 
político, Agostinho Neto não 
mediu esforços para liberta-
ção e independência do país, 
adiantando que a geração Z 
deve colaborar com os mais 
velhos de modo a unir ideias e 

sinergias em prol do país. 
Já o docente universitário e 
escritor, Conceição Luís Cristo-
vão que abordou o contributo 
da poesia de Neto na Litera-
tura Angolana, explicou que 
a poesia de Neto não se trata 
apenas de palavras escritas, 
mas que trazem significados 
que exprimem a vivência da 
época, e que deve ser tida 
como inspiração na resolução 
de muitos problemas actuais. 
Conceição Cristovão avançou 
também que os mais velhos 
devem passar testemunho à 
nova geração e ouvir os seus 
anseios como premissa na re-
solução de conflitos geracio-
nais.

No evento foi 
exibido um ví-
deo que retrata 
a vida e obra 
de Agostinho 
Neto, enquanto 
político, escri-
tor, médico e 
pan-africanista. 
Agostinho Neto 
nasceu a 17 de 
setembro de 
1922 e perante a 
África e o Mundo 
proclamou a in-
dependência de 
Angola, a 11 de 
Novembro de 
1975, há quase 
50 anos.
Durante o even-
to, os estudan-
tes declama-
ram poemas 

de Agostinho Neto como Ca-
minho do Mato, Havemos de 
Voltar, Minha Mãe e Renúncia 
Impossível da Obra Sagrada 
Esperança. A ocasião serviu 
também para o lançamento 
do novo portal da Embaixada 
de Angola na Turkiye, https://
www.turquia.mirex.gov.ao .
Uma exposição fotográfica so-
bre a vida e obra do Fundação 
da Nação angolana, foi tam-
bém inaugurada no acto que 
foi prestigiado por diplomatas, 
funcionários da Embaixada, 
estudantes angolanos, turcos 
e de outras nacionalidades.

Embaixador da República de Angola na República da Türkiye, João Salvador dos Santos Neto
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OLARAK AGOSTINHO 
NETO’NUN MİRASI
Angola’nın Türkiye Büyükelçiliği, üniversite profesörleri Manuel Muanza ve Conceição Cristovão’nun katılımıyla “Z Kuşağı İçin 
Agostinho Neto ve Mirası” konulu bir webinar düzenledi. Sosyolojik olarak 1990 ile 2012 yılları arasında, dijital teknolojilerin 
zirvesinde doğan ve dünya tarihinin en önemli olaylarına dair kişisel bir belleği olmayan bireylerden oluşan bir kuşak ele alındı.

Angola Cumhuriyeti’nin 
Türkiye Cumhuriyeti Büyüke-
lçisi Ekselansları João Salva-
dor dos Santos Neto, Angolalı 
öğrencilere Ulusun Kurucusu 
ve İlk Cumhurbaşkanı António 
Agostinho Neto’nun hayatını 
ve eserlerini daha derinleme-
sine araştırmaları çağrısında 
bulundu.
Angola’nın Türkiye’deki Diplo-
matik Misyon Şefi bu çağrıyı, 
17 Eylül Ulusal Kahramanlar 
Günü’nü anma töreninde yap-
tı. Büyükelçi, Angola hüküme-
tinin ulusal üretime odaklana-
rak ekonomiyi çeşitlendirmek 
amacıyla uyguladığı önlemleri 
dikkate alarak, Neto’nun “tarım 
temeldir, sanayi ise belirleyici 
faktördür” şiarını vurguladı.
João Salvador dos Santos Neto 
ayrıca, ülkenin kalkınmasının 
motoru olarak, genç öğren-

cilerden bilgi birikimleriyle 
daha büyük bir katkı sağlama-
larının beklendiğini de ifade 
etti.
Webinar sırasında Agostinho 
Neto’nun siyasi boyutuna 
odaklanan konuşmasında 
akademisyen ve yazar Manuel 
Muanza, bir siyasetçi olarak 
Agostinho Neto’nun ülke-
nin kurtuluşu ve bağımsızlığı 
için hiçbir çabadan kaçınma-
dığını belirtti. Muanza ayrıca, 
Z kuşağının ülkenin yararına 
fikirleri ve sinerjiyi birleştirmek 
amacıyla daha tecrübeli nesil-
lerle işbirliği yapması gerektiği-
ni sözlerine ekledi.
Neto’nun şiirinin Angola Ede-
biyatına katkısını ele alan 
üniversite profesörü ve yazar 
Conceição Luís Cristovão ise, 
Neto’nun şiirinin yalnızca yazılı 
kelimelerden ibaret olmadığını; 

o dönemin yaşanmışlıklarını 
ifade eden anlamlar taşıdığını 
ve günümüzdeki pek çok so-
runun çözümünde bir ilham 
kaynağı olarak değerlendiril-
mesi gerektiğini açıkladı. Con-
ceição Cristovão ayrıca, kuşak 
çatışmalarının çözümünde bir 
ön koşul olarak, eski nesillerin 
bilgi birikimlerini yeni nesle ak-
tarmaları ve onların beklentile-
rine kulak vermeleri gerektiğini 
de ifade etti.
Etkinlikte, bir siyasetçi, yazar, 
doktor ve Pan-Afrikanist olarak 
Agostinho Neto’nun hayatını 
ve eserlerini anlatan bir video 
gösterimi de yer aldı. 17 Eylül 
1922’de doğan Agostinho Neto, 
bundan yaklaşık 50 yıl önce, 
11 Kasım 1975’te Afrika’nın 
ve tüm dünyanın huzurunda 
Angola’nın bağımsızlığını ilan 
etmişti.

Etkinlik sırasında öğrenciler, 
Agostinho Neto’nun “Caminho 
do Mato” (Ormanın Yolu), “Ha-
vemos de Voltar” (Geri Döne-
ceğiz), “Minha Mãe” (Canım An-
nem) ve “Renúncia Impossível 
da Obra Sagrada Esperança” 
(Kutsal Umut Eserinden Vaz-
geçmek İmkansız) gibi şiirlerini 
okudular. Bu anlamlı etkin-
lik aynı zamanda Angola’nın 
Türkiye Büyükelçiliği’nin yeni 
web sitesinin (https://www.
turquia.mirex.gov.ao) tanıtımı-
na da vesile oldu. 
Diplomatların, Büyükelçilik 
yetkililerinin, Angolalı, Türk ve 
diğer uluslardan öğrencilerin 
katıldığı etkinlikte ayrıca An-
gola Ulusu’nun Kurucusu’nun 
hayatı ve eserlerini konu alan 
bir fotoğraf sergisinin de açılışı 
gerçekleştirildi.

Embaixador da República de Angola na República da Türkiye, João Salvador dos Santos NetoCerimónia em saudação ao 17 de Setembro, Dia do Herói Nacional
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ANGOLA DESTACA 
GASTRONOMIA E CULTURA 
NO BAZAR INTERNACIONAL 
EM ANCARA

A gastronomia e os trajes típicos angolanos foram protagonistas no Bazar Internacional realizado domingo, 7 de Novembro de 2025, em Ancara, um 
evento que reuniu representações diplomáticas de vários países acreditados 
na Turquia.

O certame, organizado pela As-
sociação de Solidariedade das 
Cônjuges de Membros do Minis-
tério dos Negócios Estrangeiros 
(DMEDD), teve como objetivo 
apoiar instituições turcas atra-
vés de uma iniciativa beneficen-
te. Angola esteve representada 
pela Embaixatriz Filomena dos 
Santos, membro da organização 
promotora. 
Diplomatas angolanos e fun-

cionários locais marcaram pre-
sença no stand nacional, onde 
expuseram e comercializaram 
produtos fabricados em Angola, 
incluindo peças típicas e uma 
variedade de alimentos e bebi-
das de origem nacional. O es-
paço recebeu grande afluência 
e permitiu ao público  turco e 
visitantes de diversas nacionali-
dades  degustar quitutes ango-
lanos, sumos naturais e bebidas 

alcoólicas nacionais. 
O evento, que ocorre anualmen-
te, é reconhecido como uma das 
maiores janelas de intercâmbio 
cultural na capital turca, propor-
cionando aos países participan-
tes a oportunidade de mostrar 
ao mundo a riqueza das suas 
tradições, sabores e identidade 
cultural.  
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ANGOLA, ANKARA’DAKİ ULUSLARARASI   
KERMESTE GASTRONOMİ VE KÜLTÜRÜNÜ 
ÖNE ÇIKARIYOR

Angola gastronomisi ve geleneksel kıyafetleri, Türkiye’de akredite olan 
çeşitli ülkelerin diplomatik temsilcilerini bir araya getiren ve 7 Kasım 
2025 Pazar günü Ankara’da düzenlenen Uluslararası Kermes’in yıldı-
zları oldu.

Dışişleri Mensupları Eşleri 
Dayanışma Derneği (DMEDD) 
tarafından düzenlenen etkin-
lik, bir hayır girişimi aracılığıyla 
Türk kurumlarını desteklemeyi 
amaçladı. Angola, organizasyo-
na destek veren derneğin de bir 
üyesi olan Sefire Filomena dos 
Santos tarafından temsil edildi.
Angola diplomatları ve yerel 

yetkililer, geleneksel ürünler ile 
yerel kaynaklı çeşitli yiyecek ve 
içecekler de dahil olmak üze-
re Angola’da üretilen ürünlerin 
sergilendiği ve satışa sunulduğu 
ulusal stantta hazır bulundular. 
Yoğun ilgi gören stant; Türk ziya-
retçilerin ve farklı milletlerden 
misafirlerin Angola’ya özgü atış-
tırmalıkları, doğal meyve sularını 

ve ulusal alkollü içecekleri tat-
malarına olanak tanıdı.
Her yıl düzenlenen etkinlik, ka-
tılımcı ülkelere geleneklerinin, 
lezzetlerinin ve kültürel kimlikle-
rinin zenginliğini dünyaya sergi-
leme fırsatı sunarak, Türkiye’nin 
başkentindeki en büyük kültürel 
etkileşim vitrinlerinden biri ola-
rak kabul edilmektedir.
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EMBAIXATRIZ FILOMENA DOS SANTOS 
DESTACA NOTORIEDADE DA MULHER NA 
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS SOCIAIS

SEFİRE FİLOMENA DOS SANTOS, TOPLUMSAL 
SORUNLARIN ÇÖZÜMÜNDE KADINLARIN ÖNEMİNİ 
VURGULADI

As mulheres querem cada vez mais contribuir com a sua capacidade na resolução de problemas ligados ao bem-estar de 
quem está a sua volta. Angola é no mês de Março, o país anfitrião dos trabalhos da Associação de Cônjuges de Embaixado-
res e Chefes de Missão Africanos, na Turkiye.

Para realçar a importância desde período, 
a Embaixatriz Filomena dos Santos re-
cebeu na residência oficial de Angola na 
República da Turkiye, o grupo de Embai-
xatrizes do Grupo africano.
As participantes aproveitaram o evento, 
para num só momento, abordar ques-
tões que inquietam as mulheres como 
angariação de fundos para actos de be-
neficência, a guerra entre o Irão, EUA e 
Israel e igualmente no âmbito do Dia In-

ternacional da Mulher reconhecer o papel 
importante que a mulher desempenha no 
desenvolvimento da sociedade em que 
está inserida.
O momento serviu para mostrar as poten-
cialidades do nosso país, como as sete 
maravilhas de Angola, áreas de interesse 
de investimentos turísticos, a cultura do 
povo Lunda Tchokwé, trajes típicos e a 
gastronomia angolana. 
A Embaixatriz Filomena dos Santos des-

tacou a luta contra a discriminação da 
mulher em várias esferas da sociedade e 
reforçou o empenho da mulher na con-
quista pelos seus direitos no que a igual-
dade de género diz respeito.
As Embaixatrizes do Zimbabwe, Marro-
cos, Camarões, Burkina Faso, RDC, Djibuti 
e Sudão aproveitam a ocasião para de-
gustar também vários pratos da gastrono-
mia angolana. 

Bu dönemin önemini vurgula-
mak amacıyla Sefire Filomena 
dos Santos, Afrika Grubu’na 
mensup büyükelçi eşlerini An-
gola’nın Türkiye Cumhuriye-
ti’ndeki resmi konutunda ağır-
ladı.
Katılımcılar bu anlamlı etkinliği 
fırsat bilerek; hayır kurumları 
için bağış toplama ile İran, 
ABD ve İsrail arasındaki çatış-
ma ortamı gibi kadınları de-
rinden ilgilendiren meseleleri 
tek bir çatı altında ele aldılar. 
Ayrıca, Dünya Kadınlar Günü 
bağlamında, kadınların içinde 
bulundukları toplumun gelişi-
minde oynadıkları hayati rolü 
bir kez daha tescillediler.
Etkinlik; Angola’nın yedi ha-
rikası, turizm yatırımları için 

cazip alanlar, Lunda Tchokwé 
halkının kültürü, geleneksel 
kıyafetler ve Angola mutfağı 
gibi ülkemizin zengin potan-
siyelini sergilemeye de hizmet 
etti.
Sefire Filomena dos Santos, to-
plumun çeşitli katmanlarında 
kadınlara yönelik ayrımcılığa 
karşı yürütülen mücadelenin 
altını çizdi ve kadınların cinsiyet 
eşitliği bağlamında haklarını 
elde etme konusundaki sarsıl-
maz kararlılıklarını pekiştirdi.
Zimbabve, Fas, Kamerun, 
Burkina Faso, KDC (Kongo De-
mokratik Cumhuriyeti), Cibuti 
ve Sudan sefireleri de bu vesi-
leyle Angola mutfağından çeşi-
tli özel lezzetleri tatma fırsatı 
buldular.

Kadınlar her geçen gün, çevrelerindeki insanların refahıyla ilgi-
li sorunların çözümüne kendi becerileriyle katkıda bulunmayı 
daha fazla arzulamaktadır.
Angola, Mart ayında Türkiye’de Afrika Büyükelçi Eşleri ve Misyon 
Şefleri Derneği’nin çalışmalarına ev sahipliği yaptı.
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ANGOTIC 2026 – “NA ROTA DA 
TRANSFORMAÇÃO DIGITAL”.

UM DOS MAIORES EVENTOS DE TECNOLOGIAS EM ÁFRICA

ANGOTIC 2026  – “DİJİTAL DÖNÜŞÜM YOLUNDA”

AFRİKA’NIN EN BÜYÜK TEKNOLOJİ ETKİNLİKLERİNDEN BİRİ

O ANGOT I C é o maior 
evento de 
tecnologia 
de Angola e 

um dos maiores do con-
tinente africano. A sexta 
edição do evento Angotic 
2026 acontece de 11 a 13  
de Junho, sob o lema “Na 
Rota da Transformação 
Digital”. 

O ANGOTIC 2026 promete 
ser um marco para a trans-
formação digital em An-
gola e uma oportunidade 

para o país, tornando An-
gola num hub tecnológico 
no continente africano. 

O Ministro das Teleco-
municações, Tecnologias 
e Comunicação Social, 
Mário Oliveira considerou 
o ANGOTIC como uma 
ferramenta crucial para a 
transformação do sector 
tecnológico do país. 

Com foco na digitalização, 
modernização, oferta de 
serviços de proximidade, 
inovação sustentável, in-

clusão e reforço da coo-
peração, espera-se que o 
Angotic 2026 evidencie-se 
o melhor da capacidade 
criativa e inovadora das 
empresas do sector das 
TIC, quer nacionais como 
estrangeiras, bem como 
promova a abordagem em 
torno de questões estru-
turantes do sector desde 
a inteligência artificial, 
fake news, governação 
electrónica, produtos e 
serviços locais, televisão 
digital, data center, e não 
só. Através de palestras, 

workshops e demonstra-
ções práticas, o evento 
pretende inspirar e pro-
mover a colaboração e a 
acção em direcção a um 
futuro mais promissor e 
interconectado. 

O Angotic 2026 promete 
ser um espaço de ideias 
revolucionárias e par-
cerias transformadoras, 
moldando o curso da ino-
vação global para os anos 
vindouros. 

ANGOTIC, Angola’nın en 
büyük, Afrika kıtasının 
ise önde gelen teknolo-
ji etkinliklerinden biridir. 
Angotic 2026 etkinliğinin 
altıncı edisyonu, “Dijital 
Dönüşüm Yolunda” mot-
tosuyla 11-13 Haziran ta-
rihleri arasında gerçekleş-
tirilecektir.
ANGOTIC 2026, Ango-
la’daki dijital dönüşüm 
için bir dönüm noktası ve 
ülke adına büyük bir fırsat 
olmayı, bu doğrultuda An-
gola’yı Afrika kıtasında bir 
teknoloji üssü haline getir-

meyi vaat etmektedir.
Telekomünikasyon, Bil-
gi Teknolojileri ve Sosyal 
İletişim Bakanı Mário 
Oliveira, ANGOTIC’i ülke-
nin teknoloji sektörünün 
dönüşümü için önemli bir 
araç olarak değerlendir-
miştir.
Dijitalleşme, moderni-
zasyon, yerel hizmet su-
numları, sürdürülebilir 
inovasyon, kapsayıcılık 
ve güçlendirilmiş işbir-
liğine odaklanan Angotic 
2026’nın, hem ulusal hem 
de uluslararası Bilgi ve 

İletişim Teknolojileri (BT) 
şirketlerinin en iyi, yaratıcı 
ve yenilikçi yeteneklerini 
sergilemesi beklenmekte-
dir. Bunun yanı sıra etkin-
liğin yapay zeka, dezen-
formasyon, e-devlet, yerel 
ürün ve hizmetler, dijital 
televizyon, veri merkezleri 
ve daha pek çok önemli 
sektörel konu etrafında 
ufuk açıcı tartışmaları teş-
vik etmesi öngörülmekte-
dir. Konferanslar, atölye 
çalışmaları ve uygulamalı 
sunumlar aracılığıyla 
etkinlik, daha umut verici 

ve birbirine entegre bir ge-
leceğe yönelik işbirliğini ve 
eyleme geçmeyi teşvik et-
meyi ve katılımcılara ilham 
vermeyi amaçlamaktadır.
Angotic 2026, önümüzdeki 
yıllarda küresel inovasyo-
nun rotasını şekillendire-
cek devrim niteliğindeki 
fikirlere ve dönüştürücü 
ortaklıklara alan açan 
bir platform olmayı vaat 
ediyor.
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JOÃO LOURENÇO 
REUNIU-SE COM PRESIDENTE 
DA TURQUIA À MARGEM 
DA CIMEIRA DO G20

JOÃO LOURENÇO, G20 ZİRVESİ MARJINDA TÜRKİYE CUMHURBAŞKANI İLE BİR ARAYA GELDİ

A margem da cimeira do G20, que decorreu em novembro de 2025, em Johan-nesburg, na África do Sul, o Presidente da República de Angola, João Lou-
renço, manteve um encontro com o Presidente da Turkiye, Recep Tayyip Er-
doğan.

D
IP

LO
M

A
CI

A
D

İP
LO

M
A

Sİ

A reunião foi uma das várias que 
o Chefe de Estado angolano teve 
durante a sua deslocação à cida-
de sul-africana. 
Durante o encontro, os dois esta-

distas abordaram temas ligados 
ao reforço das relações bilate-
rais, com destaque para a coo-
peração no eixo Luanda–Ancara, 
considerada estratégica para o 

aprofundamento das parcerias 
económicas e institucionais en-
tre os dois países.

Angola Cumhuriyeti Cumhur-
başkanı João Lourenço, Kasım 
2025’te Güney Afrika’nın Johan-
nesburg kentinde düzenlenen 
G20 Zirvesi marjında Türkiye 
Cumhurbaşkanı Sayın Recep 
Tayyip Erdoğan ile bir görüşme 
gerçekleştirdi.

Bu görüşme, Angola Devlet 
Başkanı’nın Güney Afrika’nın bu 
kentine yaptığı ziyaret sırasında 
gerçekleştirdiği çok sayıdaki te-
mastan biri oldu.
Görüşme sırasında iki devlet 
başkanı, iki ülke arasındaki eko-
nomik ve kurumsal ortaklıkların 

derinleştirilmesi açısından stra-
tejik kabul edilen Luanda-Anka-
ra eksenindeki işbirliğine özel bir 
vurgu yaparak, ikili ilişkilerin gü-
çlendirilmesine yönelik konuları 
ele aldı.

Embaixador da República de Angola na República da Türkiye, João Salvador dos Santos Neto  - Presidente da Turkiye, Recep Tayyip Erdoğan
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JOÃO LOURENÇO RECEBEU 
VARIOS LÍDERES A MARGEM 
DA CIMEIRA UA–UE

JOÃO LOURENÇO, AFB-AB ZİRVESİ 
MARJINDA ÇEŞİTLİ LİDERLERİ AĞIRLADI

Luanda acolheu em No-
vembro de 2025 a sétima 
cimeira UA-UE. A reunião 
de alto nível reuniu líderes 

africanos e europeus com o ob-
jectivo de reforçar a cooperação 
entre os dois blocos, com desta-
que para temas como desenvol-
vimento sustentável, comércio, 

investimento, transição energé-
tica e segurança.
A anteceder a cimeira o Presi-
dente da República de Angola, 
João Lourenço, recebeu, no 
palácio presidencial da cidade 
alta, vários líderes, entre eles o 
Primeiro-Ministro da Portugal, 
Luís Montenegro, o ex-Primei-

ro-Ministro do Reino dos Países 
Baixos, Hendrikus Schoof e o Se-
cretário-Geral da ONU, António 
Guterres.
 Os encontros serviram para uma 
análise as questões ligadas ao 
reforço das relações bilaterais.

Luanda, Kasım 2025’te yedinci 
AfB-AB (Afrika Birliği - Avrupa Bir-
liği) Zirvesi’ne ev sahipliği yaptı. 
Bu üst düzey toplantı; sürdürüle-
bilir kalkınma, ticaret, yatırım, 
enerji dönüşümü ve güvenlik 
gibi konulara odaklanarak, iki 
blok arasındaki işbirliğini gü-
çlendirmek amacıyla Afrikalı ve 

Avrupalı liderleri bir araya getirdi.
Zirve öncesinde Angola Cumhu-
riyeti Cumhurbaşkanı João Lou-
renço; Portekiz Başbakanı Luís 
Montenegro, Hollanda Krallığı 
Eski Başbakanı Hendrikus 
Schoof ve BM Genel Sekreteri 
António Guterres’in de araların-
da bulunduğu çeşitli liderleri Ci-

dade Alta’daki Cumhurbaşkan-
lığı Sarayı’nda makamında kabul 
etti.
Gerçekleştirilen bu görüşmeler, 
ikili ilişkilerin güçlendirilmesine 
ilişkin meselelerin çok boyutlu 
olarak değerlendirilmesine hiz-
met etti.

Sétima Cimeira UA-UE em Luanda
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Angola, Türkiye’deki Par-
lamentolar Arası Birlik 
toplantısında temsil edi-
liyor. 
Milletvekili Idalina Valen-
te başkanlığındaki Ulu-
sal Meclis heyeti, 15-19 
Nisan tarihleri arasında 
Türkiye Cumhuriyeti’nin 
İstanbul kentinde dü-
zenlenen Parlamentolar 
Arası Birlik’in (PAB) 152. 
Genel Kurulu’na ve ilgili 
toplantılarına katıldı.
Çalışmalar kapsamında 
Angolalı milletvekilleri 
ayrıca Barış ve Ulusla-
rarası Güvenlik Daimi 
Komitesi toplantısına ve 
Sürdürülebilir Kalkınma 
Daimi Komitesi toplan-
tısına iştirak etti.
Portekizce Konuşan 

Ülkeler Topluluğu (CPLP) 
parlamenterleri toplan-
tısı da gerçekleştirildi ve 
üye devletlerin parla-
mentolarından temsil-
cileri bir araya getirerek 
Lüzofon (Portekizce ko-
nuşan) alanındaki işbir-
liği bağlarını güçlendirdi.

PARLAMENTO GENEL 
SEKRETERLERİ BİR-
LİĞİ TOPLANTISI

Eş zamanlı olarak, Ulu-
sal Meclis Genel Sekre-
teri; Parlamentolar Arası 
Birlik’in danışma organı 
olan ve kurumsal işbir-
liğini teşvik etmeye, de-
neyim alışverişinde bu-
lunmaya ve Parlamento 
Hukuku çalışmalarını de-

rinleştirmeye adanmış 
Parlamento Genel Sekre-
terleri Birliği (ASGP) to-
plantısına katıldı.
Angola Ulusal Mecli-
si’nin, Ekim 2023’te 
düzenlenen son ASGP 
toplantısına ev sahi-
pliği yaptığını belirtmek 
önemlidir; bu durum, 
uluslararası düzeyde 
parlamentolar arası iş-
birliğini güçlendirme-
deki rolünün takdir edil-
diğinin bir göstergesidir.
Angola parlamento 
heyeti; Milletvekilleri 
Idalina Valente, Arlete 
Chimbinda, Navita Ngo-
la, Kilamba Van-Dúnem 
ve Boavida Neto’dan 
oluşuyordu.

PARLAMENTARES ANGOLANOS 
PARTICIPAM NOS TRABALHOS DA 
UNIÃO INTERPARLAMENTAR NA 
TÜRKIYE 

ANGOLA HEYETİ, TÜRKİYE’DEKİ PARLAMENTOLAR ARASI BİRLİK TOPLANTILARINA KATILDI 

Angola marca presença na reunião da União Interparlamentar na Türkiye. Uma delegação 
da Assembleia Nacional, chefiada pela Deputada Idalina Valente participou de 15 a 19 de 
Abril, em Istambul, República da Türkiye, na 152.ª Assembleia da União Interparlamentar 
(UIP) e nas respectivas reuniões conexas.

No quadro dos trabalhos participaram 
igualmente da reunião da Comissão 
Permanente sobre Paz e Segurança In-
ternacional e da reunião da Comissão 
Permanente sobre Desenvolvimento Sus-
tentável. 
Decorreu, ainda, o encontro dos parla-
mentares da Comunidade dos Países de 
Língua Portuguesa (CPLP), que reuniu 
representantes dos parlamentos dos Es-
tados-membros, reforçando os laços de 
cooperação no espaço lusófono.

REUNIÃO DA ASSOCIAÇÃO DOS 
SECRETÁRIOS-GERAIS DOS PARLA-
MENTOS
Paralelamente, o Secretário-Geral da As-
sembleia Nacional participa na reunião 
da Associação dos Secretários-Gerais dos 
Parlamentos (ASGP), órgão consultivo 
da União Interparlamentar, vocacionado 
para a promoção da cooperação institu-
cional, o intercâmbio de experiências e 
o aprofundamento do estudo do Direito 
Parlamentar.

Importa referir que a Assembleia Nacio-
nal de Angola acolheu, em Outubro de 
2023, a última reunião da ASGP, o que 
constitui expressão do reconhecimento 
do seu papel no reforço da cooperação 
interparlamentar a nível internacional.
A delegação parlamentar angolana foi 
constituída pelos deputados Idalina Va-
lente, Arlete Chimbinda, Navita Ngola, 
Kilamba Van-Dúnem e Boavida Neto.

Reunião da União Interparlamentar na Türkiye

Deputada da Assembleia Nacional, Idalina Valente
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AFROBASKET 
ANGOLA 2025

Doze anos depois, o último título tinha sido 
em 2013, Angola venceu o Campeonato Afri-
cano de Baquetebol, AfroBasket 2025, que 
decorreu em Luanda.

Quatro triunfos em quatro edi-
ções organizadas em território 
angolano. Após 1989, 1999 e 
2007, a quarta edição do Afro-
Basket realizada em casa foi 
novamente conquistada pela 
equipa angolana.
Os angolanos não deram ne-
nhuma hipótese aos adversá-
rios, sendo a única equipa que 
terminou com seis triunfos em 
seis jogos.
Na final, Angola triunfou por 
70-43 frente ao Mali, num jogo 
que decorreu no Pavilhão Mul-
tiusos do Kilamba, em Luanda, 
a capital angolana.

A prova que foi realizada em 
duas cidades (Luanda e Moça-
medes), de 12 a 24 de Agosto 
de 2025, contou com a parti-
cipação de 16 selecções na-
cionais, divididas em quatro 
grupos.
A classificação final ficou as-
sim definida: 1º-Angola, 2º-Ma-
li, 3º-Senegal, 4º- Camarões, 
5º-Nigéria, 6º-Egipto, 7º-Cô-
te d’Ivoire, 8º- Cabo-Verde, 
9º- Guiné, 10º- Sudão do Sul, 
11º- República Democrática 
do Congo, 12º-Tunísia, 13º- Ru-
anda, 14º- Madagáscar, 15º- 
Uganda, 16º- Líbia.

DESPORTO
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AFROBASKET 
ANGOLA 2025

Angola, 2013’teki son şampiyonluğundan on 
iki yıl sonra, Luanda’da düzenlenen 2025 
Afrika Basketbol Şampiyonası’nı (AfroBasket 
2025) kazandı.

Bu, Angola topraklarında dü-
zenlenen dört turnuvada elde 
edilen dördüncü zafer olarak 
kayıtlara geçti. 1989, 1999 ve 
2007 yıllarının ardından kendi 
evinde dördüncü kez düzenle-
nen AfroBasket turnuvası, bir 
kez daha Angola milli takımının 
zaferiyle sonuçlandı.
Rakiplerine hiçbir şans 
tanımayan Angolalılar, oyna-
dıkları altı maçın altısını da 
kazanarak turnuvayı namağlup 
tamamlayan tek takım oldu.
Angola’nın başkenti Luan-
da’daki Kilamba Çok Amaçlı 
Spor Salonu’nda oynanan final 
maçında Angola, Mali’yi 70-

43’lük skorla mağlup ederek 
zafere ulaştı.
12-24 Ağustos 2025 tarihle-
ri arasında iki farklı şehirde 
(Luanda ve Moçamedes) ger-
çekleştirilen turnuvada, dört 
gruba ayrılan 16 milli takım 
mücadele etti.
Turnuvanın nihai sıralaması şu 
şekilde gerçekleşti: 1. Angola, 2. 
Mali, 3. Senegal, 4. Kamerun, 5. 
Nijerya, 6. Mısır, 7. Fildişi Sahili, 
8. Yeşil Burun Adaları, 9. Gine, 
10. Güney Sudan, 11. Kongo 
Demokratik Cumhuriyeti, 12. 
Tunus, 13. Ruanda, 14. Mada-
gaskar, 15. Uganda, 16. Libya

SPOR
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NÓS NA DIÁSPORA
DİASPORAMIZ

ENTREVISTA À 
FREDDY RIBEIRO 
CAPITÃO DA 
SELECÇÃO ANGOLANA 
DE FUTEBOL
FREDDY- Quem é Fredy Ribeiro para começarmos a 
nossa conversa, a primeira de muitas, esperamos.

1 -Onde e quando nasceu?
Resp: Nasci em Luanda a 27/03/1990
2 -Sempre viveu em Angola e em que 
      cidade?
Resp: Não, vivi em Angola só até aos meus 
4 meses depois fui para Portugal e voltei 
aos 22 anos durante 6 meses e aos 25 anos 
novamente, nessa altura já fiquei durante 
aproximadamente 1 ano e meio.
3 -Como olha o futuro do nosso país?
Resp: Um olhar de esperança mas ainda 
com muito caminho para fazer. Nota-se al-
guma evolução principalmente a nível da 
parte turística, penso que será algo bom de 
se explorar.
4-Como veio cá parar na Turkiye?
Resp: Em 2019 recebi uma oferta para jogar 
no Antalyasport, então quando vim ver às 
condições apaixonei-me logo pela cidade, 
clube e a cultura e cá estou até hoje. 
5- Como olha a vida aqui, gosta de cá es-
tar ou sente saudades de alguma coisa da 
sua origem?
Resp: Sim gosto bastante. Adaptei-me mui-
to bem a cultura, sempre escolhi boas cida-
des para viver, a família também se adap-
tou bem. Saudades, sinto do nosso calor 

da nossa alegria e da comida.
6-Como nasceu a sua paixão pelo fute-
bol?
Resp: Desde pequeno, quando chegamos 
a Portugal fui viver para um bairro social 
então as saídas profissionais eram poucas, 
e o futebol era das poucas e correctas, fui 
vendo mais velhos a jogar e aos poucos eu 
também fui crescendo e jogando e a paixão 
junto com talento fizeram-me ser o que sou 
hoje.
7-Quais são os clubes em que já jogou 
e hoje qual a experiência que passa aos 
jovens iniciantes e apaixonados pelo fu-
tebol, uma modalidade que arrasta mul-
tidões e une nações?
Resp: Comecei no Clube de Futebol “Bele-
nenses” onde estive mais de 15 anos. De-
pois passei pelo Recreativo do Libolo por 
duas vezes, Excelsior de Rotterdam uma 
equipa da Holanda, aqui na Turkiye repre-
sentei o Antalyasport por 4 épocas, Eyup-
sor, Bodrumspor por 1 ano e meio e agora 
cheguei recentemente ao Çorum FK. O que 
posso dizer é: devem trabalhar sempre 
para evoluir, com foco, dedicação, discipli-
na, paixão e consistência. O Futebol é lindo.

8- É casado e quantos filhos tem?
Resp: Sim, sou casado há 7 anos (mas es-
tamos a 17anos juntos) e tenho 2 meninos.
9- Falando sobre a sua integração e como 
capitão da selecção nacional de futebol 
como encara a responsabilidade de re-
presentar o país em grandes campeona-
tos como o CAN?
Resp: A responsabilidade é grande de re-
presentar o nosso país sendo capitão tem 
um acréscimo mas felizmente acho que 
minha maturidade soube fazer as coisas de 
maneira correcta sendo eu próprio. Tendo 
também a ajuda dos meus colegas, torna 
as coisas mais leves. Conseguimos estar 
em dois CAN, um correu muito bem o outro 
nem tanto. Mas como disse, fica um sabor 
muito amargo por não termos conseguido 
chegar ao Mundial.
10- O nosso futebol já esteve mais ador-
mecido e depois de alguns anos com a se-
lecção que integra voltou a arrastar cora-
ções e multidões para os nossos estádios.  
É difícil estar a frente da nossa selecção? 
Com muitos técnicos de fora de campo? 
Sente muita pressão?
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Resp: Pressão existe pelo facto de estar-
mos a representar o nosso país. Uma vi-
tória pode deixar mais de 38/39 milhões 
alegres. Então essa responsabilidade é 
acrescida, mas eu levo-a como motivação. 
Sou abençoado de poder participar na 
felicidade de muitos, nem sempre corre 
como queremos e existe muita “gente” que 
espera por esse momento para apontar o 
dedo, mas faz parte.
11- Tem planos de regressar à Angola e 
que planos faz para o seu futuro depois 
do futebol? 
Resp: Angola é o meu país irei regressar 
com certeza seja 
para ir de férias, jo-
gar, ver a família. 
Sim tenho alguns 
planos já em men-
te, mas ainda tenho 
2/3 anos para conti-
nuar à jogar.
12- Uma vez que 
grandes futebolis-
tas depois da car-
reira abrem algu-
mas escolas, que 
legado pensa dei-
xar para os angola-
nos e vai pendurar 
as chuteiras ou 
pensa em continu-
ar e de que forma?
Resp: Como dis-
se tenho algumas 
ideias, não algo 
muito profundo 
porque quero con-
tinuar ainda a me 
dedicar e focar no 
futebol. Mas existe 
uma ideia normal 
de continuar dentro 
do futebol, ajudar 
de outras formas.
14-Como olha para 
o futebol e o futuro 
do nosso país nesta 
modalidade?
Resp: Temos tudo para ter um futuro cada 
vez melhor. Mas para isso precisamos de 
evoluir e mudar a mentalidade principal-
mente de quem lidera. Mas já vemos por 
exemplo o Petro a ter uma evolução no 
crescimento de jogadores jovens, alimen-
tação, acompanhamento escolar, emocio-
nal. Outras equipas como a Kiala FC tam-
bém. São esses exemplos que temos que 
seguir. 

15- Gosta de jogar na posição em que 
joga ou preferia outra?
Resp: Sim, gosto de jogar no meio-campo. 
Sou um jogador que precisa de estar en-
volvido no jogo. 
16-Como está a ser a sua integração aqui 
na Turkiye, a quanto tempo vive aqui. 
Como encara o clima, o que gosta daqui, 
a comida, as cidades, quantas já conhe-
ce?
Resp: Eu já cá estou há 7 anos. Conheço 
imensas cidades, naturalmente gosto mais 
de Antalya, Bodrum onde joguei e vivi du-
rante anos e Izmir também. 

Clima para mim foi sempre super agradá-
vel por estar em cidades quentes e clima 
tropical. Mas agora vim para Çorum mais 
interior, o frio tem estado a custar-me. 
Adoro a comida e o patriotismo dos Turcos 
algo que precisamos resgatar.
17-Qual é o seu prato preferido angola-
no? E Turco? Por onde passa o que fala 
sobre Angola?
Resp: Mufete, se for um cacusso, então.  O 
turco, Çig kofte 
Falo sobre o quanto é lindo o país e as pes-

soas são acolhedoras.
18- Como é o companheirismo com os 
seus colegas?
Resp: Super de boa. Pessoas alegres e de 
bom coração
19- Quem de vocês é o mais brincalhão, 
o dançarino, o conselheiro no momento 
de tensão, o mais vaidoso?
Resp: Mais brincalhão Nurio e o Tó Carnei-
ro. 
Dançarino há vários, penso que o melhor é 
o Ary papel mas o Chico o show e o Gibele 
também dançam muito bem. Conselhei-
ros eu sendo capitão o Gaspar e o Hugo 

também. Mais 
vaidoso penso 
ser eu, o Gas-
par, o Nurio e o 
Depu.
20- Já se ima-
ginou a fazer 
outra coisa 
que não o fu-
tebol?
Resp: Neste 
momento não 
me imagino 
a fazer outra 
coisa.
21- Como é 
viver na diás-
pora?
Resp: A minha 
e x p e r i ê n c i a 
tem sido muito 
boa. Ajudou-
-me a crescer 
muito como 
homem e 
pude conhecer 
outras culturas 
e mentalidade 
é sempre enri-
quecedor.
22- Que men-
sagem dirige 
ao povo ango-
lano no geral 

e aos amantes de futebol em particular.
Resp: Aos Angolanos muito amor, que 
continuemos a batalhar para um futuro 
mais risonho que continuemos com ale-
gria e a paixão que nos caracteriza.
Aos amantes de futebol que continuemos 
a fazer deste desporto lindo uma coisa boa 
com todo entusiasmo e paixão, mas sem-
pre moderação e respeito, mais que um 
desporto, o futebol é um estilo de vida.
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1-	 Nerede ve ne zaman doğdunuz?
Yanıt: 27 Mart 1990’da Luanda’da doğdum.
2-	 Hep Angola’da mı yaşadınız, yaşa-
dıysanız hangi şehirde bulundunuz?
Yanıt: Hayır, sadece 4 aylık olana kadar An-
gola’da yaşadım. Ardından Portekiz’e git-
tim ve 22 yaşında 6 aylığına, sonrasında 25 
yaşında tekrar döndüm; bu sefer yaklaşık 
bir buçuk yıl kaldım.
3-	 Ülkemizin geleceğini nasıl 
görüyorsunuz?
Yanıt: Umut verici bir tablo var ancak henüz 
kat edilecek çok yolumuz bulunuyor. 
Özellikle turizm sektöründe bazı ilerleme-
ler göze çarpıyor; buranın daha fazla ke-
şfedilmesi gereken iyi bir alan olduğunu 
düşünüyorum.
4- Türkiye’ye geliş hikayeniz 
nasıl oldu?
Yanıt: 2019’da Antalyaspor’da 
oynamak için bir teklif aldım; 
şartları görmek için geldiğim-
de şehre, kulübe ve kültüre 
anında aşık oldum ve bugün 
hâlâ buradayım.
5- Buradaki hayatı nasıl 
değerlendiriyorsunuz? Bura-
da olmaktan keyif alıyor mu-
sunuz, memleketinize dair 
özlediğiniz şeyler var mı?
Yanıt: Evet, burayı çok seviyo-
rum. Buraya gerçekten çok iyi 
uyum sağladım; yaşamak için 
her zaman güzel şehirler seç-
tim ve ailem de buraya harika 
bir şekilde alıştı. Memleketi-
mi, o sıcaklığı, neşeyi ve ye-
meklerimizi özlüyorum.
6- Futbol tutkunuz nasıl 
başladı?
Yanıt: Çocukluğumdan beri 
içimdeydi. Portekiz’e var-
dığımızda bir sosyal konut mahallesinde 
yaşadık, bu yüzden profesyonel anlamda 
fırsatlar kısıtlıydı ve futbol bu meşru fır-
satlardan birkaçıydı. Benden büyüklerin 
oynadığını izlerdim, yavaş yavaş ben de 
büyüdüm ve oynamaya başladım; yete-
nekle birleşen bu tutku beni bugün ol-

duğum kişi yaptı.
7- Hangi kulüplerde oynadınız ve kitleleri 
peşinden sürükleyen, ulusları birleştiren 
bir spor olan futbola yeni başlayan gençle-
re ve tutkunlarına artık hangi deneyimleri-
nizi aktarıyorsunuz?
Yanıt: Kariyerime 15 yıldan fazla kaldığım 
Belenenses Futbol Kulübü’nde başladım. 
Daha sonra iki kez Recreativo do Libolo’da, 
bir Hollanda takımı olan Excelsior Rotter-
dam’da oynadım. Türkiye’de ise 4 sezon 
Antalyaspor’u, ardından Eyüpspor’u ve bir 
buçuk yıl Bodrumspor’u temsil ettim; yakın 
zamanda ise Çorum FK’ya transfer oldum. 
Söyleyebileceğim şey şu: Odaklanarak, 
adanmışlıkla, disiplinle, tutkuyla ve isti-

krarla her zaman kendinizi geliştirmek için 
çalışmalısınız. Futbol çok güzel bir spor.
8. Evli misiniz ve kaç çocuğunuz var?
Yanıt: Evet, 7 yıllık evliyim (ancak eşimle 17 
yıldır birlikteyiz) ve 2 oğlum var.
9- Takıma uyumunuz ve milli futbol 
takımının kaptanı kimliğinizden yola çıkar-

sak, Afrika Uluslar Kupası gibi büyük şam-
piyonalarda ülkeyi temsil etme sorumlu-
luğunu nasıl değerlendiriyorsunuz?
Yanıt: Ülkemizi temsil etme sorumluluğu 
çok büyük, kaptan olmak da buna ayrı bir 
ağırlık katıyor; ancak ne mutlu ki olgun-
luğumun, kendi benliğimi koruyarak işle-
ri doğru bir şekilde yapmamı sağladığını 
düşünüyorum. Takım arkadaşlarımın yar-
dımı da işleri kolaylaştırıyor. İki kez Afrika 
Uluslar Kupası’na katılmayı başardık, biri 
çok iyi geçti, diğeri ise pek iyi değildi. An-
cak daha önce de söylediğim gibi, Dünya 
Kupası’na katılamamış olmamız içimizde 
son derece buruk bir tat bırakıyor.
10- Futbolumuz bir dönem çok durağan bir 

yapıdaydı ancak sizin de 
parçası olduğunuz milli 
takımla geçen birkaç 
yılın ardından yeniden 
stadyumlarımızdaki kal-
pleri ve kitleleri fethet-
ti. Saha dışında görev 
yapan bunca antrenör 
varken milli takımımı-
zın dümeninde olmak 
zor mu? Üzerinizde çok 
baskı hissediyor musu-
nuz?
Yanıt: Baskı her zaman 
var çünkü ülkemizi tem-
sil ediyoruz. Tek bir ga-
libiyet 38-39 milyondan 
fazla insanı mutlu ede-
biliyor. Dolayısıyla bu 
sorumluluk da işin içine 
giriyor ama ben bunu 
bir motivasyon kay-
nağı olarak görüyorum. 
Bu kadar çok insanın 
mutluluğunda pay sahi-
bi olabildiğim için ken-

dimi şanslı hissediyorum. İşler her zaman 
istediğimiz gibi gitmiyor ve parmakla gös-
termek için o anı bekleyen pek çok “insan” 
var; ancak bu da oyunun bir parçası.
11- Angola’ya dönme planınız var mı ve fu-
tbol sonrası gelecek için planlarınız neler?
Yanıt: Angola benim ülkem; tatil için, futbol 

ANGOLA MİLLİ FUTBOL TAKIMI KAPTANI 
FREDY RİBEİRO İLE RÖPORTAJ

FREDY - Umuyoruz ki birçoğunun ilki olacak bu sohbetimize başlarken, Fredy Ribeiro kimdir?
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oynamak için ya da ailemi görmek için, her 
ne sebeple olursa olsun mutlaka döne-
ceğim. Evet, aklımda şimdiden bazı plan-
lar var ama sahada olmaya devam etmek 
için önümde hâlâ 2-3 yılım daha olduğunu 
düşünüyorum.
12- Pek çok büyük futbolcunun kariyerin-
den sonra spor okulları açtığını göz önünde 
bulundurursak, Angolalılara nasıl bir miras 
bırakmayı planlıyorsunuz? Kramponlarını-
zı asacak mısınız yoksa oynamaya devam 
etmeyi mi düşünüyorsunuz, eğer öyleyse 
ne şekilde?
Yanıt: Dediğim gibi, birtakım fikirlerim 
var ama çok derinlemesine planlar değil; 
çünkü şu an hâlâ kendimi sahaya adamak 
ve sadece futbol oynamaya odaklanmak 
istiyorum. Ancak elbette futbol dünyasının 
içinde kalmak ve bu spora başka şekillerde 
katkıda bulunmak gibi doğal bir düşün-
cem var.
13- Futbolu ve bu sporun ülkemizdeki gele-

ceğini nasıl görüyorsunuz?
Yanıt: Daha da iyi bir gelecek için ihtiya-
cımız olan her şeye sahibiz. Ancak bunun 
için gelişmeli ve özellikle yöneticilerin zih-
niyetini değiştirmeliyiz. Bununla birlikte, 
örneğin Petro’nun genç oyuncuların ge-
lişimi, beslenme, okul desteği ve duygusal 
refah konularında ilerleme kaydettiğini 
şimdiden görebiliyoruz. Kiala FC gibi diğer 
takımlar da benzer adımlar atıyor. Takip et-
memiz gereken örnekler bunlar. Oyuncuya 
sadece bir ürün gözüyle bakamayız.
14- Oynadığınız mevkide oynamaktan keyif 
alıyor musunuz, yoksa başka bir pozisyonu 
mu tercih ederdiniz?
Yanıt: Evet, orta sahada oynamayı seviyo-
rum. Oyunun sürekli içinde olması gereken 
bir oyuncuyum.
15- Türkiye’deki uyum süreciniz nasıl gi-
diyor? Ne zamandır burada yaşıyorsunuz? 
İklim hakkında ne düşünüyorsunuz? Bura-
da neleri seviyorsunuz? Yemekler, şehirler? 

Kaç şehir gezdiniz?
Yanıt: 7 yıldır buradayım. Birçok şehri bi-
liyorum, doğal olarak en çok Antalya’yı, 
yıllarca oynadığım ve yaşadığım Bodrum’u 
ve İzmir’i seviyorum.
Tropikal iklime sahip sıcak şehirlerde bu-
lunduğum için iklimi her zaman çok ke-
yifli bulmuşumdur. Ancak şimdi daha iç 
kesimlerde yer alan Çorum’a geldiğim 
için soğuk beni biraz zorlamaya başladı. 
Yemeklere ve Türklerin vatanseverliğine 
bayılıyorum; ki vatanseverlik bizim de ye-
niden keşfetmemiz gereken bir duygu.
16- En sevdiğiniz Angola yemeği nedir? 
Peki ya Türk yemeği? Gittiğiniz her yerde 
Angola hakkında neler anlatıyorsunuz?
Yanıt: Angola yemeği olarak Mufete, özelli-
kle de cacusso ile yapılırsa. Türk yemeği 
olarak ise Çiğ Köfte. 
Gittiğim yerlerde ülkemizin ne kadar güzel 
ve insanlarının ne kadar misafirperver ol-
duğundan bahsediyorum.
17- Takım arkadaşlarınızla aranızdaki dos-
tluk nasıl?
Yanıt: Tek kelimeyle harika. Hepsi neşeli ve 
iyi kalpli insanlar.
18- Aranızda en şakacı, en iyi dans eden, 
gergin anlarda en iyi akıl veren ve en gös-
terişli kimler?
Yanıt: Nurio ve Tó Carneiro daha şakacıdır.
Birkaç tane dansçımız var, bence en iyisi 
Ary Papel ama Chico Show ve Gibele de 
çok iyi dans ediyor. Akıl hocalığı konusuna 
gelirsek, takım kaptanı olduğum için ben, 
ayrıca Gaspar ve Hugo bu rolü üstleniyo-
ruz. Sanırım en süslü olanlarımız ise ben, 
Gaspar, Nurio ve Depu.
19- Kendinizi hiç futboldan başka bir şey 
yaparken hayal ettiniz mi?
Yanıt: Şu an kendimi başka bir şey yaparken 
hayal edemiyorum.
20- Diyasporada yaşamak nasıl bir duygu?
Yanıt: Benim deneyimim çok olumlu oldu. 
Bir insan olarak çok olgunlaşmama yar-
dımcı oldu; başka kültürleri ve zihniyetleri 
öğrenmek her zaman zenginleştirici bir de-
neyimdir.
21- Genel olarak Angola halkına ve özelde 
futbolseverlere ne gibi bir mesajınız var?
Yanıt: Angola halkına çok sevgilerimi ile-
tiyorum; daha aydınlık bir gelecek için 
mücadele etmeye, bizi biz yapan o neşe ve 
tutkuyla yolumuza devam edelim.
Tüm futbolseverlere gelince; bu güzel spo-
ru tüm coşkumuz ve tutkumuzla, ancak 
her zaman ölçülü ve saygı çerçevesinde 
güzelleştirmeye devam edelim. Futbol bir 
spordan çok daha fazlasıdır, bir yaşam bi-
çimidir.
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ENTREVISTA 
A SAMUEL 
GARCIA
Chamo-me Samuel Bernardo Garcia, tenho 22 anos e sou estudante 
do terceiro ano do Curso de Jornalismo na Universidade Süleyman De-
mirel, na cidade de Isparta. Apresento-me como um jovem sonhador, 
resiliente e genuinamente alegre — sou poeta nos tempos livres, um 
ouvinte musical eclético e um grande apreciador por futebol.
Hoje, ocupo o cargo de Presidente da Associação dos Estudantes Ango-
lanos na Turkiye, cargo que assumi em Agosto de 2025.
Cheguei à Turkiye em Outubro de 2022, fruto de uma bolsa de estu-
do concedida através da Presidência dos Turcos no Exterior e Comu-
nidades Afins (YTB). Vi a publicação sobre a bolsa no Facebook e, ao 
perceber que preenchia os requisitos, reuni todos os documentos e 
inscrevi-me.

1- Como Presidente, quais são os grandes 
desafios da Associação?
Resp: Os maiores desafios centram-se no 
facto de sermos uma associação que co-
bre toda a Turkiye, e este factor, distância, 
entre os estudantes dificulta-nos a elabo-
ração de um programa de actividades que 
tenha muitos encontros de modo presen-
cial uma das recomendações que mais se 
enfatizou na mais recente pesquisa inter-
na.
A realização destas actividades implicaria 
uma logística mais robusta, o que é quase 
impossível por não termos uma vida finan-
ceira tão saudável, limitando-nos maiorita-
riamente a actividades virtuais.
2- Quantos estudantes controla?
Resp: Actualmente contamos com 72 es-
tudantes, dos quais 45 do sexo masculino 
e 27 do sexo feminino, distribuídos por 
várias cidades do país, em programas de 
licenciatura e mestrado.
3 -Quais são os cursos ?
Resp: Os nossos estudantes estão distribu-
ídos pelas mais variadas áreas de ensino, 
como: 
Ciências Sociais e Políticas - (Relações In-
ternacionais, Ciências Políticas, Sociolo-
gia, Jornalismo, Direito, Psicologia);
Gestão e Administração- (Economia, Con-
tabilidade, Banca e Finanças); 
Saúde - (Medicina, Enfermagem, Obstetrí-
cia);

Engenharia - (da Computação, Química, de 
Construção Civil, Mecânica, Eléctrica, de 
Minas, e de Sistemas de Informação);
Ciências Exactas - (Química, Física, Inteli-
gência Artificial e Ciência de Dados).
4 -Como encara a integração dos Estu-
dantes na Turkiye e como tem sido a vos-
sa interação com a comunidade angolana 
no geral ?
Resp: A integração dos estudantes tem 
sido um desafio enorme. Pelo facto de es-
tarmos num país com uma língua, cultura 
e religião totalmente diferentes, isso acaba 
pesando um pouco mais no processo de 
integração, levando os estudantes a depa-
rarem-se com várias situações de choque 
cultural.
Muitos chegam à Turkiye falando apenas 
o português e, com as dificuldades que o 
novo idioma traz, o processo de adapta-
ção à nova realidade torna-se ainda mais 
difícil, o que levou quase 20% dos nossos 
associados a recomendar que a direcção 
opte por programas de integração e even-
tos sociais para preencher esta lacuna.
A interação com a comunidade angolana, 
no geral, considero que é a mais difícil por-
que, com excepção dos estudantes que 
vivem em İstanbul, Ankara ou İzmir — cida-
des onde há um grande número de ango-
lanos, sejam estudantes, trabalhadores ou 
turistas — a maioria vive em cidades com 
registo quase invisível de angolanos, ha-

vendo inclusive cidades em que só há um 
membro da nossa associação.
Para estes, apenas deslocando-se para 
outras cidades ou participando em activi-
dades realizadas pela Embaixada ou Con-
sulado conseguem realmente viver um 
pouco do que é a integração com a comu-
nidade angolana aqui na Turkiye.
5 -Como é estudar e viver na Turkiye?
Resp: De modo geral, viver na Turkiye é 
uma experiência memorável, consideran-
do as inúmeras oportunidades que tenho 
como estudante internacional, permitin-
do-me conhecer novas culturas e idiomas, 
estabelecer relações com outros estudan-
tes estrangeiros, o que facilita o intercâm-
bio de informações e novas oportunidades 
para projectos e negócios.
Considero esta bolsa como a maior opor-
tunidade que tive do ponto de vista acadé-
mico, pois as instituições turcas são dota-
das de meios que me permitem realmente 
aplicar o que se aprende na sala de aula 
durante o processo de formação de um 
novo profissional da comunicação.
Com programas e professores bem engaja-
dos durante o percurso curricular, consigo 
observar e viver o processo de formação 
de forma mais facilitada, porque disponho 
dos meios para tal.
6 - Quais são os programas desenvolvidos 
pela Associação e quais as grandes difi-
culdades ou obstáculos?
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A Associação dos Estudantes Angola-
nos na Turkiye (AEAT) tem no seu leque 
de programas uma lista extensa criada, 
visando dar respostas aos associados 
nas mais variadas áreas:
Académica:		  Nossa Ci-
ência, Nosso Orgulho — programa que 
visa exibir pesquisas e inovações dos 
estudantes, com exposição de artigos, 
projectos e protótipos que abordam 
problemas reais de Angola e de África.
Mesas Redondas, Programa de Forma-
ção Prática de Formação Profissional 
(em análise pelas autoridades compe-
tentes),	 A Casa do Império Retorna, 
Revista AEAT.
Programa Wi — tem como objectivo 
melhorar a fase de recepção, acolhi-
mento e integração dos novos estu-
dantes angolanos na Turkiye
Projeto Yalnız Değilsin — visa promover 
um espaço de partilha e acolhimento 
emocional entre os estudantes, trans-
mitindo a percepção de que não estão 

sozinhos nos desafios de adaptação, 
distância familiar e vida académica, 
fortalecendo o sentimento de comu-
nidade.
7- Como olha para o nosso país?
Resp: Olho para Angola como uma 
terra fértil para deixar a semente dos 
quatro anos de formação no exterior. 
Angola é, sem dúvida, um mercado 
atraente para pessoas que consegui-
ram enxergar outras realidades e per-
ceber que é possível que certos projec-
tos deem certo na nossa casa.
Só é preciso apostar mais na juventu-
de, com programas que permitam, por 
exemplo, conseguir crédito para dar 
vida aos projectos elaborados.

8- Como abordam a questão do re-
gresso e contribuição no desenvolvi-
mento de Angola ?
Resp: Não importa onde estejamos, 
a pátria sempre clama pelo nosso re-
gresso e nós sempre pensamos em 
voltar e contribuir activamente na 

construção de uma Angola ideal para 
todos os seus filhos.
9 - Qual tem sido a interação com a 
Embaixada de Angola na Turkiye?
Resp: Desde a sua fundação pelos pri-
meiros bolseiros angolanos através 
das bolsas do governo turco, a 11 de 
Novembro de 2018, a AEAT tem man-
tido uma relação de proximidade e 
interação invejável com a Embaixada, 
diferente, por exemplo, de outras asso-
ciações estudantis aqui na Turkiye.
Seja com Sua Excelência José Gonçal-
ves Martins Patrício, ex-embaixador, ou 
com o actual Embaixador, João Salva-
dor dos Santos Neto, a associação tem 
procurado manter uma relação mais 
próxima com as autoridades diplomá-
ticas, das quais tem obtido o devido 
apoio sempre que possível, participan-
do nas actividades sob sua égide como 
forma de manter a comunidade ango-
lana — neste caso, a estudantil — cada 
vez mais unida.
10- Mensagem para os jovens angola-
nos?
Resp: A mensagem que deixo aos jo-
vens angolanos é que invistam mais 
em si mesmos para que se tornem 
profissionais com o diferencial que as 
empresas procuram.
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1) Başkan olarak, Birliğin karşı 
karşıya olduğu başlıca zor-
luklar nelerdir?
En büyük zorluklar, tüm 
Türkiye’yi kapsayan bir birlik 
olmamızdan kaynaklanıyor; 

öğrenciler arasındaki bu me-
safe faktörü, en son kurum içi 
anketimizde de en çok vur-
gulanan önerilerden biri olan 
“çok sayıda yüz yüze görüşme 
içeren” bir etkinlik programı 

geliştirmemizi zorlaştırıyor.
Bu etkinlikleri gerçekleştir-
mek daha güçlü bir lojistik 
gerektiriyor ki bu da mali 
durumumuzun yetersizliği göz 
önüne alındığında neredeyse 
imkânsız; bu da bizi çoğun-
lukla sanal etkinliklerle sınır-
landırıyor.
2) Birliğin kaç öğrencisi var?
Şu anda ülkenin çeşitli şehirle-
rine dağılmış, lisans ve yüksek 
lisans programlarına kayıtlı 45’i 
erkek ve 27’si kadın olmak üze-
re toplam 72 öğrencimiz bulu-
nuyor.
3) Öğrencilerin eğitim gördüğü 
bölümler nelerdir?
Öğrencilerimiz çok çeşitli 
akademik alanlara dağılmış 
durumdadır. Bunlar arasında 
şunlar yer almaktadır:
Sosyal ve Siyasal Bilimler: 
Uluslararası İlişkiler, Siyaset 
Bilimi, Sosyoloji, Gazetecilik, 
Hukuk, Psikoloji;
Yönetim ve İdare: İktisat, Muha-
sebe, Bankacılık ve Finans;
Sağlık: Tıp, Hemşirelik, Ebelik;
Mühendislik: Bilgisayar, Kimya, 
İnşaat, Makine, Elektrik, Maden 
ve Bilişim Sistemleri;
Temel Bilimler: Kimya, Fizik, 
Yapay Zeka ve Veri Bilimi.
4) Türkiye’deki öğrencilerin en-
tegrasyon sürecini nasıl değer-
lendiriyorsunuz ve genel olarak 
Angola topluluğuyla etkileşi-
miniz nasıl oldu?

Öğrencilerin entegrasyonu bi-

zim için çok büyük bir zorluk 
teşkil ediyor. Tamamen farklı 
bir dile, kültüre ve dine sahip 
bir ülkede bulunmamız ente-
grasyon sürecine önemli bir 
yük getiriyor ve öğrencilerin 
çeşitli kültür şoku durumlarıyla 
karşılaşmalarına neden oluyor.
Birçok kişi Türkiye’ye sadece 
Portekizce konuşarak geliyor 
ve yeni dilin getirdiği zor-
luklarla birlikte yeni gerçekliğe 
uyum sağlama süreci daha da 
çetin bir hal alıyor. Bu durum, 
üyelerimizin yaklaşık %20’si-
nin yönetime, bu boşluğu dol-
durmak amacıyla entegrasyon 
programlarına ve sosyal etkin-
liklere ağırlık verilmesini öner-
mesine yol açtı.
Genel olarak Angola toplu-
luğuyla etkileşim kurmak ben-
ce en zor olan kısım; çünkü 
öğrenci, işçi veya turist olsun 
çok sayıda Angolalının bulun-
duğu İstanbul, Ankara veya 
İzmir gibi şehirlerde yaşayan 
öğrenciler istisna olmak üzere, 
öğrenci çoğunluğumuz Ango-
lalıların varlığının neredeyse 
hiç görünmediği şehirlerde 
yaşıyor. Hatta birliğimizin sa-
dece tek bir üyesinin bulun-
duğu şehirler bile var.
Bu kişiler için, Türkiye’de Ango-
la topluluğuyla entegrasyonun 
ne anlama geldiğini biraz ol-
sun tecrübe edebilmek, ancak 
başka şehirlere seyahat ederek 
veya Büyükelçilik ya da Konso-
losluk tarafından düzenlenen 

SAMUEL  GARCİA
İLE RÖPORTAJ
Benim adım Samuel Bernardo Garcia, 22 yaşındayım ve Isparta’daki Süleyman Demirel Üniversitesi’nde üçüncü sınıf Gazetecilik 
öğrencisiyim. Kendimi hayalperest, dayanıklı ve içtenlikle neşeli genç bir adam olarak tanımlıyorum; boş zamanlarımda şiir ya-
zarım, eklektik bir müzik dinleyicisiyim ve büyük bir futbol tutkunuyum.

Bugün, Ağustos 2025’te devraldığım Türkiye’deki Angolalı Öğrenciler Birliği Başkanlığı görevini yürütüyorum.
Türkiye’ye Ekim 2022’de, Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanlığı (YTB) aracılığıyla verilen bir burs sayesinde geldim. Burs 
duyurusunu Facebook’ta gördüm ve şartları taşıdığımı fark edince tüm belgeleri toplayarak başvurumu yaptım.
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etkinliklere katılarak mümkün olabiliyor.
5) Türkiye’de yaşamak ve eğitim görmek 
nasıl bir duygu?
Genel olarak Türkiye’de yaşamak unutul-
maz bir deneyim. Uluslararası bir öğrenci 
olarak sahip olduğum sayısız fırsatı göz 
önünde bulundurduğumda; yeni kültürleri 
ve dilleri öğrenmeme, diğer yabancı öğren-
cilerle ilişkiler kurmama olanak tanıyor 
ki bu da bilgi alışverişini ve projeler ile iş 
dünyası için yeni fırsatların doğmasını ko-
laylaştırıyor.
Bu bursu akademik açıdan bugüne kadar 
elde ettiğim en büyük fırsat olarak görüyo-
rum; zira Türk kurumları, yeni bir iletişim 
profesyoneli olma eğitim sürecinde sınıf-
ta öğrendiklerimi gerçek anlamda uygu-
lamama olanak tanıyan 
kaynaklarla donatılmış 
durumda.
Müfredat boyunca son de-
rece ilgili olan programlar 
ve öğretmenler sayesinde, 
bunu yapacak kaynaklara 
sahip olduğum için öğren-
me sürecini daha kolay 
gözlemleyebiliyor ve de-
neyimleyebiliyorum.
6) Birlik tarafından yürü-
tülen programlar nelerdir 
ve karşılaştığınız başlıca 
zorluklar veya engeller ne-
lerdir?
Türkiye’deki Angolalı 
Öğrenciler Birliği (AEAT), 
üyelerine çok çeşitli alan-
larda destek sağlamak 
üzere tasarlanmış kap-
samlı bir program listesine 
sahiptir:
Akademik: Bilimimiz, 
Gururumuz - Angola ve 
Afrika’daki gerçek sorun-
ları ele alan makaleler, 
projeler ve prototiplerin 
sergilendiği, öğrenci araş-
tırmalarını ve yeniliklerini 
sergilemeyi amaçlayan bir 
program.
Yuvarlak Masa Toplan-
tıları, Uygulamalı Mesleki 
Eğitim Programı (yetkili 
makamlarca incelenmek-
tedir), İmparatorluğun Evi 
Geri Dönüyor (The House 
of the Empire Returns), 
AEAT Dergisi.
Wi Programı: Türkiye’ye 

yeni gelen Angolalı öğrencilerin kabul, 
karşılama ve entegrasyon aşamalarını 
iyileştirmeyi amaçlamaktadır.
Yalnız Değilsin Projesi: Öğrencilere uyum, ai-
leden ayrı kalma ve akademik yaşamın zor-
lukları karşısında yalnız olmadıkları hissini 
aşılayarak, öğrenciler arasında paylaşım ve 
duygusal destek için bir alan yaratmayı ve 
topluluk duygusunu güçlendirmeyi hede-
flemektedir.

7) Ülkemize dair görüşleriniz nelerdir?
Angola’yı, yurtdışında geçirdiğim dört yıllık 
eğitimimin tohumlarını ekmek için verimli 
bir toprak olarak görüyorum. Farklı gerçekli-
kleri görmeyi başaran ve belirli projelerin 
kendi ülkelerinde de başarılı olabileceğini 

fark eden kişiler için Angola şüphesiz cazip 
bir pazardır.
Sadece, gençlerin geliştirdikleri projele-
ri hayata geçirmek için örneğin kredi al-
malarına olanak tanıyan programlar ara-
cılığıyla onlara daha fazla yatırım yapmamız 
gerekiyor.
8) Angola’nın Türkiye Büyükelçiliği ile 
etkileşiminiz nasıl oldu?
AEAT, Türk hükümeti burslarıyla eğitim 
gören ilk Angolalı bursiyerler tarafından 11 
Kasım 2018’de kurulduğu günden bu yana, 
örneğin Türkiye’deki diğer öğrenci birlikle-
rinden farklı olarak, Büyükelçilik ile gıpta 
edilecek düzeyde yakın ve etkileşimli bir 
ilişki sürdürmüştür.
İster eski büyükelçi Ekselansları José 

Gonçalves Martins 
Patrício dönemin-
de, isterse mevcut 
Büyükelçi João Sal-
vador dos Santos 
Neto döneminde 
olsun, birliğimiz di-
plomatik makamlarla 
her zaman daha yakın 
bir ilişki sürdürmeye 
çalışmıştır. Mümkün 
olan her durumda 
kendilerinden gerekli 
desteği almış; Angola 
topluluğunu, özelde 
de öğrenci toplu-
luğunu her geçen gün 
daha fazla kenetle-
mek amacıyla onların 
himayesinde düzen-
lenen etkinliklere ka-
tılım sağlamıştır.
9) Genç Angolalılara 
mesajınız nedir?
Genç Angolalılara 
bırakmak istediğim 
mesaj, şirketlerin 
aradığı o fark yara-
tan özelliklere sahip 
profesyoneller haline 
gelmek için kendileri-
ne daha fazla yatırım 
yapmalarıdır.

CamScanner
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ESTUDANTES 
ANGOLANOS NA
TURKIYE CRIAM O 
PROGRAMA 
MEU WI  PARA 
FACILITAR 
INTEGRAÇÃO DE 
COMPATRIOTAS
Programa meu Wi

Leandro Jerónimo Gomes Saiacua, Ex-Presidente da Associação dos Estudantes Angolanos na Turkiye Estudante do último ano de 
Administração de Empresas Hacı Bayram Veli University é um dos mentores de um programa que ajuda jovens estudantes recém che-
gados à Turkiye, a se integrarem no país.

1- Vocês enquanto jovem 
criaram um programa inte-
ressante de acolhimento e 
facilitação da integração dos 
estudantes angolanos que 
chegam à Turkiye. Como sur-
giu a ideia? 
Resp: Inicialmente, analisá-
mos as principais dificuldades 
de adaptação que os jovens 
enfrentam ao chegar a um 
novo país: o choque cultural, 
a barreira linguística, os pro-
cedimentos governamentais, 
a documentação, a alimenta-
ção e até à saudade de casa. 
Foi com base nessa realidade 
que, durante o meu mandato 
como Presidente da Associa-
ção dos Estudantes Angolanos 
na Turkiye, criámos um pro-
grama de apoio e integração 
chamado “Wi”, pensado para 
orientar, acolher e facilitar a 
transição dos estudantes para 
a nova vida académica e social 
no país.

2- Afinal o que é o Wi? 
Resp: Wi é um programa cria-
do pela Associação dos Estu-
dantes na Turkiye, que tem 
como objectivo melhorar a 
fase de recepção, acolhimento 
e a integração dos novos estu-
dantes angolanos na Turkiye. 
Os novos estudantes têm a 
chance de ter um “Wi” (estu-
dante veterano) para os poder 
orientar e ajudar dentro do 
país, na sua vida académica e 
não só.
Para os novos estudantes: 
Ajuda com (documentos, alo-
jamento, trabalhos, etc). Des-
cobrir a cultura local e praticar 
uma nova língua com alguém 
que fala a mesma língua que 
ele e conhece. Conhecer es-
tudantes locais. Ajuda com a 
experiência na nova cidade. 
Fazer uma nova amizade.
Para os veteranos: Desfrutar 
do contacto e experimentar 
o intercâmbio cultural com 

alguém que vem de um meio 
diferente. Ajudar e facilitar a 
integração de um estudante 
novo. Ter uma experiência de 
Gestão e Recursos Humanos. 
Fazer uma nova amizade.
3- Este nome vem da proximi-
dade de irmandade, de aco-
lhimento?
 Resp: O nome “Wi” nasce da 
gíria angolana e significa “ami-
go” ou “amiga”, aquela pessoa 
próxima, de confiança, que 
está presente em todos os 
momentos. Escolhemos este 
nome porque ele traduz o ver-
dadeiro valor, visão e missão 
do programa: garantir que 
nenhum estudante se sinta 
sozinho. Queríamos que cada 
jovem soubesse que, mesmo 
longe de casa, teria sempre al-
guém ao seu lado para apoiar, 
orientar e caminhar junto em 
cada desafio e conquista. O 
“Wi” é mais do que um nome, 
é a certeza de ter um amigo 

com quem contar, sempre.
4- Foi pensado com base no 
facto de terem passado uma 
experiência difícil de integra-
ção?
Resp: Sim, também. Ouvimos 
os relatos de vários estudantes 
angolanos na Turkiye, parti-
lhas de experiências positivas 
e desafios reais. A partir des-
sas conversas, identificámos 
os principais problemas e 
necessidades e estruturámos 
um programa com soluções 
práticas e respostas concretas 
para cada etapa do processo 
de adaptação. O apoio abran-
gia desde a orientação na do-
cumentação e procedimentos 
legais até ao suporte na inte-
gração no dia a dia na Turkiye. 
Além disso, preparámos os 
estudantes veteranos para 
uma recepção novos colegas, 
garantindo contacto antes da 
chegada ao país e acompa-
nhamento contínuo após a 
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sua vinda. 
5- Como é estudar e viver na Turkiye? 
Resp: Estudar e viver na Turkiye é um de-
safio que realmente vale a pena. É a opor-
tunidade de descobrir um novo mundo, 
mergulhar numa cultura rica e diversa e 
conectar-se com pessoas de várias partes 
do planeta. É abrir horizontes, expandir a 
visão e criar espaço para novas oportuni-
dades pessoais e profissionais. Estudar na 
Turkiye é aprender uma nova língua, cons-
truir amizades que se transformam em fa-
mília e viver uma experiência académica 
verdadeiramente internacional. É explo-
rar uma gastronomia única, conhecer um 
povo acolhedor e solidário e crescer não 
apenas como estudante, mas como cida-
dão do mundo.
6- Quais são os teus planos enquanto an-
golano? Vai regressar ao país e o que leva 
na bagagem daqui em termos de experi-
ências académicas? 
Resp: Após concluir a minha formação, 
pretendo regressar a Angola para dar con-
tinuidade ao meu trabalho e contribuir 
activamente para o desenvolvimento do 
país, a nível económico, tecnológico, so-
cial e, sobretudo, educacional. Todo o co-
nhecimento adquirido na Turkiye, tanto no 
contexto universitário como profissional, 
será aplicado de forma estratégica e res-
ponsável, através de iniciativas inovadoras 
que tenham como objectivo gerar impacto 
real na comunidade e promover mudan-
ças positivas e sustentáveis.
7- Como olha para o nosso país? 
Resp: Eu olho para Angola como uma 
terra fértil, onde ainda há muito para cul-
tivar em diferentes sectores. Um país que 
tem problemas como tantos outros, mas 
que juntos conseguimos criar soluções 
para estes mesmos problemas. Só estan-
do juntos e trabalhando em equipa é que 
conseguimos tornar Angola num país me-
lhor. O desenvolvimento do país depende 
de nós e se cada der o seu melhor na sua 
área conseguimos ter a Angola que tanto 
sonhamos. 
8- Como pensa contribuir para o desen-
volvimento de Angola? 
Resp: Acredito que já tenho contribuído 
activamente para o desenvolvimento de 
Angola através de iniciativas concretas nas 
áreas empresarial, educacional e social 
através das minhas iniciativas (empresa e 

projectos) Através da Supa Serviços, em-
presa na qual sou fundador com mais de 
15 funcionários) tenho apoiado empresas 
e empreendedores na estruturação da sua 
comunicação, produção audiovisual, po-
sicionamento estratégico e organização 
financeira.
Ao fortalecer marcas e negócios com so-
luções em tecnologia e consultoria, con-
tribuo para um ecossistema empresarial 
mais profissional, inovador e sustentável, 
impulsionando o crescimento económico 
e a geração de oportunidades de emprego 
para a juventude. 
Por meio da Next Youth World, uma orga-
nização sem fins lucrativos que tem como 
objectivo tornar a educação de qualidade 
acessível e transformadora para todo mun-
do. A organização tem desenvolvido inicia-
tivas como formações gratuitas, ligação de 
jovens a bolsas de estudo, estágios e pro-
gramas de voluntariado, criando pontes 
entre conhecimento e oportunidade. 
O foco é capacitar jovens com competên-
cias práticas e visão global, preparando-os 
para serem agentes de mudança nas suas 
comunidades. Além disso, com a Amor 
NGO, tenho actuado directamente no 
apoio a pessoas em situação de vulnerabi-
lidade, através de iniciativas de doação de 
alimentos, roupas e incentivo à educação. 
Esta vertente social reforça o meu compro-
misso com um desenvolvimento mais hu-
mano e inclusivo. 
9- Qual tem sido a interação com a 
Embaixada de Angola aqui na Turkiye?
Resp: A minha relação com a Embaixada 
de Angola na Turkiye tem sido excelente. 
Desde o primeiro dia, senti que a Embaixa-
da é uma verdadeira casa e as pessoas que 
lá trabalham tornaram-se, e continuarão a 
ser, uma família para mim. 
Tenho tido a oportunidade de contribuir 
directamente para as actividades da Em-
baixada, bem como para a promoção e 
desenvolvimento do nosso país aqui na 
Turkiye. Sempre que preciso, encontro 
apoio para crescer tanto a nível pessoal 
como profissional, e retribuo dando o meu 
melhor em cada iniciativa, com dedicação 
e compromisso.
10- O que mais aprecia do nosso país e o 
que podia melhorar? 
Resp: O que mais aprecio no nosso país 
é que somos um povo muito feliz e espe-

rança no futuro. Sinto que podemos pegar 
nessa felicidade, esperança e energia que 
o povo angolano tem para nos unirmos 
mais e contribuirmos significativamente 
para o desenvolvimento do país. 

11- Que mensagem deixa para os jovens 
angolanos.
Resp: A mensagem que deixo a todos os 
jovens angolanos é: se tiverem a oportu-
nidade de estudar, capacitar-se e desen-
volver-se, não hesitem, aproveitem-na ao 
máximo. Escolham uma causa, lutem por 
ela e procurem impactar a vossa comuni-
dade ou as pessoas à vossa volta, mesmo 
que seja de forma pequena.
Cada vida transformada conta, e é assim, 
passo a passo, que se constrói mudança, 
começando dentro da família, entre ami-
gos e na comunidade. Nunca deixem de 
esforçar-se. Os resultados chegam, e mes-
mo antes deles, há sempre alguém a inspi-
rar-se e a motivar-se pelo vosso exemplo. E 
se ainda não conseguem ser exemplo pelo 
resultado, sejam-no pelo esforço, pela de-
dicação e pela perseverança.

Se cada um de 
nós pensar 

“futuro”, pensar 
“Angola” e 

trabalhar para 
isso, acredito que 
podemos chegar 
a viver a Angola 
que sempre 
sonhamos e 
amamos.
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TÜRKİYE’DEKİ ANGOLALI ÖĞRENCİLER, YURTTAŞLARININ 
UYUMUNU KOLAYLAŞTIRMAK AMACIYLA “MEU WY” PRO-

GRAMINI HAYATA GEÇİRDİ

Türkiye’deki Angolalı Öğrenciler Birliği’nin eski Başkanı ve Hacı Bayram Veli Üniversitesi İşletme bölümü son sınıf öğrencisi Lean-
dro Jerónimo Gomes Saiacua, Türkiye’ye yeni gelen genç öğrencilerin ülkeye uyum sağlamalarına yardımcı olan bir programın 
mentorlarından biridir.

1-	 Gençler olarak, 
Türkiye’ye gelen Angolalı 
öğrencileri karşılamak ve on-
ların buraya yerleşmelerine 
yardımcı olmak adına ilgi çeki-
ci bir program başlattınız. Bu 
fikir nasıl ortaya çıktı?
Öncelikle, gençlerin yeni bir 
ülkeye ayak bastıklarında 
karşılaştıkları temel uyum 
zorluklarını analiz ettik: kül-
tür şoku, dil bariyerleri, res-
mi bürokratik işlemler, evrak 
işleri, yemek kültürü ve hat-
ta memleket özlemi. İşte bu 
gerçeklikten yola çıkarak, 
Türkiye’deki Angolalı Öğren-
ciler Birliği Başkanı olarak 
görev yaptığım dönemde; 
öğrencilere rehberlik etmek, 
onları en iyi şekilde ağırlamak 
ve ülkedeki yeni akademik ile 
sosyal yaşamlarına geçişlerini 
kolaylaştırmak üzere tasar-
lanan “Wi” adlı bir destek ve 
entegrasyon programı oluştur-
duk.
2-	 Peki, Wi tam olarak 
nedir?
Wi, Türkiye’ye yeni gelen Ango-
lalı öğrencilerin kabul, karşıla-
ma ve entegrasyon süreçlerini 
iyileştirmeyi amaçlayan ve 
Türkiye’deki Öğrenciler Birliği 
tarafından hayata geçirilen bir 
programdır. Yeni öğrenciler; 
ülke genelinde, akademik 
yaşamlarında ve diğer tüm 
süreçlerde kendilerine rehber-
lik edecek ve yardımcı olacak 
bir “Wi”ye (kıdemli bir öğrenci) 
sahip olma fırsatı bulmaktadır.
Yeni öğrenciler için faydaları: 

Evrak işlemleri, konaklama, 
ders görevleri vb. konularda 
destek almak. Aynı dili ko-
nuşan ve anlayan biriyle ye-
rel kültürü keşfetmek ve yeni 
bir dil pratiği yapmak. Yerel 
öğrencilerle tanışmak. Yeni bir 
şehirde yaşama deneyimi ko-

nusunda rehberlik almak. Yeni 
arkadaşlar edinmek.
Kıdemli öğrenciler için fayda-

ları: Farklı bir geçmişe sahip 
biriyle kültürel alışverişi de-
neyimlemek ve bu iletişi-
min tadını çıkarmak. Yeni bir 
öğrencinin uyum sağlamasına 
yardımcı olmak ve bu süreci 
kolaylaştırmak. Yönetim ve İn-
san Kaynakları alanında pratik 

deneyim kazanmak. Yeni bir 
arkadaş edinmek.
3-	 Bu isim, bir kardeşlik 

duygusundan ve sıcak bir 
karşılama hissinden mi kay-
naklanıyor?

“Wi” kelimesi Angola argo-
sundan gelmektedir ve her an 
yanınızda olan o yakın, güveni-
lir kişi, yani “arkadaş” anlamı-
na gelmektedir. Bu ismi seçtik 
çünkü programın gerçek değe-
rini, vizyonunu ve misyonunu, 
yani “hiçbir öğrencinin kendini 
yalnız hissetmemesini sağla-
ma” hedefini tam olarak yansı-
tıyor. Evden çok uzakta olsalar 
bile, her bir gencin karşılaştığı 
her zorlukta ve elde ettiği her 
başarıda kendisini destekleye-
cek, rehberlik edecek ve onun-
la omuz omuza yürüyecek biri-
nin daima yanında olduğunu 
bilmesini istedik. “Wi” sadece 
bir isimden ibaret değildir; 
daima güvenebileceğiniz bir 
dosta sahip olmanın verdiği o 
sarsılmaz güvendir.
4-	 Bu fikir, öğrencilerin 
zorlu bir uyum süreci yaşa-
dıkları gerçeğinden yola çıka-
rak mı tasarlandı?
Evet, bu da etkenlerden biriy-
di. Türkiye’deki birçok Angolalı 
öğrencinin hem olumlu de-
neyimlerini hem de karşılaş-
tıkları gerçek zorlukları anlat-
tıkları hikayelerini dinledik. 
Bu sohbetlerden yola çıkarak 
temel sorunları ve ihtiyaçları 
belirledik; ardından uyum 
sürecinin her aşaması için pra-
tik çözümler ve somut yanıtlar 
sunan bir program oluşturduk. 
Sağlanan destek, evrak işleri ve 

Wi Programı
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iç
ã
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yasal prosedürlere yönelik rehberlikten, 
Türkiye’deki günlük yaşama uyum sağla-
maya yönelik yardımlara kadar geniş bir 
yelpazeyi kapsıyordu. Ayrıca, kıdemli 
öğrencileri yeni gelen arkadaşlarını 
karşılamaya hazırladık; böylece ülkeye 
varmalarından önce iletişim kurulmasını 
ve geldikten sonra da kesintisiz destek 
sağlanmasını güvence altına aldık.
5-	 Türkiye’de yaşamak ve eğitim 
görmek nasıl bir duygu? 
Türkiye’de eğitim görmek ve yaşamak, 
gerçekten çaba göstermeye değer bir de-
neyim. Yeni bir dünyayı keşfetmek, kendi-
nizi zengin ve çok çeşitli bir kültürün içine 
bırakmak ve dünyanın dört bir yanından 
insanlarla bağ kurmak için harika bir fır-
sat. Ufkunuzu genişletmek, vizyonunuzu 
büyütmek ve yeni kişisel ile mesleki fır-
satlara alan açmak anlamına geliyor. 
Türkiye’de okumak; yeni bir dil öğren-
mek, aile gibi olacak dostluklar kurmak 
ve gerçek anlamda uluslararası bir aka-
demik deneyim yaşamak demektir. Eşsiz 
bir mutfağı keşfetmek, misafirperver ve 
yardımsever insanlarla tanışmak ve sa-
dece bir öğrenci olarak değil, küresel bir 
vatandaş olarak da gelişmektir.
6-	 Bir Angolalı olarak planlarınız 
nelerdir? Ülkeye dönecek misiniz ve 
buradan yanınızda hangi akademik de-
neyimleri götüreceksiniz? 
Eğitimimi tamamladıktan sonra çalışma-
larıma devam etmek ve ülkenin ekono-
mik, teknolojik, sosyal ve her şeyden 
önemlisi eğitim düzeyindeki kalkınması-
na aktif olarak katkıda bulunmak üzere 
Angola’ya dönmeyi planlıyorum. Hem 
üniversite hayatımda hem de mesleki 
bağlamda Türkiye’de edindiğim tüm bil-
gi birikimi; toplum üzerinde gerçek bir 
etki yaratmayı ve pozitif, sürdürülebilir 
bir değişimi teşvik etmeyi amaçlayan 
yenilikçi girişimler aracılığıyla stratejik ve 
sorumlu bir şekilde hayata geçirilecektir.
7-	 Ülkemizi nasıl görüyorsunuz? 
Angola’yı, çeşitli sektörlerde hala işlenip 
geliştirilecek çok şeyin bulunduğu ve-
rimli bir toprak olarak görüyorum. Diğer 
pek çok ülke gibi sorunları olan bir ülke; 
ancak el ele vererek bu sorunlara hep 
birlikte çözümler üretebiliriz. Angola’yı 
ancak birlik olarak ve bir takım ruhuyla 
çalışarak daha iyi bir ülke haline getire-
biliriz. Ülkenin kalkınması bizlere bağlı 
ve herkes kendi alanında elinden gelenin 

en iyisini yaparsa, hepimizin hayal ettiği 
o Angola’ya ulaşabiliriz.
8-	 Angola’nın kalkınmasına nasıl 
katkıda bulunmayı planlıyorsunuz? 
Kendi girişimlerim (şirketim ve pro-
jelerim) aracılığıyla iş, eğitim ve sosyal 
alanlarda hayata geçirdiğim somut 
inisiyatiflerle Angola’nın kalkınmasına 
halihazırda aktif olarak katkıda bulun-
duğuma inanıyorum. Kurucusu olduğum 
ve 15’i aşkın çalışanı bulunan Supa Ser-
viços adlı şirket aracılığıyla; şirketlere ve 
girişimcilere iletişim, görsel-işitsel pro-
düksiyon, stratejik konumlandırma ve fi-
nansal organizasyon süreçlerini yapılan-
dırma konularında destek sağladım.
Markaları ve işletmeleri teknoloji ve 
danışmanlık çözümleriyle güçlendire-
rek daha profesyonel, yenilikçi ve sür-
dürülebilir bir iş ekosistemine katkıda 
bulunuyor; böylece ekonomik büyümeyi 
ivmelendiriyor ve gençler için istihdam 
fırsatları yaratıyorum.
Nitelikli eğitimi herkes için erişilebilir 
ve dönüştürücü kılmayı amaçlayan kâr 
amacı gütmeyen Next Youth World kuru-
luşu aracılığıyla da önemli çalışmalar 
yürütüyoruz. Bu organizasyon; ücretsiz 
eğitimler düzenlemek, gençleri burs-
lar, staj imkanları ve gönüllülük pro-
gramlarıyla buluşturmak gibi girişimler 
geliştirerek bilgi ile fırsat arasında 
köprüler kurmuştur.
Buradaki temel odak noktamız, gençleri 
pratik beceriler ve küresel bir perspektifle 
güçlendirerek onları kendi toplumların-
da değişimin öncüleri olmaya hazırla-
maktır. Dahası, Amor NGO aracılığıyla; 
gıda ve giysi yardımları ile eğitimin teşvik 
edilmesi gibi inisiyatiflerle dezavantajlı 
kişilerin desteklenmesinde doğrudan rol 
aldım.
İşin bu sosyal boyutu, çok daha insani ve 
kapsayıcı bir kalkınmaya olan sarsılmaz 
bağlılığımı pekiştirmektedir.
9-	 Burada, Türkiye’deki Angola 
Büyükelçiliği ile etkileşiminiz nasıl oldu?
Türkiye’deki Angola Büyükelçiliği ile 
ilişkim tek kelimeyle mükemmel oldu. İlk 
günden itibaren büyükelçiliğin gerçek bir 
ev olduğunu ve orada çalışan insanların 
benim için bir aile haline geldiğini ve her 
zaman da öyle kalacağını hissettim.
Büyükelçiliğin faaliyetlerine ve aynı 
zamanda ülkemizin Türkiye’de tanıtıl-
masına ve gelişimine doğrudan katkıda 

bulunma fırsatım oldu. Ne zaman ihtiyaç 
duysam, hem kişisel hem de mesleki ola-
rak gelişmek için destek buluyorum; ben 
de her girişimde elimden gelenin en iyisi-
ni yaparak, adanmışlık ve kararlılıkla bu 
desteğe karşılık veriyorum.
10-	 Ülkemizle ilgili en çok neyi tak-
dir ediyorsunuz ve nelerin iyileştirilebile-
ceğini düşünüyorsunuz? 
Ülkemize dair en çok takdir ettiğim şey, 
son derece mutlu ve geleceğe umutla 
bakan bir halk olmamızdır. Angolalıların 
sahip olduğu bu mutluluğu, umudu ve 
enerjiyi bizi daha da kenetlemek ve ülke-
nin kalkınmasına önemli bir katkı sağla-
mak için yönlendirebileceğimizi hisse-
diyorum.
Eğer her birimiz “geleceği” düşünür, “An-
gola’yı” düşünür ve bu uğurda çalışırsak, 
her zaman hayalini kurduğumuz ve çok 
sevdiğimiz o Angola’ya ulaşabileceğimi-
ze inanıyorum.
11-	 Genç Angolalılara ne gibi bir 
mesajınız var?
Tüm genç Angolalılara bırakmak iste-
diğim mesaj şudur: Eğer okuma, eğitim 
alma ve kendinizi geliştirme fırsatınız var-
sa hiç tereddüt etmeyin, bundan sonuna 
kadar faydalanın. Kendinize bir amaç 
edinin, onun için mücadele edin ve kü-
çük çaplı da olsa topluluğunuz veya çe-
vrenizdeki insanlar üzerinde olumlu bir 
etki bırakmaya çalışın.
Dokunulan ve dönüştürülen her hayat 
değerlidir; ailede, dostlar arasında ve to-
plumda başlayan değişim işte bu şekilde, 
adım adım inşa edilir. Çabalamaktan asla 
vazgeçmeyin. Sonuçlar elbet bir gün gele-
cektir ve hatta onlar gelmeden önce bile, 
sizin örneğinizden ilham alacak ve mo-
tive olacak birileri daima olacaktır. Eğer 
henüz elde ettiğiniz somut sonuçlarla bir 
örnek teşkil edemiyorsanız bile; bitmek 
bilmeyen çabanızla, adanmışlığınızla ve 
azminizle onlara örnek olun.
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ESTUDANTE 
ANGOLANO 
DESTACADO 
NO CURSO DE 
MESTRADO NA 
TURKIYE
ENTREVISTA A 
CARLOS DA SILVA 
BENTO
Eu sou Carlos da Silva Bento, tenho 28 anos e sou formado em Engenharia Química pela Ondokuz Mayıs University. Sou aficionado por 
ciências, pesquisador, poeta e eterno apreciador da boa culinária. Vim para a Turkiye em 2018, através do programa de bolsas de estudo 
oferecido pelo governo turco. Vivo aqui há oito anos e, durante esse período, concluí a licenciatura em Engenharia Química e o mestrado 
na mesma área, com especialização em biocombustíveis, energias renováveis e sustentabilidade.

1 - Carlos é um dos mais de 70 
estudantes angolanos aqui na 
Turkiye. Como foi estudar aqui 
e ter de aprender a falar turco?
Resp: Ter estudado na Turkiye 
foi, e continua a ser até hoje, a 
maior e mais marcante aven-
tura da minha vida. Foi uma 
jornada intensa, repleta de 
aprendizagem, reflexão, auto-
conhecimento e amadureci-
mento. Houve momentos de 
descoberta e gargalhadas, mas 
também de aflição, solidão, dú-
vidas e superação. Cada desa-
fio contribuiu para moldar não 
apenas o profissional que me 
tornei, mas também o homem 
que hoje sou.
2 Quais foram as maiores di-
ficuldades que teve, desde a 
língua, alimentação, clima e 
outras que sentiste como obs-
táculo para a tua integração?

Resp: O processo de apren-
dizagem da língua turca está, 
sem dúvida, entre os maiores 
desafios que enfrentei. Embo-
ra tenha sido aprovado nos 
exames, levou tempo até que 
eu conseguisse expressar-me 
fluentemente. Os primeiros 
anos académicos foram par-
ticularmente exigentes, pois 
ainda não dominava o idioma 
como hoje. No entanto, essa 
dificuldade fortaleceu a minha 
resiliência e disciplina. 
3 Estudou e fez mestrado em 
Engenharia Química na espe-
cialidade de biocombustíveis, 
energias renováveis e susten-
tabilidade. Sempre sonhou 
com este curso e porquê? 
Resp: Tive o privilégio de rea-
lizar o mestrado na área que 
verdadeiramente me apaixona. 
Especializar-me em biocom-

bustíveis, energias renováveis 
e sustentabilidade foi, sem 
dúvida, a concretização de um 
objectivo maior. Escolhi En-
genharia Química porque sou 
movido por processos indus-
triais, pela dinâmica das unida-
des produtivas e pelo desafio 
de transformar matéria-prima 
em produtos de elevado valor 
agregado. Participar activa-
mente dessa transformação é 
uma das maiores satisfações 
que um engenheiro químico 
pode experimentar.
4 Qual foi o seu tema de tese e 
porquê?
Resp: O tema da minha tese foi: 
“Síntese e Caracterização de 
Catalisadores para Produção 
de Biodiesel a partir de Óleo de 
Cozinha Residual”. Acredito fir-
memente que a reconstrução e 
o desenvolvimento sustentável 

de Angola passam, inevitavel-
mente, pela industrialização. 
No entanto, não há industria-
lização sem energia suficiente 
para abastecer fábricas, resi-
dências, o comércio, e trans-
portes. Num mundo cada vez 
mais moderno, competitivo e 
ambientalmente consciente, 
não basta produzir energia — é 
fundamental que essa produ-
ção seja limpa, eficiente e sus-
tentável. 
Escolhi este tema por acredi-
tar que ele está alinhado com 
a transição energética global e 
porque defendo que os países 
africanos devem ser protago-
nistas activos nesse processo, 
tornando-se produtores de tec-
nologia e inovação, e não ape-
nas consumidores/importa-
dores de soluções/tecnologias 
ultrapassadas.
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5 Como encara a área de for-
mação em relação ao nosso 
país?
Resp: A Engenharia Quími-
ca terá, inevitavelmente, um 
papel estratégico no desen-
volvimento de Angola. Não 
existe indústria sólida sem 
engenheiros químicos quali-
ficados. Tive a oportunidade 
de formar-me numa universi-
dade que me forneceu bases 
técnicas robustas e ferramen-
tas científicas fundamentais 
para actuar tanto como enge-
nheiro de processos quanto 
na área de pesquisa e desen-
volvimento. Essa formação 
consolidou a minha capaci-
dade analítica, visão sistémi-
ca e competência na resolu-
ção de problemas complexos.
6 Como é estudar e viver na 
Turkiye?
Resp: Viver e estudar na 
Turkiye foi um grande desafio, 
sobretudo pelas diferenças 
culturais, climáticas e linguís-
ticas. Contudo, foi também 

uma experiência transforma-
dora e enriquecedora. Duran-
te a licenciatura, participei em 
diversos cursos complemen-
tares e projetos académicos, 
interagi com colegas de dife-
rentes nacionalidades e inte-
grei grupos de pesquisa.
Esse percurso resultou na 
publicação de vários artigos 
científicos internacionais, 
tornando-me o primeiro es-
tudante africano, a nível de 
licenciatura na minha facul-
dade, a alcançar tal feito. Essa 
conquista reforçou a minha 
convicção de que disciplina, 
foco e excelência produzem 
resultados concretos.
7 Quais são os planos en-
quanto angolano? Vai regres-
sar ao país e o que leva na 
bagagem daqui em termos 
de experiências académicas?
Resp: Actualmente, trabalho 
como engenheiro químico 
na área de Pesquisa e Desen-
volvimento na Peli Global. 
Anteriormente, actuei como 

engenheiro de processos 
numa das maiores empresas 
produtoras de fertilizantes 
da Turkiye. Essa experiência 
prática permitiu-me com-
preender profundamente a 
operação industrial, optimi-
zação de processos, contro-
lo de qualidade e melhoria 
contínua. O meu objectivo é 
regressar a Angola e aplicar 
todo o conhecimento técnico 
e experiência internacional 
adquiridos, contribuindo di-
rectamente para os sectores 
estratégicos da economia na-
cional, nomeadamente petró-
leo e gás, fertilizantes, energia 
e recursos minerais.
8- Qual tem sido a interação 
com a Embaixada de Angola 
aqui naTurkiye?
Resp: A interação com a em-
baixada tem sido cordial, res-
peitosa e produtiva. Acredito 
que o fortalecimento dessas 
relações pode criar mecanis-
mos eficazes para integrar 
estudantes angolanos forma-

dos na Turkiye em projectos 
empresariais turcos em Ango-
la, promovendo transferência 
de tecnologia, capacitação 
técnica e cooperação bilateral 
sustentável.
9 — Que mensagem deixa 
aos jovens angolanos 
Resp: Aos jovens angolanos, 
deixo uma mensagem cla-
ra: foco, disciplina e visão de 
longo prazo. O mundo evolui 
rapidamente, e é fundamen-
tal que estejamos preparados 
para acompanhar essa dinâ-
mica. Devemos utilizar todos 
os recursos disponíveis para 
o nosso crescimento acadé-
mico e profissional, não ape-
nas para criar oportunidades 
em Angola, mas para sermos 
competitivos em qualquer 
parte do mundo

Benim adım Carlos da Silva Ben-
to, 28 yaşındayım ve Ondokuz 
Mayıs Üniversitesi Kimya Mühen-
disliği bölümü mezunuyum. Bi-
lim tutkunu, araştırmacı, şair ve 
iyi yemek yemeyi seven biriyim. 
Türkiye’ye 2018 yılında Türk 
hükümeti tarafından sunulan bir 
burs programı aracılığıyla geldim. 
Sekiz yıldır burada yaşıyorum ve 
bu süre zarfında Kimya Mühendis-
liği alanında lisans eğitimimi ve 
aynı alanda biyoyakıtlar, yenile-
nebilir enerjiler ile sürdürülebilir-
lik üzerine uzmanlaşarak yüksek 
lisansımı tamamladım.
1- Carlos, Türkiye’de bulunan 70’i 
aşkın Angolalı öğrenciden birisi. 
Burada eğitim görmek ve Türkçe 

konuşmayı öğrenmek zorunda 
olmak nasıl bir duyguydu?
Türkiye’de eğitim görmek, haya-
tımın en büyük ve en olağanüstü 
macerasıydı ve bugün de öyle ol-
maya devam ediyor. Öğrenme, te-
fekkür, kendini keşfetme ve büyü-
meyle dolu yoğun bir yolculuktu. 
Keşif ve kahkaha dolu anların yanı 
sıra sıkıntı, yalnızlık, şüphe ve zor-
lukların üstesinden gelme anları 
da oldu. Karşılaştığım her zorluk, 
sadece dönüştüğüm profesyoneli 
değil, aynı zamanda bugün ol-
duğum adamı da şekillendirmeye 
katkıda bulundu.
2. Dil, yemek kültürü, iklim ve 
uyumunuzu engellediğini düşün-
düğünüz diğer engeller de dahil 

olmak üzere karşılaştığınız en 
büyük zorluklar nelerdi?
Türkçe öğrenmek hiç şüphesiz 
bugüne kadar karşılaştığım en 
büyük zorluklardan biriydi. Sına-
vları geçmeme rağmen kendimi 
akıcı bir şekilde ifade edebilmem 
zaman aldı. İlk akademik yıllarım, 
dile bugünkü kadar hakim ola-
madığım için özellikle zorluydu. 
Ancak bu zorluk, direncimi ve di-
siplinimi daha da güçlendirdi.
3. Kimya Mühendisliği bölümün-
de biyoyakıtlar, yenilenebilir 
enerjiler ve sürdürülebilirlik alan-
larında uzmanlaşarak eğitim gör-
dünüz ve yüksek lisans derecenizi 
aldınız. Her zaman bu alanda eği-
tim almayı hayal etmiştiniz, peki 

ama neden?
Beni gerçekten büyüleyen bir 
alanda yüksek lisansımı ta-
mamlama ayrıcalığına sahip ol-
dum. Biyoyakıtlar, yenilenebilir 
enerjiler ve sürdürülebilirlik ko-
nularında uzmanlaşmak şüphe-
siz çok daha büyük bir hedefin 
gerçekleşmesiydi. Kimya Mühen-
disliğini seçtim çünkü endüstriyel 
süreçler, üretim tesislerinin dina-
mikleri ve hammaddeleri yüksek 
katma değerli ürünlere dönüştür-
me zorluğu beni her zaman moti-
ve etmiştir. Bu dönüşümde aktif 
bir rol almak, bir kimya mühen-
disinin yaşayabileceği en büyük 
tatminlerden biridir.
4. Tez konunuz neydi ve neden bu 

ANGOLALI ÖĞRENCİ TÜRKİYE’DEKİ YÜKSEK LİSANS 

PROGRAMINDA ÜSTÜN BAŞARI GÖSTERDİ

CARLOS DA SILVA BENTO İLE RÖPORTAJ
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konuyu seçtiniz?
Tez konum şuydu: “Atık Yemek 
Yağından Biyodizel Üretimi İçin 
Katalizörlerin Sentezi ve Karak-
terizasyonu”. Angola’nın yeni-
den inşasının ve sürdürülebilir 
kalkınmasının kaçınılmaz olarak 
sanayileşmeye bağlı olduğuna 
yürekten inanıyorum.
Ancak fabrikalara, evlere, işletme-
lere ve ulaşıma güç sağlayacak 
yeterli enerji olmadan sanayileş-
me de mümkün olamaz. Giderek 
daha modern, rekabetçi ve çevreye 
duyarlı hale gelen bir dünyada, sa-
dece enerji üretmek yeterli değil-
dir; bu üretimin temiz, verimli ve 
sürdürülebilir olması da hayati 
önem taşımaktadır.
Bu konuyu seçtim çünkü küresel 
enerji dönüşümüyle tam bir uyum 
içinde olduğuna inanıyorum ve 
Afrika ülkelerinin güncelliğini yitir-
miş çözüm ve teknolojilerin yalnız-
ca tüketicisi veya ithalatçısı olmak 
yerine teknoloji ve inovasyon üre-
ticileri haline gelerek bu süreçte 
aktif ve öncü bir rol oynamaları 
gerektiğini savunuyorum.
5. Eğitim alanınızı ülkemizle ilişkili 

olarak nasıl değerlendiriyorsunuz?
Kimya Mühendisliği, Angola’nın 
kalkınmasında kaçınılmaz olarak 
stratejik bir rol oynayacaktır. Nite-
likli kimya mühendisleri olmadan 
sağlam bir sanayi inşa edilemez. 
Hem proses mühendisi olarak hem 
de araştırma ve geliştirme alanın-
da çalışabilmem için bana sağlam 
bir teknik temel ve asli bilimsel 
araçlar sağlayan bir üniversiteden 
mezun olma fırsatı buldum. Bu eği-
tim; analitik becerilerimi, sistemik 
vizyonumu ve karmaşık sorunları 
çözme konusundaki yetkinliğimi 
pekiştirdi.
6. Türkiye’de yaşamak ve eğitim 
görmek nasıl bir duygu?
Özellikle kültürel, iklimsel ve dil-
sel farklılıklar nedeniyle Türkiye’de 
yaşamak ve okumak benim için 
büyük bir zorluktu. Ancak bu, aynı 
zamanda dönüştürücü ve zengin-
leştirici bir deneyimdi. Lisans eği-
timim boyunca çeşitli ek kurslara 
ve akademik projelere katıldım, 
farklı uluslardan meslektaşlarımla 
etkileşimde bulundum ve araştır-
ma gruplarına dahil oldum.
Bu yolculuk, uluslararası düzey-

de çok sayıda bilimsel makalenin 
yayımlanmasıyla sonuçlandı ve 
beni üniversitemde lisans düzeyin-
de böyle bir başarıya imza atan ilk 
Afrikalı öğrenci yaptı. Bu başarı; 
disiplin, odaklanma ve mükem-
melliğin somut sonuçlar verdiğine 
olan inancımı perçinledi.
7. Bir Angolalı olarak planlarınız 
nelerdir? Ülkeye dönecek misiniz 
ve buradan yanınızda hangi aka-
demik deneyimleri götüreceksiniz?
Şu anda Peli Global’in Araştırma 
ve Geliştirme (AR-GE) depart-
manında kimya mühendisi olarak 
çalışıyorum. Daha önce Türkiye’nin 
en büyük gübre üreticisi şirketle-
rinden birinde proses mühendisi 
olarak görev almıştım. Bu pratik 
deneyim; endüstriyel operasyon-
ları, süreç optimizasyonunu, kalite 
kontrolünü ve sürekli iyileştirme 
prensiplerini derinlemesine anla-
mamı sağladı. Hedefim Angola’ya 
dönmek ve edindiğim tüm teknik 
bilgi birikimini ve uluslararası de-
neyimi uygulayarak başta petrol ve 
doğalgaz, gübre, enerji ve maden 
kaynakları olmak üzere ulusal eko-
nomimizin stratejik sektörlerine 

doğrudan katkıda bulunmaktır.
8. Burada, Türkiye’deki Angola 
Büyükelçiliği ile etkileşiminiz nasıl 
oldu?
Büyükelçilik ile olan etkileşimim 
her zaman samimi, saygılı ve 
son derece üretken olmuştur. Bu 
ilişkilerin daha da güçlendirilme-
sinin; Türkiye’de eğitim görmüş 
Angolalı öğrencilerin Angola’daki 
Türk iş projelerine entegre edilme-
si için etkili mekanizmalar yarata-
bileceğine, bununla birlikte tek-
noloji transferini, teknik eğitimi ve 
sürdürülebilir ikili işbirliğini teşvik 
edeceğine inanıyorum.
9- Genç Angolalılara ne gibi bir me-
saj bırakıyorsunuz? 
Genç Angolalılara son derece net 
bir mesaj bırakıyorum: odaklanma, 
disiplin ve uzun vadeli bir vizyon. 
Dünya hızla gelişiyor ve bizim de bu 
dinamizme ayak uydurmaya hazır 
olmamız hayati önem taşıyor. Yal-
nızca Angola’da fırsatlar yaratmak 
için değil, aynı zamanda dünyanın 
her yerinde rekabetçi olabilmek 
adına, akademik ve mesleki gelişi-
mimiz için mevcut tüm kaynakları 
verimli bir şekilde kullanmalıyız.
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ANGOLA PARTICIPA NO 
FÓRUM INTERNACIONAL 
SOBRE TURISMO NA TURKIYE

Angola participou no mês de Fevereiro do corrente, no Fórum de Investimento 
no Turismo que decorreu em Istambul, Turquia e juntou mais de 1.500 parti-
cipantes, e cerca de 90 palestrantes internacionais para debater o futuro dos 
investimentos no turismo global e na Turkiye.  

TU
R

IS
M

O
TU

R
İZ

M

O evento visou explorar oportu-
nidades de investimento, mo-
delos de financiamento, novas 
tendências de viagem e diversi-
ficação de produtos turísticos e 
foi organizado pela Associação 
Turca de Investidores em Turis-
mo (TTYD) com apoio do Gabi-
nete de Investimentos da Pre-
sidência e da Agência Turca de 
Promoção e Desenvolvimento 
do Turismo.
Em debate estiveram ques-
tões ligadas ao crescimento 
sustentável e financiamento 
de projectos, consolidação da 
Turquia como destino global 
competitivo, a importância de 
ecossistemas que integrem sec-

tor público, privado e mercado 
financeiro, bem como as opor-
tunidades de investimento em 
sectores como hotelaria, experi-
ências de luxo, turismo cultural e 
segmentos emergentes.
No seu discurso de abertura, o 
Ministro da Cultura e Turismo 
daTurkiye, Mehmet Nuri Ersoy 
destacou a forte posição do seu 
país no cenário turístico global, 
tendo um crescimento robusto 
e uma previsão de receitas para 
este ano, estimadas em cerca de 
68 bilhões de dólares, com foco 
em ampliar mercados e diversi-
ficar produtos além do turismo 
tradicional.
Integrou a delegação de Angola 

no Fórum de Investimento do 
Turismo, o Cônsul Geral de An-
gola em Istambul, Colense Se-
bastião de Sousa, o Vice-Cônsul, 
Manuel Vanda e a Conselheira 
da Embaixada de Angola na 
Turkiye, Maria Odete França.
Angola buscou colher as me-
lhores experiências no sector 
durante o evento virado forte-
mente para o intercâmbio entre 
investidores internacionais e lí-
deres turcos, com o objectivo de 
catalisar novos negócios, parce-
rias e iniciativas de longo prazo, 
além de fortalecer a posição da 
Turquia como hub regional de 
investimentos turísticos.  

Fórum de Investimento no Turismo que decorreu em Istambul,
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ANGOLA, TÜRKİYE’DEKİ
 ULUSLARARASI TURİZM 

FORUMU’NA KATILDI

Angola, bu yılın Şubat ayında Türkiye’nin İstanbul kentinde düzenlenen Turizm 
Yatırım Forumu’na katıldı. Forum, küresel turizm yatırımlarının ve Türkiye’de 
turizmin geleceğini tartışmak üzere 1.500’den fazla katılımcıyı ve 90’a yakın 
uluslararası konuşmacıyı bir araya getirdi.

Yatırım fırsatlarını, fi-
nansman modellerini, 
yeni seyahat trendlerini 
ve turizm ürünlerinin 
çeşitlendirilmesini ke-
şfetmeyi amaçlayan 
etkinlik; Cumhur-
başkanlığı Yatırım Ofi-
si ile Türkiye Turizm 
Tanıtım ve Geliştirme 
Ajansı’nın (TGA) des-
tekleriyle Türkiye Tu-
rizm Yatırımcıları Der-
neği (TTYD) tarafından 
düzenlendi.
Görüşmelerde; sür-
dürülebilir büyüme 
ve proje finansmanı, 
Türkiye’nin rekabetçi 
bir küresel destinasyon 

olarak konumunun 
pekiştirilmesi, kamu, 
özel sektör ve finans 
piyasalarını entegre 
eden ekosistemlerin 
öneminin yanı sıra 
konaklama, lüks de-
neyimler, kültürel tu-
rizm ve gelişmekte olan 
segmentler gibi sek-
törlerdeki yatırım fırsa-
tlarına ilişkin konular 
ele alındı.
Türkiye Cumhuriyeti 
Kültür ve Turizm Bakanı 
Mehmet Nuri Ersoy 
açılış konuşmasında; 
ülkesinin küresel tu-
rizm arenasındaki gü-
çlü konumunu, sağlam 

büyümesini ve bu yıl 
için öngörülen yaklaşık 
68 milyar ABD doları 
tutarındaki gelir hede-
fini vurgulayarak, gele-
neksel turizmin ötesine 
geçip pazarları genişlet-
meye ve ürünleri çeşi-
tlendirmeye odaklan-
dıklarının altını çizdi.
Turizm Yatırım Foru-
mu’na katılan Angola 
heyetinde; Angola’nın 
İstanbul Başkonsolosu 
Colense Sebastião de 
Sousa, Konsolos Yar-
dımcısı Manuel Vanda 
ve Angola’nın Türkiye 
Büyükelçiliği Müsteşarı 
Maria Odete França yer 

aldı.
Yeni iş birliklerini, or-
taklıkları ve uzun vadeli 
girişimleri teşvik etme-
nin yanı sıra Türkiye’nin 
turizm yatırımları için 
bölgesel bir merkez 
olma konumunu gü-
çlendirmek amacıyla, 
uluslararası yatırımcılar 
ile Türk liderler arasın-
daki etkileşime güçlü 
bir şekilde odaklanan 
etkinlik boyunca An-
gola, sektördeki en iyi 
uygulamaları ve de-
neyimleri yerinde gö-
zlemleme fırsatı buldu.
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ANGOLA ABERTA PARA O 
TURISMO COM ISENÇÃO DE VISTOS 

A 98 PAÍSES DO MUNDO

Noventa e oito países do mundo 
têm luz verde para entrar em 
Angola sem precisar de visto de 
turismo. 

Um Decreto Presidencial de 29 de Se-
tembro isenta turistas de 98 países a 
entrar em Angola sem necessidade de 
visto, por um período de 90 dias.

A medida, enquadra-se na estratégia do 
Executivo de promover o turismo e au-
mentar o volume de receitas do sector 
para o Orçamento Geral do Estado, ainda 
muito dependente do sector petrolífero, 
que representa cerca de 47% do Produto 
Interno Bruto (PIB) total, 98% das receitas 
de exportação e 75% das receitas do Go-
verno.
A isenção aplica-se exclusivamente a vis-
tos de turismo. Na Europa, além de Por-
tugal, estão contemplados pela medida 
cidadãos de outros 34 países, eis a lista 
completa. 
África:
Eswatini, Marrocos, Lesotho, Rwanda, 
Zimbabwe, Guiné Equatorial, Botswana, 
Madagáscar, Malawi, Ilhas Maurícias e Sy-
chelles, Cabo Verde, Argélia e Tanzânia.
Europa:
Suíça, Federação Russa, Alemanha, Sué-
cia, Estado do Vaticano, República Checa, 
Grão-Ducado de Luxemburgo, Hungria, 
Países Baixos, Principado do Mónaco, Bél-
gica, Dinamarca, Espanha, Grã-Bretanha, 
Irlanda do Norte, Noruega, Áustria, Bulgá-
ria, Croácia, Eslováquia, Estónia, Finlân-
dia, França, Grécia, Irlanda, Letónia, Li-
tuânia, Malta, Polónia, Roménia, Turkiye, 
Chipre, Eslovénia, Islândia e Itália.
Ásia:

Emi-
r a -
d o s 
Ára-
b e s 
Uni-
dos, 
I s -
rael, 
Q a -
t a r , 
J a -
pão, 
Ará-
b i a 
Sau-
dita, 
C o -
reia do Sul, Índia, Indonésia, Singapura, 
Timor-Leste e China.
América:
Estados Unidos da América, México, Ar-
gentina, Canadá, Chile, Panamá, Uruguai 
e Brasil. Na Oceania, constam no Decre-
to Presidencial a Austrália, Ilhas Fiji, Ilhas 
Marshall, Ilhas Salomão, Estados Federa-
dos da Micronésia, República de Nauru, 
Nova Zelândia, República de Palau, Papua 
Nova Guiné, Estados Unidos Independen-
tes de Samoa, Reino do Tonga, Tuvalu, Re-
pública de Vanuatu e Niue.
Caraíbas e Pacífico:
Antígua e Barbuda, Bahamas, Barbados, 
Belize, Grenada, República Cooperativa 
da Guiana, República do Haiti, Ilhas Cook, 
Jamaica, República de Kiribati e Repúbli-
ca Dominicana. Na mesma região, foram, 
ainda, incluídos Santa Lúcia, Federação 
de São Cristóvão e Neves, São Vicente e 
Granadinas, República do Suriname e Re-

pública de Trinidad e Tobago.
O decreto presidencial orienta o Ministé-
rio das Relações Exteriores a comunicar 
aos países beneficiários sobre a isenção 
de vistos de turismo e o processo simplifi-
cado de obtenção de vistos.
No caso de trabalho, estudo, tratamento 
médico ou autorização de residência, os 
cidadãos estrangeiros devem solicitar o 
visto correspondente, junto das missões 
diplomáticas ou postos consulares no seu 
país de origem ou de residência habitual.
O documento estabelece que as missões 
diplomáticas e consulares da República 
de Angola devem garantir um atendi-
mento simplificado e desburocratizado, 
com um prazo máximo de três dias úteis 
para a concessão do visto de turismo aos 
cidadãos de países não abrangidos pelo 
decreto.
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ANGOLA, DÜNYA ÇAPINDA 98 ÜLKEYE 
VİZESİZ SEYAHAT İMKANIYLA TURİZME 

KAPILARINI AÇIYOR
Dünyanın dört bir yanından doksan sekiz 
ülkenin vatandaşları, turist vizesine ihtiyaç 
duymadan Angola’ya giriş yapmak için 
yeşil ışık aldı.
29 Eylül tarihli Cumhurbaşkanlığı Kararna-
mesi, 98 ülkeden gelen turistleri Angola’ya 
girişlerinde 90 gün süreyle vize zorunlu-
luğundan muaf tutmaktadır.
Bu adım, Hükümetin turizmi teşvik etme 
ve turizm sektörünün Genel Devlet Bütçe-
si içindeki gelir payını artırma stratejisinin 
bir parçasıdır. Zira bütçe, halihazırda to-
plam Gayrisafi Yurt İçi Hasılanın (GSYİH) 
yaklaşık %47’sini, ihracat gelirlerinin 
%98’ini ve devlet gelirlerinin %75’ini tem-
sil eden petrol sektörüne büyük ölçüde 
bağımlı durumdadır.
Söz konusu muafiyet yalnızca turist vize-
leri için geçerlidir. Avrupa’da Portekiz’e 
ek olarak 34 ülkenin daha vatandaşları 
bu uygulamadan faydalanmaktadır; vize 
muafiyeti sağlanan ülkelerin tam listesi kı-
talara göre aşağıda sunulmuştur:
Afrika:
Esvatini, Fas, Lesotho, Ruanda, Zimbab-
ve, Ekvator Ginesi, Botsvana, Madagaskar, 
Malavi, Mauritius, Seyşeller, Yeşil Burun 
Adaları, Cezayir ve Tanzanya.

Avrupa:
İsviçre, Rusya Federasyonu, Almanya, 
İsveç, Vatikan Şehir Devleti, Çek Cumhu-
riyeti, Lüksemburg Büyük Dukalığı, Maca-
ristan, Hollanda, Monako Prensliği, Belçi-
ka, Danimarka, İspanya, Büyük Britanya, 
Kuzey İrlanda, Norveç, Avusturya, Bulga-
ristan, Hırvatistan, Slovakya, Estonya, Fin-
landiya, Fransa, Yunanistan, İrlanda, Le-
tonya, Litvanya, Malta, Polonya, Romanya, 
Türkiye, Kıbrıs, Slovenya, İzlanda ve İtalya.
Asya:
Birleşik Arap Emirlikleri, İsrail, Katar, Ja-
ponya, Suudi Arabistan, Güney Kore, Hin-
distan, Endonezya, Singapur, Doğu Timor 
ve Çin.
Amerika:
Amerika Birleşik Devletleri, Meksika, Arjan-
tin, Kanada, Şili, Panama, Uruguay ve Bre-
zilya. Okyanusya: Avustralya, Fiji Adaları, 
Marshall Adaları, Solomon Adaları, Mikro-
nezya Federe Devletleri, Nauru Cumhu-
riyeti, Yeni Zelanda, Palau Cumhuriyeti, 
Papua Yeni Gine, Bağımsız Samoa Devleti, 
Tonga Krallığı, Tuvalu, Vanuatu Cumhu-
riyeti ve Niue.
Karayipler ve Pasifik:
Antigua ve Barbuda, Bahamalar, Barba-

dos, Belize, Grenada, Guyana Koopera-
tif Cumhuriyeti, Haiti Cumhuriyeti, Cook 
Adaları, Jamaika, Kiribati Cumhuriyeti, 
Dominik Cumhuriyeti, Saint Lucia, Saint 
Kitts ve Nevis Federasyonu, Saint Vincent 
ve Grenadinler, Surinam Cumhuriyeti ile 
Trinidad ve Tobago Cumhuriyeti.
Cumhurbaşkanlığı Kararnamesi, Dışişleri 
Bakanlığı’na muafiyetten yararlanan ülke-
leri turistlere yönelik vize muafiyeti ve ba-
sitleştirilmiş vize başvuru süreci hakkında 
bilgilendirmesi talimatını vermektedir.
Çalışma, eğitim, tıbbi tedavi veya oturma 
izni gibi durumlarda yabancı ülke vatan-
daşlarının kendi menşe veya daimi ikamet 
ülkelerindeki diplomatik misyonlara veya 
konsolosluklara ilgili vize için başvurma-
ları gerekmektedir.
Belge ayrıca, Angola Cumhuriyeti’nin di-
plomatik ve konsolosluk misyonlarının, 
kararname kapsamında olmayan ülke 
vatandaşlarına turist vizesi verilmesi süre-
cinde en fazla üç iş günü sürecek basitleş-
tirilmiş ve bürokrasiden uzak bir hizmet 
sunmasını güvence altına almaktadır.
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CONHEÇA ANGOLA, UM 
POUCO MAIS DE NÓS

Dividido em 18 províncias, o país cujos 
principais centros urbanos, 
além de Luanda, são as cidades do Hu-
ambo, Lobito, Benguela e o Luban
go. As províncias estão divididas em mu-
nicípios, que por sua vez se sub
dividem em comunas, bairros e/ou po-
voações.
Nome oficial: República de Angola 
Nacionalidade: Angolana.
Independência Nacional: 11 de Novem-
bro 
Capital: Luanda 
Língua oficial: Português 
Principais línguas nacionais/regionais: 
Umbundu, Kimbundu, Ki
kongo, Fiote, Tchokwe, N’Ganguela e 
Kunhama Moeda: Kwanza

População: 36,6 milhões (2024) 
Banco Mundial Densidade: 19 hab./km2 
Tipo de Governo: Presidencialista - Par-
lamentar 
Presidente: João Manuel Gonçalves Lou-
renço 
Vice-presidente: Esperança Maria Eduar-
do Francisco Da Costa Co
ordenadas Geofráficas: 12º 30´S, 18º 30 
Fuso horário: WAT (UTC +1) 
Código de Internet: .ao , 
Código de discagem: +244, 
Produto Interno Bruto (PIB): 62,31 mil 
milhões USD (2020) 
Banco Mundial PIB per capita: 1 895,77 
USD (2020) 
Banco Mundial Taxa de crescimento do 
PIB: -4,0% mudança anual 

(2020) Banco Mundial Usuários da Inter-
net: 36,0% da população (2019) 
Banco Mundial Continente: África. 
Extensão Territorial: 1.246.700 Km 2 
Clima: Tropical quente. O sudoeste é 
seco, enquanto o nordeste é hú
mido. 
Principais Recursos Naturais: Petróleo e 
Diamante. 
Religião: Cristã. 
Taxa de alfabetização: De 34%, apenas 
entre cidadãos com idades 
compreendidas entre os 15 e 24 anos, 
segundo a Direcção Nacional da 
Educação de Jovens e Adultos do Minis-
tério da Educação.

Angola é uma República situada na costa ocidental da África Austral. Tem como limites a norte e a nordeste pela República De-
mocrática do Congo, a leste Zâmbia, a sul a Namíbia e a oes te o Oceano Atlântico. É o sexto País Africano de maior dimensão, 
com uma área de 1.246.700 Km2, sendo uma costa de 1.650 e uma fronteira terrestre de 4.837 Kms.
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I ANGOLA’YI TANIYIN:  BİZİM 
HAKKIMIZDA DAHA FAZLASI  

18 eyalete bölünmüş olan Angola’nın, 
başkent Luanda’ya ek olarak başlıca 
kent merkezleri arasında Huambo, Lo-
bito, Benguela ve Lubango şehirleri yer 
almaktadır. Eyaletler belediyelere; bele-
diyeler ise sırasıyla komünlere, mahalle-
lere ve/veya yerleşim yerlerine ayrılmak-
tadır. 
Resmi Adı: Angola Cumhuriyeti
Uyruk: Angolalı 
Ulusal Bağımsızlık Günü: 11 Kasım 
Başkent: Luanda 
Resmi Dil: Portekizce
Başlıca Ulusal/Bölgesel Diller: Umbun-
du, Kimbundu, Kikongo, Fiote, Tchokwe, 
N’Ganguela ve Kunhama 

Para Birimi: Kwanza 
Nüfus: 36,6 milyon (2024, Dünya Bankası) 
Nüfus Yoğunluğu: 19 kişi/km² 
Yönetim Şekli: Başkanlık - Parlamenter 
Sistem 
Cumhurbaşkanı: João Manuel Gonçal-
ves Lourenço
Cumhurbaşkanı Yardımcısı: Esperança 
Maria Eduardo Francisco Da Costa  
Coğrafi Koordinatlar: 12º 30´G, 18º 30  
Saat Dilimi: WAT (Batı Afrika Saati, UTC 
+1) İnternet Alan Adı Uzantısı: .ao  
Uluslararası Telefon Kodu: +244, 
Gayrisafi Yurt İçi Hasıla (GSYİH): 62,31 
milyar ABD Doları (2020, Dünya Bankası)
Kişi Başına GSYİH: 1.895,77 ABD Doları 

(2020, Dünya Bankası) 
GSYİH Büyüme Oranı: % -4,0; 
yıllık değişim (2020, Dünya Bankası) İn-
ternet Kullanıcıları: Nüfusun %36,0’sı 
(2019, Dünya Bankası) 
Kıta: Afrika 
Yüzölçümü: 1.246.700 km² 
İklim: Sıcak tropikal. Güneybatı bölgesi 
kurakken, kuzeydoğu bölgesi nemlidir. 
Başlıca Doğal Kaynaklar: Petrol ve Elmas 
Din: Hristiyanlık 
Okuryazarlık Oranı: Eğitim Bakanlığı 
Gençlik ve Yetişkin Eğitimi Ulusal Müdür-
lüğü verilerine göre, (sadece 15 ile 24 yaş 
arası vatandaşlar baz alındığında) %34.

Angola, Güney Afrika’nın batı kıyısında yer alan bir cumhuriyettir. Kuzeyde ve kuzeydoğuda Kongo Demokratik Cumhuriyeti, 
doğuda Zambiya Cumhuriyeti, güneyde Namibya ve batıda Atlantik Okyanusu ile sınır komşusudur. 1.246.700 km²’lik yüzöl-
çümü, 1.650 km uzunluğundaki sahil şeridi ve 4.837 km’lik kara sınırı ile Afrika’nın en büyük altıncı ülkesidir. 
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CONHEÇA A TURQUIA, O 
ELO ENTRE CONTINENTES

O país tem uma biodiversida-
de riquíssima e paisagens que 
variam de montanhas nevadas 
no leste às chaminés de fada 
da Capadócia. A capital, Anca-
ra, e a metrópole de Istambul 
contêm construções que nar-
ram milénios de história, como 
a Basílica de Santa Sofia (Ha-
gia Sophia), a Mesquita Azul 
e o Palácio Topkapi, símbolos 
dos impérios Bizantino e Oto-
mano.
No sudoeste, as águas termais 
de Pamukkale e as ruínas de 
Éfeso preservam a herança 
da antiguidade clássica. A 
Turkiye alcançou a sua forma 
republicana moderna a 29 de 
Outubro de 1923, com Musta-
fa Kemal Atatürk tornando-se 
o Presidente Fundador de um 
estado laico e soberano.
O sistema político evoluiu sig-
nificativamente ao longo das 
décadas. Após anos de parla-
mentarismo, o país aprovou 

em referendo a transição para 
um sistema Presidencialista, 
que entrou em vigor plena-
mente em 2018. Actualmente, 
o país é liderado por Recep 
Tayyip Erdoğan, que ocupa a 
presidência, tendo consolida-
do o seu papel em sucessivas 
eleições.
Dados Gerais e Governança:
•	 Idioma oficial: Turco
•	 Capital: Ancara
•	 Dia Nacional: 29 de 
Outubro (Dia da República)
•	 Nacionalidade: Turca
•	 Presidente: Recep 
Tayyip Erdoğan (no cargo des-
de 2014, anteriormente Pri-
meiro-Ministro)
•	 Vice-Presidente: Cev-
det Yılmaz
•	 Sistema Político: Re-
pública Presidencialista
•	 Código de discagem: 
+90
•	 Moeda: Lira Turca 
(TRY)

•	 Continente: Ásia 
(97%) e Europa (3%)
•	 População: 85,3 mi-
lhões (2023) — Banco Mundial
Divisão Administrativa:
A Turkiye está dividida em 81 
Províncias (Iller), sendo as 
mais proeminentes: Istambul, 
Ancara, Izmir, Bursa, Antalya, 
Adana e Trebizonda.
•	 Extensão Territorial: 
783.562 km²
Clima e Economia:
•	 Clima: Mediterrâneo 
(costa), Temperado (Mar Ne-
gro) e Continental (interior).
•	 Meses mais quentes: 
Junho a Setembro (25-38ºC).
•	 Meses mais frios: De-
zembro a Março (0-12ºC, com 
neve frequente no interior).
•	 Sectores Chave: In-
dústria Automóvel, Têxteis, 
Turismo, Agricultura (maior 
produtor mundial de avelãs) e 
Defesa.
•	 Produto Interno Bru-

to (PIB): USD 1,1 trilião (FMI 
2023)
•	 PIB per capita: USD 
13.110 (2023)
•	 Previsão da Inflacção: 
Historicamente volátil, situan-
do-se em torno de 40-60% re-
centemente (2023/24).
•	 Outros idiomas: Cur-
do (Zaza e Kurmanji), Árabe e 
Grego.
Comércio e Social:
•	 Principais Exporta-
ções (2022/23): Veículos e pe-
ças - 14%, Máquinas e equi-
pamentos - 10%, Ferro e aço 
- 8%, Vestuário e têxteis - 12%.
•	 Importações (Ori-
gem): Rússia (principalmente 
energia), China, Alemanha e 
EUA.
•	 Taxa de fertilidade: 
1,51 nascimentos por mulher 
(2023)  

A Turkiye, situada na junção da Europa e da Ásia, distingue-se pela sua localização estratégica no Estreito do Bósforo e pela sua 
costa banhada pelos mares Negro, Egeu e Mediterrâneo.
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I TÜRKİYE’Yİ KEŞFEDİN: KITALAR 
ARASINDAKİ KÖPRÜ
Avrupa ve Asya’nın kesişme noktasında 
yer alan Türkiye; İstanbul Boğazı üzerin-
deki stratejik konumu ile Karadeniz, Ege 
ve Akdeniz’in sularıyla yıkanan kıyı şeridiy-
le öne çıkmaktadır.
Ülke, doğudaki karla kaplı dağlardan 
Kapadokya’daki peri bacalarına kadar 
uzanan zengin bir biyolojik çeşitliliğe ve 
eşsiz manzaralara sahiptir. Başkent Anka-
ra ve metropol şehir İstanbul; Ayasofya, 
Sultanahmet Camii 
ve Topkapı Sarayı gibi 
Bizans ve Osmanlı im-
paratorluklarının sem-
bolleri olan ve binler-
ce yıllık tarihi anlatan 
yapılara ev sahipliği 
yapmaktadır.
Ülkenin güneybatısında 
yer alan Pamukkale’nin 
termal suları ve Efes 
antik kentinin kalın-
tıları, klasik antik çağın 
mirasını korumaktadır. 
Türkiye, 29 Ekim 1923’te 
modern cumhuriyet 
biçimine kavuşmuş ve 
Mustafa Kemal Atatürk, 
laik ve egemen bir de-
vletin Kurucu Cumhur-
başkanı olmuştur.
Ülkenin siyasi sistemi 
on yıllar içinde önemli 
ölçüde evrim geçirmiş-
tir. Yıllarca süren parla-
menter sistemin ardın-
dan ülke, 2018 yılında 
tam olarak yürürlüğe 
giren cumhurbaşkan-
lığı hükümet sistemi-
ne geçişi bir referan-
dumla kabul etmiştir. 
Günümüzde ülke, bir-
birini izleyen seçimler-
deki rolünü pekiştire-
rek cumhurbaşkanlığı 
görevini yürüten Sayın 
Recep Tayyip Erdoğan 

tarafından yönetilmektedir.
Genel Veriler ve Yönetim:
•	 Resmi Dil: Türkçe
•	 Başkent: Ankara
•	 Ulusal Gün: 29 Ekim (Cumhuriyet 
Bayramı)
•	 Uyruk: Türkçe
•	 Cumhurbaşkanı: Recep Tayyip 
Erdoğan (2014’ten bu yana görevde, eski 
Başbakan)

•	 Cumhurbaşkanı Yardımcısı: Cev-
det Yılmaz
•	 Yönetim Şekli: Cumhurbaşkanlığı 
Hükümet Sistemi
•	 Uluslararası Telefon Kodu: +90
•	 Para Birimi: Türk Lirası (TRY)
•	 Kıta: Asya (%97) ve Avrupa (%3)
•	 Nüfus: 85,3 milyon (2023, Dünya 
Bankası)
İdari Bölünme:
Türkiye 81 ile ayrılmıştır; en önde ge-
lenleri İstanbul, Ankara, İzmir, Bursa, 
Antalya, Adana ve Trabzon’dur.
•	 Yüzölçümü: 783.562 km²
İklim ve Ekonomi:
•	 İklim: Akdeniz İklimi (kıyı şeri-
di), Ilıman İklim (Karadeniz) ve Karasal 
İklim (iç kesimler).
•	 En Sıcak Aylar: Haziran - Eylül 
arası (25-38°C).
•	 En Soğuk Aylar: Aralık - Mart arası 
(0-12°C, iç kesimlerde sık kar yağışlı).
•	 Önemli Sektörler: Otomotiv Sa-
nayii, Tekstil, Turizm, Tarım (dünyanın 
en büyük fındık üreticisi) ve Savunma 
Sanayii.
•	 Gayrisafi Yurt İçi Hasıla (GSYİH): 
1,1 trilyon ABD Doları (IMF, 2023)
•	 Kişi Başına GSYİH: 13.110 ABD 
Doları (2023)
•	 Enflasyon Beklentisi: Tarihsel 
olarak dalgalı bir seyir izlemekle bir-
likte, son dönemde %40-60 civarında 
seyretmektedir (2023/24).
•	 Diğer Diller: Kürtçe (Zazaca ve 
Kurmanci), Arapça ve Yunanca.
Ticaret ve Sosyal Yapı:
•	 Başlıca İhracat Kalemle-
ri (2022/23): Taşıtlar ve yedek parça 
(%14), Makine ve teçhizat (%10), Giyim 
ve tekstil (%12), Demir ve çelik (%8).
•	 İthalat (Menşe Ülkeler): Rusya 
(ağırlıklı olarak enerji), Çin, Almanya ve 
ABD.
•	 Doğurganlık Oranı: Kadın başına 
1,51 doğum (2023)
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